	MEĐUNARODNI PROMET

	1. Pravilnik o listi životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji podliježu veterinarskim pregledima ( Sl.list CG br. 46/2017) u kojem su prenešene odredbe čl. 1, 2, 3, 4, i 6 Odluke Komisije 2007/275/EZ od 17. marta 2007. o popisu životinja i proizvoda koji podliježu kontroli na graničnim inspekcij.skim mjestima na osnovu direktiva Vijeća 91/496/EEZ i 97/78/EZ 

	 



    

	2. Pravilnik o prijavljivanju pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje se uvoze u Crnu Goru (SL CG 54/2015 i 40/2018) u kojem su prenešene odredbe čl. 1, 2, 4 i 5 Regulative Komisije br. 136/2004 od 22. januara 2004. godine o postupcima za veterinarske preglede na graničnim inspekcijskim mjestima Zajednice za proizvode koji se uvoze iz trećih zemalja i odredbe čl. 1, 2 i 3 i prilog 1 Regulative Komisije br. 282/2004 od 18 februara 2004. godine o uvođenju dokumenta za prijavljivanje i veterinarske preglede iz trećih zemalja koje ulaze u Zajednicu;
	


	3. Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda pošiljki proizvoda životinjskog porijekla koje se unose u Crnu Goru (SL CG 49/2018) usaglašen sa Direktivom Savjeta broj. 97/78/EZ od 18. decembra 1997. o utvrđivanju načela organizacije veterinarskih pregleda proizvoda koji ulaze u Zajednicu iz trećih zemalja, Odlukom komisije od 8. septembra 2000. godine o utvrđivanju metoda veterinarskih pregleda proizvoda iz trećih zemalja namijenjenih unosu u slobodne zone, slobodna skladišta, carinska skladišta ili za subjekte koji snadbijevaju pomorska prevozna sredstva u prekograničnom prometu i Odlukom komisije od 4. aprila 2011. o sprovođenju Direktive Savjeta 97/78/EZ u pogledu pretovara na graničnom inspekcijskom mjestu ulaza pošiljaka proizvoda namijenjenih za uvoz u Uniju ili za treće zemlje;
	

 

	4. Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru (SL CG 54/2015, 32/2016) u koji su prenešene odredbe čl. 1 , 2 i 9 Direktive 91/496/EZ od 15. jula 1991. o utvrđivanju načela organizaciji veterinarskih pregleda životinja koje se unose Zajednicu iz trećih zemalja i izmjeni direktiva 89/662/EEZ, 90/425/EEZ i 90/675/EEZ i odredbe čl. 1 do 6 Odluka Komisije broj 97/794/EZ od 12. novembra 1997. o utvrđivanju pojedinih detaljnih pravila za primjenu Direktive Vijeća 91/496/EEZ u pogledu veterinarskih pregleda živih životinja koje se unose iz trećih zemalja.
	


	5. Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit papkara (SL CG 84/2017, 83/2018) usaglašen sa Direktivom Savjeta 2004/68/EZ od 26. aprila 2014. godine o utvrđivanju pravila zdravlja životinja za uvoz i provoz kroz Zajednicu odredjenih živih papkara i o izmjeni Direktiva 90/426/EEZ i 92/65/EEZ i stavljanju izvan snage Direktive 72/462.
	

   

	6. Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja i proizvoda životinjskog porijekla (SL CG 28/2016) usaglašen sa Direktivom Savjeta 92/118/EEZ od 17. decembra 1992. godine o utvrđivanju zahtjeva za zdravlje životinja i zahtjeva za javno zdravlje kojima se uređuje trgovina i uvoz u Zajednicu proizvoda koji ne podliježu navedenim zahtjevima utvrđenim u posebnim pravilima Zajednice iz Priloga A dijela i Direktive 89/662/EEZ, s obzirom na patogene uzročnike iz Direktive 90/425/EEZ.
	


	7. Pravilnik o uslovima i trajanju karantina za uvezene životinje (Sl. list SFRJ, br.6/88);
	


	
8. Pravilnik o uslovima za uvoz i premeštanje životinja koje se koriste u cirkusima (Sl. list CG, br. 52/17), usaglašen sa Regulativom 1739/2005;

	


	9. Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit kopitara (Sl. list CG, br. 21/2017, 78/2017, 37/2018, 44/2018 i 76/2019), usaglašen sa čl. 4, 5, 7, 13, 15, 16 i 17 Direktive Savjeta 2009/156 i  i Odluka Komisije od 25. jula 1995, Odluke: 93/195/EEZ, 92/260/EEZ, 93/196, 93/197/EEZ;
	



	10. Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i
njihovih proizvoda (Sl. list CG, br. 79/16 i 2/18)
	

  

	11. Pravilnik o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet (Sl. list CG, br. 41/14, 26/15 i 37/18), usaglašen sa Direktivom Savjeta 88/407);

	



	12. Pravilnik o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje reproduktivnog materijala svinja i uslovima za reproduktivni materijal svinja radi stavljanja u promet (Sl. list CG, br. 90/17), usaglašen sa  Direktivom Savjeta  br. 90/429/EZZ, Regulativama:  176/2012, 806/2003 i Odlukom Komisije 2000/39/EZ i Direktivom vijeća 2008/73/EZ;
	



	13. Pravilnik o bližim uslovima za promet i uvoz živine za uzgoj ili proizvodnju (Sl. list CG, br. 48/18), usaglašen sa Direktivom 2009/158).

	











	14. Pravilnik o bližim uslovima za uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma (Sl. list CG, br. 87/17), usaglašen sa Regulativom (EU) br. 605/2010.

	



	15. Pravilnik o načinu izdavanja sertifikata za pošiljke životinja i proizvoda
životinjskog porijekla koje se izvoze ( Sl list CG, br. 8/15) usaglašen sa odredbama Direktive br. 96/93/EZ od 17. decembra 1996. o izdavanju sertifikata za životinje i proizvodeživotinjskog porijekla i članom 2 Direktive o veterinarskim pregledima unutar Zajednice s ciljem uspostavljanja unutrašnjeg tržišta br. 89/662/EEZ i Direktive o veterinarskim i zootehničkim pregledima koji se primjenjuju u trgovini određenim živim životinjama i proizvodima s ciljem unutar zajednice sa ciljem uspostavljanja unutrašnjeg tržišta br. 90/425/EEZ.
	

 

	1. Naredba o izmjenama Naredbe o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja* (Sl.list CG „ 22/24)
	


	1. Naredba o preduzimanju mjera za sprječavanje unošenja zarazne bolesti životinja slinavke i šapa u Crnu Goru (Sl.listCG 44/08)
	


	1. Naredba o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živine, ptica i proizvoda od živine i ptica radi sprečavanja unošenja visoko patogene avijarne influence (Sl.list CG 43/21)
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Pravilnik o prijavljivanju pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje se uvoze u Crnu Goru

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 54/2015 i 40/2018.

Član 1

Ovim pravilnikom propisuje se način prijavljivanja pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla, način sačinjavanja i izdavanja dokumenata za prijavljivanje veterinarskih pregleda životinja i proizvoda životinjskog porijekla-zajednički veterinarski ulazni dokument (u daljem tekstu: ZVUD) koje se uvoze u Crnu Goru.

Član 2

ZVUD se izdaje za pošiljke životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje pristignu na granični prelaz na kojem postoji organizovan veterinarski pregled.

ZVUD za proizvode životinjskog porijekla sastoji se od dva dijela i izdaje se na Obrascu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika, a ZVUD za životinje sastoji se iz tri dijela i izdaje se na Obrascu 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Član 3

ZVUD se izdaje u originalu i tri kopije.

Oba dijela ZVUD-a treba da budu popunjena, prvi dio ZVUD-a popunjava lice odgovorno za pošiljku prilikom dolaska pošiljke na graničnom inspekcijskom mjestu, a drugi dio ZVUD-a popunjava granični veterinarski inspektor nakon izvršenog veterinarskog pregleda pošiljke.

Lice odgovorno za pošiljku popunjava original i kopije ZVUD-a (Dio 1) dostavlja ih graničnom veterinarskom inspektoru na graničnom inspekcijskom mjestu, prije ulaska pošiljke na područje Crne Gore.

Nakon prijave pošiljke i obavljenog veterinarskog pregleda granični veterinarski inspektor popunjava drugi dio ZVUD-a, potpisuje ga i ovjerava službenim pečatom.

Član 4

Nakon veterinarskog pregleda pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji su izvršeni u skladu sa propisom kojim je uređen način obavljanja veterinarskih pregleda pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji se unose u Crnu Goru, granični veterinarski inspektor na graničnom inspekcijskom mjestu, sačinjava i izdaje ZVUD (Dio 2) samo ako su ispunjeni uslovi za odobravanje ulaska pošiljke na područje Crne Gore.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju kada granični veterinarski inspektor vrši uzorkovanje proizvoda životinjskog porijekla, radi laboratorijskog ispitivanja, pošiljka ostaje pod službenim nadzorom do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja kojim se potvrđuje da su ispunjeni uslovi za odobravanje ulaska pošiljke proizvoda životinjskog porijekla i izdavanje ZVUD-a.

U slučaju kada pošiljka ne ispunjava uslove iz st. 1 i 2 ovog dana granični veterinarski inspektor ne odobrava ulazak pošiljke životinja ili proizvoda životinjskog porijekla i izdaje ZVUD (Dio 3).

Original i jednu kopiju ZVUD-a, granični veterinarski inspektor dostavlja nadležnom carinskom organu na graničnom inspekcijskom mjestu u pisanom ili elektronskom obliku.

Nadležni carinski organ sprovodi carinski postupak samo nakon dostavljanja ZVUD-a iz st. 1 i 2 ovog člana.

Original ZVUD-a prati pošiljku do mjesta skladištenja pošiljke.

Granični veterinarski inspektor zadržava jednu kopiju ZVUD-a, original veterinarskog/ih sertifikata i druga veterinarska dokumenta koja prate pošiljku, a jednu kopiju ZVUD-a dostavlja licu odgovornom za pošiljku.

Član 4a

(1) Nakon izvršenog veterinarskog pregleda iz člana 4 stav 1 ovog pravilnika, granični veterinarski inspektor na ulaznom graničnom mjestu za pošiljke koje su u tranzitu zadržava kopiju originala veterinarskog sertifikata i kopiju ZVUD, a original ZVUD-a prati pošiljku do izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta.

(2) Ako postoji potreba za istovarom pošiljki životinja ili proizvoda u tranzitu sa prevoznog sredstva ili kontejnera (pretovar sa jednog vozila/kontejnera u drugo vozilo/kontejner, dijeljenje pošiljke, privremeni smeštaj u magacin), istovar se upisuje u ZVUD, uz navođenje naziva i adrese skladišta u kome će se izvršiti istovar/pretovar/privremeno skladištenje pošiljke.

(3) U slučaju iz stava 2 ovog člana, veterinarski inspektor izdaje novi ZVUD u kome se unose podaci iz originalnog ZVUD-a, original ZVUD-a, jednu kopiju novoizdatog ZVUD-a i kopiju veterinarskog sertifikata zadržava veterinarski inspektor, a original novoizdatog ZVUD-a i original veterinarskog sertifikata prate pošiljku do izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta.

Član 4b

(1) Ako se pošiljka koja je pod carinskim nadzorom dijeli na više pošiljki, original ZVUD-a dostavlja se veterinarskom inspektoru pod čijim nadzorom je pošiljka podijeljena, a kopija ZVUD-a ostaje u objektu u kome je izvršena podjela pošiljke.

(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana, veterinarski inspektor može da izda ovjerenu kopiju originala ZVUD-a koja treba da prati svaki dio pošiljke sa naznačenim podacima o izmijenjenoj količini ili težini.

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu nakon isteka 180 dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
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[bookmark: _GoBack]Na osnovu člana 145 stav 4, člana 148 stav 6 i člana 148a stav 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda pošiljki proizvoda životinjskog porijekla koje se unose u Crnu Goru*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 49/2018 od 17.7.2018. godine, a stupio je na snagu 25.7.2018.

________________________

* U ovaj pravilnik prenijete su odredbe Direktive vijeća broj. 97/78/EZ od 18. decembra 1997. o utvrđivanju načela organizacije veterinarskih pregleda proizvoda koji ulaze u Zajednicu iz trećih zemalja/Council Directive 97/78/EC of 18 December 1997 laying down the principles governing the organisation of veterinary checks on products entering the Community from third countries; Odluka komisije od 8. septembra 2000. godine o utvrđivanju metoda veterinarskih pregleda proizvoda iz trećih zemalja namijenjenih unosu u slobodne zone, slobodna skladišta, carinska skladišta ili za subjekte koji snadbijevaju pomorska prevozna sredstva u prekograničnom prometu (objavljena u sklopu dokumenta C(2000) 2532)/ Commission Decision of 8 September 2000 laying down the methods of veterinary checks for products from third countries destined for introduction into free zones, free warehouses, customs warehouses or operators supplying cross border means of sea transport (notified under document number C(2000) 2532); Odluka komisije od 4. aprila 2011. o sprovođenju Direktive Vijeća 97/78/EZ u pogledu pretovara na graničnom inspekcijskom mjestu ulaza pošiljaka proizvoda namijenjenih za uvoz u Uniju ili za treće zemlje (objavljena u sklopu dokumenta C(2011) 2067)/ Commission Implementing Decision of 4 April 2011 implementing Council Directive 97/78/EC as regards transhipment at the border inspection post of introduction of consignments of products intended for import into the Union or for third countries (notified under document C(2011) 2067).

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuje se način vršenja veterinarskih pregleda proizvoda životinjskog porijekla koji se unose u Crnu Goru, slobodne zone, slobodna skladišta, carinska skladišta i za snabdijevanje pomorskih prevoznih sredstva u međunarodnom prometu.

Izuzeće od primjene

Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na hranu životinjskog porijekla koja se koristi tokom putovanja ili se unosi na teritoriju Crne Gore naručivanjem pouzećem.

Definicija proizvoda životinjskog porijekla

Član 3

Proizvodi životinjskog porijekla (u daljem tekstu: proizvodi) su:

1) proizvodi namijenjeni za ishranu ljudi:

- hrana životinjskog porijekla, uključujući med i krv;

- žive školjke, živi bodljokošci, živi plaštaši, živi morski puževi namijenjeni za ishranu ljudi;

- ostale životinje namijenjene za pripremu, radi dostavljanja krajnjem potrošaču (žive životinje);

2) proizvodi namijenjeni za ishranu životinja:

- mesno brašno, riblje brašno, koštano brašno, jetreno brašno, krvno brašno, brašno od perja;

- hrana za životinje koja sadrži proizvode iz al. 1 i 3 ove tačke;

- drugi proizvodi životinjskog porijekla;

3) proizvodi namijenjeni za industrijsku upotrebu:

- sirova koža, krzno, vuna, dlaka, čekinje, perje, papci, kosti, rogovi, krv, crijeva i drugi proizvodi životinjskog porijekla namijenjeni za industrijsku upotrebu;

4) proizvodi namijenjeni za farmaceutsku upotrebu:

- organi, žlijezde, životinjsko tkivo i tjelesne tečnosti koje se koriste u pripremi farmaceutskih proizvoda; i

5) reproduktivni materijal.

Značenje izraza

Član 4

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) trgovina je promet proizvoda između Crne Gore i drugih država;

2) objekat je svaki objekat u kojem se proizvode, skladište ili prerađuju proizvodi;

3) lice odgovorno za pošiljku je fizičko ih pravno lice koje je odgovorno za pošiljku u skladu sa carinskim propisima i koje preuzima odgovornost za pošiljku nakon izvršenih kontrola utvrđenih ovim pravilnikom;

4) pošiljka proizvoda je određena količina proizvoda iste vrste, obuhvaćena istim veterinarskim sertifikatom (sertifikatima) ih veterinarskim dokumentom (dokumentima) ih drugim dokumentom, koja se prevozi istim prevoznim sredstvom i koja se uvozi iz iste države ih dijela države;

5) granično inspekcijsko mjesto je svako mjesto koje je određeno i odobreno za obavljanje veterinarskih pregleda proizvoda koji se uvoze u Crnu Goru;

6) uvoz (import) je uvoz proizvoda, radi stavljanja u promet u skladu sa carinskim propisima;

7) unošenje (introduction) je uvoz pod carinskim nadzorom u skladu sa carinskim zakonom, kao i unos u slobodnu zonu ih slobodna skladišta;

8) carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba je stavljanje proizvoda u carinski postupak u skladu sa zakonom kojim su uređeni carinski postupci.

Način vršenja veterinarskih pregleda

Član 5

Veterinarski pregled pošiljki proizvoda koje se uvoze vrši se na graničnom inspekcijskom mjestu pregledom dokumentacije, identifikacijom pošiljke (u daljem tekstu: identifikacijski pregled) i fizičkim pregledom proizvoda.

Pregled dokumentacije

Član 6

(1) Pregled dokumentacije za svaku pošiljku proizvoda obuhvata pregled jednog ili više veterinarskih sertifikata ili veterinarskih dokumenata ili drugih dokumenata koji prate pošiljku.

(2) Pregled iz stava 1 ovog člana vrši se u skladu sa Prilogom 1.

Identifikacijski pregled

Član 7

(1) Identifikacijski pregled pošiljke proizvoda vrši se vizuelnim pregledom svake pošiljke proizvoda, kojim se utvrđuje da sertifikati ili drugi dokumenti koji prate pošiljku odgovaraju proizvodima u toj pošiljci.

(2) Pregled iz stava 1 ovog člana obuhvata provjeru:

1) pečata, službenih i zdravstvenih oznaka države, objekta porijekla i upoređivanje sa pečatima i oznakama na sertifikatu ih dokumentu, za sve vrste proizvoda;

2) propisanih deklaracija/etiketa, za upakovane/ambalažirane proizvode;

3) cjelovitosti plombi i upoređivanje podataka sa plombi sa podacima u sertifikatu ili dokumentu koji prati proizvod, za proizvode dopremljene u kontejnerima.

(3) Pregled iz stava 1 ovog člana ne vrši se na proizvodima u rasutom stanju i drugim proizvodima za koje je način vršenja pregleda utvrđen posebnim propisom.

Fizički pregled

Član 8

(1) Fizički pregled svake pošiljke proizvoda vrši se radi utvrđivanja da li proizvodi ispunjavaju uslove utvrđene propisima za tu vrstu proizvoda i da li se proizvodi mogu upotrebljavati za namjenu utvrđenu u sertifikatu ili drugom dokumentu koji prati tu pošiljku.

(2) Pregled iz stava 1 ovog člana vrši se u skladu sa Prilogom 2.

Odstupanja od vršenja veterinarskih pregleda

Član 9

(1) Pregledi iz čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika ne vrše se na proizvodima koji:

1) su dio ličnog prtljaga putnika i koji su namijenjeni za njihovu ličnu potrošnju, u količinama koje ne prelaze propisanu količinu i pod uslovom da ti proizvodi potiču iz država iz kojih uvoz nije zabranjen;

2) se šalju fizičkim licima kao male pošiljke, pod uslovom da se ti proizvodi ne uvoze radi prodaje u količinama koje ne prelaze propisane količine i pod uslovom da ti proizvodi potiču iz država iz kojih uvoz nije zabranjen;

3) se nalaze na međunarodnim prevoznim sredstvima, a namijenjeni su ishrani posade i putnika, a ostaci tih proizvoda uništavaju se u skladu sa propisom o uništavanju nusproizvoda životinjskog porijekla;

4) su termički obrađeni u hermetički zatvorenoj posudi na F0 vrijednosti od 3,00 u količinama koje ne prelaze propisanu količinu i koji:

a) su dio ličnog prtljaga putnika i namijenjeni su za njihovu ličnu potrošnju;

b) se šalju fizičkim licima kao male pošiljke, pod uslovom da se ti proizvodi ne uvoze radi prodaje;

5) se šalju kao trgovački uzorci ili su namijenjeni za izložbe, pod uslovom da ti proizvodi nijesu namijenjeni stavljanju na tržište i da su odobreni za tu namjenu;

6) su namijenjeni za posebna istraživanja ili ispitivanja u količinama koje ne prelaze propisanu količinu i pod uslovom da se nakon izvršenih istraživanja ih ispitivanja, ostaci tih proizvoda unište ili vrate u državu iz koje su ti proizvodi isporučeni.

(2) Ostaci proizvoda iz stava 1 tačka 3 ovog člana ne uništavaju se ako se proizvodi direktno prenose iz jednog međunarodnog prevoznog sredstva u drugo u istoj luci i pod carinskim nadzorom.

Postupci nakon pregleda

Član 10

(1) Nakon izvršenih pregleda iz čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika, izdaje se zajednički veterinarski ulazni dokument (u daljem tekstu: ZVUD) u skladu sa propisom kojim je uređeno prijavljivanje pošiljki životinja i proizvoda koje se uvoze u Crnu Goru.

(2) U slučaju uvoza proizvoda, original ZVUD prati pošiljku dok je pod carinskim nadzorom ili do objekta krajnjeg odredišta.

(3) U slučaju unosa pošiljki proizvoda čije je odredište van Crne Gore, granični veterinarski inspektor na graničnom inspekcijskom mjestu zadržava kopije veterinarskih sertifikata i drugih dokumenata, koji prate pošiljku, a originali sertifikata i drugih dokumenata koji prate pošiljku se ne zadržavaju.

(4) Ako se pošiljka dijeli na više djelova, ZVUD treba da prati svaki dio pošiljke.

(5) Granični veterinarski inspektor u slučaju sumnje da pošiljka proizvoda nije u skladu sa propisanim zahtjevima ili kada postoji sumnja u pogledu identiteta ili stvarnog odredišta pošiljke ili usaglašenosti proizvoda sa propisanim zahtjevima za tu vrstu proizvoda i zahtjeva koji se odnose na zdravlje životinja i javno zdravlje, vrši odgovarajuće veterinarske preglede, radi potvrđivanja ili otklanjanja sumnje o usklađenosti pošiljke, a pošiljka ostaje pod nadzorom do dobijanja rezultata pregleda.

Način pregleda pošiljki koje se unose morskim ili vazdušnim putem

Član 11

(1) Ako pošiljke proizvoda koje se uvoze morskim ili vazdušnom putem stignu na granično inspekcijsko mjesto, a namijenjene su za uvoz preko drugog graničnog inspekcijskog mjesta, podliježu identifikacijskom i fizičkom pregledu na graničnom inspekcijskom mjestu krajnjeg odredišta.

(2) Na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu na pošiljkama iz stava 1 ovog člana sprovode se sljedeći postupci:

1) ako se pošiljka pretovara iz jednog aviona u drugi ili iz jednog pomorskog prevoznog sredstva u drugo unutar područja istog aerodroma ili luke koje je pod carinskim nadzorom direktno ili nakon istovara na pristaništu ili pisti u vremenu kraćem od perioda iz stava 3 ovog člana, lice odgovorno za pošiljku treba da o tome obavijesti graničnog veterinarskog inspektora koji može, ako postoji rizik za zdravlje ljudi ili životinja, da obavi pregled dokumentacije na osnovu ZVUD-a, sertifikata ili drugog dokumenta ili ovjerenih kopija dokumenata koji prate tu pošiljku;

2) ako je pošiljka istovarena na aerodromu ih luci, treba da se:

a) uskladišti u skladu sa propisanim uslovima i u intervalu između perioda iz st. 3 i 4 ovog člana i treba da bude pod nadzorom nadležnog organa, u carinskom području luke ili aerodroma, do otpreme u drugo granično inspekcijsko mjesto morem ili vazduhom;

b) podvrgne pregledu dokumentacije u skladu sa tačkom 1 ovog stava;

c) podvrgne identifikacijskom i fizičkom pregledu kada postoji sumnja o opasnosti za zdravlje ljudi ili životinja.

(3) Najkraći period iz stava 2 tačka 1 ovog člana je:

a) 12 sati za aerodrom;

b) sedam dana za luku.

(4) Najduži period iz stava 2 tačka 2 podtačka a) ovog člana je:

a) 48 sati za aerodrom;

b) 20 dana za luku.

(5) U slučaju pretovara, lice odgovorno za pošiljku u vrijeme dolaska pošiljke na granično inspekcijsko mjesto obavještava graničnog veterinarskog inspektora o:

a) procijenjenom vremenu istovara pošiljke;

b) graničnom inspekcijskom mjestu krajnjeg odredišta, odnosno o državi odredišta pošiljke, ako se radi o prevozu preko teritorije Crne Gore;

c) tačnoj lokaciji pošiljke, ako se ona ne utovara direktno u avion ili plovni objekat za prevoz do sljedećeg odredišta;

d) procijenjenom vremenu utovara pošiljke u avion ili plovni objekat za prevoz do sljedećeg odredišta.

(6) Svježi proizvodi ribarstva koji se uvoze morskim putem, a koji se odmah istovaraju iz ribarskog broda koji plovi pod zastavom druge države, mogu biti podvrgnuti propisanim veterinarskim pregledima pod uslovom da:

1) preglede vrši granični veterinarski inspektor najbližeg graničnog inspekcijskog mjesta na odredištu, odnosno mjestu koje je odobreno za preradu tih proizvoda;

2) se mjesto prerade ne nalazi na udaljenosti većoj od 75 km od graničnog inspekcijskog mjesta;

3) se proizvodi, pod carinskim nadzorom, premještaju u zapečaćenim zatvorenim vozilima ili kontejnerima od mjesta istovara do mjesta koje je odobreno za preradu.

Način pregleda pošiljki proizvoda koji se unose u slobodnu zonu, slobodno skladište ili carinsko skladište

Član 12

(1) Pošiljke proizvoda koje se unose u slobodnu zonu, slobodno skladište ili carinsko skladište, podvrgavaju se veterinarskom pregledu u skladu sa carinskim propisima samo ako je lice odgovorno za pošiljku unaprijed naznačilo u ZVUD-u da su proizvodi koji se unose namijenjeni isključivo za puštanje u slobodan promet na teritoriji Crne Gore ili na teritoriju drugih država.

(2) Pošiljke iz stava 1 ovog člana na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu podvrgavaju se pregledu dokumentacije i identifikacijskom pregledu, a fizički pregled vrši se samo kada postoji sumnja na rizik po zdravlje životinja i ljudi i kada se na osnovu pregleda dokumentacije utvrdi da proizvodi ne ispunjavaju propisane zahtjeve.

(3) Pošiljke iz stava 1 ovog člana, treba da prati dokumentacija iz člana 6 ovog pravilnika i prema potrebi, prevodi tih dokumenata.

(4) Ako se nakon pregleda iz stava 2 ovog člana utvrdi da proizvodi ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz, granični veterinarski inspektor na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu izdaje ZVUD i odobrava unos proizvoda u skladište u slobodnoj zoni, slobodno skladište ili carinsko skladište.

(5) Ako se nakon pregleda iz stava 2 ovog člana utvrdi da proizvodi ne ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz, granični veterinarski inspektor na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu može da odobri ulaz u skladište u slobodnoj zoni, slobodno skladište ih carinsko skladište, samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi:

1) da proizvodi ne dolaze iz države iz koje je zabranjen uvoz;

2) da su skladišta u slobodnoj zoni, slobodno skladište ili carinsko skladište registrovani i/ili odobreni u skladu sa propisima kojim je uređena higijena hrane i posebni zahtjevi higijene za proizvode životinjskog porijekla i da ispunjavaju sljedeće zahtjeve:

a) da se sastoje od jednog zatvorenog prostora i da su mjesta ulaza i izlaza pod stalnim nadzorom, a ako je skladište smješteno u slobodnoj zoni, cijela zona treba da bude zatvorena i stavljena pod stalnim carinskim nadzorom;

b) da imaju uspostavljeno dnevno vođenje evidencija pošiljki koje ulaze ili izlaze iz skladišta, sa podacima o prirodi, količini pošiljke, imenu i adresi primaoca, i to:

- za ulazne pošiljke, državu porijekla i ulazno granično inspekcijsko mjesto;

- za svaku pošiljku, jedinstveni broj ZVUD-a ili broj dokumenta iz člana 13 stav 3 ovog pravilnika;

- adresu i broj odredišnog skladišta (prema potrebi);

- odredišni plovni objekat ili državu odredišta i izlazno granično inspekcijsko mjesto (prema potrebi);

c) da imaju odgovarajuće prostorije i/ili rashladni prostor koji omogućava odvojeno skladištenje proizvoda koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve ili uslove za odvojeno skladištenje ovih proizvoda u istom prostoru;

3) da pošiljke proizvoda prati ZVUD izdat od graničnog veterinarskog inspektora i potrebna carinska dokumenta;

4) da je spriječeno skladištenje proizvoda koji ne ispunjavaju propisane uslove u istim prostorijama ili ograđenim prostorima sa proizvodima koji ispunjavaju uslove;

5) da su obezbjeđeni uslovi za vršenje veterinarskih pregleda na ulazima i izlazima iz skladišta, kao i za vrijeme kada je skladište otvoreno, a naročito da proizvodi koji ne ispunjavaju propisane uslove ne napuštaju prostorije ili jedinice u kojima su uskladišteni bez saglasnosti službenog veterinara;

6) da su obezbijeđeni potrebni uslovi za preglede u cilju izbjegavanja izmjena ili zamjena proizvoda uskladištenih u skladištu, ili druga promjena pakovanja, pripreme ili obrade.

(6) Ako se pregledima iz stava 2 ovog člana utvrdi da proizvodi ne ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz, sa pošiljkom se postupa u skladu sa Prilogom 2 Dio C ovog pravilnika.

(7) Ako proizvodi ne ispunjavaju propisane uslove, granični veterinarski inspektor radi očuvanja zdravlja životinja ili očuvanja javnog zdravlja, može zabraniti ulazak proizvoda u slobodnu zonu, slobodno skladište ili carinsko skladište.

Postupanje sa proizvodima koji ne ispunjavaju zahtjeve za uvoz

Član 13

(1) Proizvode koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz i koji su pod carinskim nadzorom, koji se unose u skladišta u slobodnim zonama, slobodna skladišta ili carinska skladišta, ih se iz tih skladišta iznose ili u njima skladište, treba da prati ZVUD koji izdaje granični veterinarski inspektor.

(2) Granični veterinarski inspektor u skladištima iz člana 12 stav 5 tačka 2 ovog pravilnika, na pošiljkama iz stava 1 ovog člana vrši pregled u skladu sa Prilogom 3.

(3) Radi identifikacije pojedinačni djelovi pošiljke proizvoda iz stava 1 ovog člana, koji se skladište u skladištima, označavaju se brojem ZVUD-a.

(4) Proizvode iz stava 1 ovog člana koji se premještaju direktno ili preko skladišta u skladu sa članom 15 stav 2 tač. 1 i 2 ovog pravilnika u plovni objekat u prekograničnom prometu, treba da prati i sertifikat dat na obrascu 1.

(5) Proizvode iz stava 1 ovog člana koji se direktno sa graničnog inspekcijskog mjesta premještaju u pomorsko prevozno sredstvo u prekograničnom prometu, pored ZVUD-a treba da prati i sertifikat iz stava 3 ovog člana.

(6) Original veterinarskih sertifikata i/ili dokumenata koja prate proizvode iz stava 1 ovog člana ostaju uz te proizvode, a granični veterinarski inspektor zadržava njihove kopije.

(7) Ako se pošiljka iz stava 1 ovog člana, podijeli na dva ili više djelova, granični veterinarski inspektor zadržava ZVUD koji je pratio pošiljku do skladišta i izdaje novi ZVUD za svaki dio pošiljke, na kojem se navodi broj ZVUD-a koji je pratio pošiljku do skladišta, radi obezbijeđivanja sljedivosti.

(8) Prevoz pošiljki iz stava 1 ovog člana u ih iz skladišta iz člana 12 stav 5 tačka 2 ili člana 15 stav 1 ovog pravilnika može se vršiti ako:

1) je granični veterinarski inspektor na graničnom inspekcijskom mjestu dobio potvrdu od nadležnog organa države porijekla odnosno države odredišta, o prihvatanju pošiljke;

2) su informacije o pošiljci dostavljene nadležnom organu u mjestu odredišta pošiljke preko sistema za kontrolu prometa životinja i proizvoda životinjskog porijekla i drugih proizvoda Trade control and expert system (u daljem tekstu: TRACES);

3) se plombe iz člana 14 stav 2 i stav 3 tačka 3 ovog pravilnika lome pri svakom otvaranju vozila ili kontejnera.

(9) Pošiljke iz stava 7 ovog člana treba da stignu na predviđeno odredište u roku od 30 dana od dana otpreme, a ukoliko pošiljka ne stigne u tom roku o tome se obavještava organ uprave nadležan za carinske poslove radi ispitivanja.

(10) Nakon prevoza pošiljki kojima se prevoze proizvodi koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve, treba da se izvrši čišćenje i dezinfekcija drumskih prevoznih sredstva.

Nadzor nad pošiljkama u slobodnoj zoni, slobodnom skladištu ili carinskom skladištu

Član 14

(1) U slobodnoj zoni, slobodnom skladištu ili carinskom skladištu vrši se nadzor nad pošiljkama proizvoda radi:

1) provjere ispunjenosti propisanih uslova u skladištu tokom skladištenja pošiljke;

2) sprečavanja skladištenja proizvoda koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve u istim prostorijama ili ograđenim prostorima u kojima se skladište proizvodi koji ispunjavaju propisane zahtjeve;

3) sprečavanja iznošenja proizvoda koji ne ispunjavaju propisane uslove iz prostorija u kojima su uskladišteni bez saglasnosti graničnog veterinarskog inspektora;

4) sprečavanja izmjena i zamjena proizvoda uskladištenih u skladištu ili drugih promjena pakovanja, obrade ili pripreme proizvoda.

(2) Pošiljke proizvoda koje nijesu plombirane carinskom plombom ne mogu se unositi u slobodne zone, slobodna skladišta ili carinska skladišta.

(3) Pošiljke iz stava 1 ovog člana mogu napustiti slobodnu zonu, slobodno skladište ili carinsko skladište samo radi otpremanja u druge države ih za uništavanje u skladu sa posebnim propisom, pod uslovom da se:

1) otpremanje u drugu državu izvrši u skladu sa članom 16 stav 2 tačka 3 i stav 3 ovog pravilnika;

2) prenos do skladišta obavlja u skladu sa članom 15 ovog pravilnika i carinskim propisima uz obavezno navođenje imena i mjesta skladišta;

3) prevoz do mjesta uništenja obavi tek nakon denaturacije proizvoda, bez istovaranja robe i pod nadzorom graničnog veterinarskog inspektora u zapečaćenim nepropusnim vozilima ili kontejnerima;

4) pošiljke koje se prevoze do mjesta uništavanja ne prenose između slobodnih skladišta i carinskih skladišta.

Način pregleda pošiljki za neposredno snabdijevanje pomorskih prevoznih sredstava u međunarodnom prometu

Član 15

(1) Pošiljke proizvoda koje se unose za snabdijevanje pomorskih prevoznih sredstava u međunarodnom prometu i koje su namijenjene za posadu i putnike pomorskih prevoznih sredstava pregledaju se na način utvrđen članom 12 st. 1, 2 i stav 5 tačka 1 i tačka 2 podtač. b) i c) i tač. 5 i 6 i člana 14 st. 1 i 2 ovog pravilnika.

(2) Pošiljke proizvoda iz stava 1 ovog člana treba da:

1) se isporučuju neposredno na palubu pomorskog prevoznog sredstva ili u za to posebno odobreno skladište u luci odredišta;

2) se prevoze od skladišta do luke odredišta pod carinskim nadzorom u skladu sa posebnim carinskim postupkom;

3) prati propisani sertifikat ili drugi veterinarski dokument.

(3) Subjekti koji vrše snabdijevanje iz stava 1 ovog člana treba da:

1) unaprijed obavijeste graničnog veterinarskog inspektora o datumu otpreme proizvoda, mjestu odredišta i da prilože dokaz da su proizvodi stigli na krajnje odredište;

2) ispunjavaju zahtjeve iz člana 12 stav 5 tačka 2 ovog pravilnika;

3) imaju zalihe proizvoda koji se ne mogu obraditi, osim ako sirovina odgovara propisanim zahtjevima;

4) posjeduju zatvoreni prostor čiji su ulazi i izlazi pod nadzorom odgovornog lica, a skladište u slobodnoj zoni treba da ispunjava iz člana 12 stav 5 tačka 2 podtačka a);

5) izdaju pisanu izjavu da neće stavljati u promet proizvode iz člana 12 stav 5 ovog pravilnika;

6) obavijeste graničnog veterinarskog inspektora u najkraćem roku o dolasku proizvoda u skladište iz tačke 4 ovog stava;

7) čuvaju evidenciju o prijemu i otpremi pošiljaka najmanje tri godine, radi kontrole djelova pošiljke koji ostaju u skladištu.

(4) Subjekti iz stava 3 ovog člana ne mogu da snabdijevaju pomorska prevozna sredstava proizvodima koji ne ispunjavaju propisane uslove.

(5) Nadležni organ u luci države iz koje se proizvodi isporučuju obavještava nadležni organ luke države odredišta o mjestu odredišta proizvoda putem TRACES-a, u vrijemena otpreme proizvoda.

Pregled pošiljki proizvoda koji su u tranzitu

Član 16

(1) Veterinarski pregled pošiljki proizvoda koji su u tranzitu preko teritorije Crne Gore vrši se u skladu sa čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika.

(2) Tranzit pošiljke proizvoda iz jedne u drugu državu preko teritorije Crne Gore vrši se pod uslovom da:

1) pošiljka dolazi iz države iz koje nije zabranjen uvoz u Crnu Goru, a namijenjena je uvozu u drugu državu;

2) je tranzit odobrio granični službeni veterinar sa graničnog inspekcijskog mjesta na kojem je pošiljka unijeta na teritoriju Crne Gore;

3) se lice odgovorno za pošiljku unaprijed pismeno obavezalo da će preuzeti pošiljku u slučaju da pošiljka bude odbijena i da će postupiti sa pošiljkom u skladu sa zakonom.

(3) Odobrenje iz stava 2 tačka 2 ovog člana izdaje se samo pod uslovom da:

1) prijavljenu pošiljku na graničnom inspekcijskom mjestu prati dokumentacija iz člana 6 ovog pravilnika i ovjereni prevodi tih dokumenata, prema potrebi;

2) je pošiljka prijavljena graničnom veterinarskom inspektoru, radi pregleda dokumentacije i identifikacijskog pregleda;

3) se tranzit vrši bez istovara ih dijeljenja proizvoda nakon napuštanja ulaznog graničnog inspekcijskog mjesta, u prevoznim sredstvima ili zapečaćenim kontejnerima;

4) se tokom tranzita ne manipuliše pošiljkom;

5) pošiljka napusti Crnu Goru preko izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta u propisanom roku od dana dolaska na ulazno granično inspekcijsko mjesto, osim u slučaju kada je dozvoljeno odstupanje u skladu sa carinskim propisima;

6) granični veterinarski inspektor koji je odobrio tranzit, obavijesti graničnog veterinarskog inspektora na izlaznom graničnom inspekcijskom mjestu.

(4) Pregled dokumentacije i identifikacijski pregled ne vrši se u slučaju tranzita pošiljke morskim i vazdušnim putem kada se pošiljka ne istovara i u tim slučajevima vrši se samo pregled brodskog manifesta i tovarnog lista.

(5) Granični veterinarski inspektor na izlaznom graničnom inspekcijskom mjestu potvrđuje na ZVUD-u da je pošiljka u tranzitu napustila Crnu Goru i kopiju ZVUD-a dostavlja ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu faksom ili na drugi način.

Pregled vraćenih pošiljki

Član 17

(1) Ponovni uvoz pošiljki proizvoda porijeklom iz Crne Gore, a koje je druga država odbila, može se odobriti nakon veterinarskog pregleda, ako:

1) pošiljku proizvoda prati:

a) originalni sertifikat ili ovjerena kopija koja prati proizvode sa podacima o razlozima odbijanja i izjavom da su uslovi skladištenja i prevoza proizvoda bili poštovani sa navodom da proizvodi nijesu bili podvrgnuti nikakvoj manipulaciji;

b), dokument prevoznika sa izjavom da se sa proizvodima nije manipulisalo i da nijesu istovarani, u slučaju zapečaćenih kontejnera;

2) je na proizvodima izvršen pregled dokumentacije, identifikacijski, a po potrebi i fizički pregled;

3) se pošiljka vraća direktno u objekat porijekla gdje je sertifikat izdat u zatvorenom, obilježenom i zapečaćenom prevoznom sredstvu, na način da se plombe slome kad god se kontejner otvori.

Pregled pošiljki proizvoda namijenjenih državi članici Evropske unije

Član 18

(1) Pošiljka proizvoda koja je unijeta u Crnu Goru, a namijenjena je državi članici Evropske unije pregleda se u skladu sa čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, divljač sa krznom koja je neoguljena, podvrgava se identifikacijskom ili fizičkom pregledu u objektu odredišta i tu pošiljku treba da prati ZVUD i veterinarski sertifikat o izvršenim zdravstvenim pregledima i ispitivanjima na rezidue u skladu sa posebnim propisom i propisima o higijeni hrane, higijeni hrane životinjskog porijekla i službenim kontrolama hrane životinjskog porijekla.

(3) Nakon izvršenih pregleda iz st. 1 i 2 ovog člana, granični veterinarski inspektor, treba da dostavi informacije o pošiljci putem TRACES mreže nadležnom organu u mjestu odredišta pošiljke države članice Evropske unije ako:

1) su proizvodi namijenjeni za unos na područje za koje su propisani posebni zahtjevi;

2) su uzeti uzorci, ali rezultati ispitivanja nijesu poznati u trenutku kada prevozno sredstvo napušta granično inspekcijsko mjesto;

3) je odobren uvoz za posebne namjene.

(4) Proizvodi koji podliježu pregledima u skladu sa posebnim propisima otpremaju se pod sljedećim uslovima:

1) pošiljke se otpremaju od mjesta dolaska na granično inspekcijsko mjesto do objekta u mjestu odredišta pod nadzorom nadležnog organa u nepropusnim vozilima ili kontejnerima koje su zapečatili nadležni organi;

2) proizvodi iz stava 3 tačka 3 ovog člana su pod carinskim nadzorom sve do mjesta odredišta i prati ih ZVUD i sertifikat u kojima se navode odredište i odobrena vrsta namjeravane obrade, prema potrebi;

3) granični veterinarski inspektor obavještava nadležni organ odgovoran za objekat u mjestu odredišta pošiljke o porijeklu pošiljke i mjestu odredišta proizvoda putem TRACES-a;

4) da se proizvodi u objektu na mjestu odredišta obrađuju u skladu sa posebnim propisima;

5) da odgovorno lice za objekat odredišta ili za skladište obavijesti službenog veterinara u mjestu odredišta o dolasku proizvoda u mjesto odredišta;

6) službeni veterinar iz tačke 5 ovog stava obavještava službenog veterinara na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu o prispijeću pošiljke u roku od 15 dana;

7) službeni veterinar iz tačke 5 ovog stava vrši redovne preglede mjesta odredišta ih skladišta, radi provjere prispijeća pošiljke u objekat odredišta.

(5) Pregled pošiljki koje se prevoze drumskim putem iz Crne Gore u drugu državu i preko teritorije država članica Evropske unije vrši se na odobrenim graničnim inspekcijskim mjestima u skladu sa posebnim propisom.

Način vršenja veterinarskih pregleda sijena i slame

Član 19

Sijeno i slama koji mogu predstavljati rizik za širenje zaraznih ili infektivnih bolesti životinja podvrgavaju se veterinarskim pregledima iz čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika.

Prilozi i obrazac

Član 20

Prilozi od 1, 2 i 3 i obrazac 1 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Početak primjene

Član 21

Odredbe člana 13 stav 3, člana 15 stav 5 i člana 18 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Prestanak važenja

Član 22

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda pošiljki proizvoda životinjskog porijekla koje se unose u Crnu Goru* ("Službeni list CG", broj 50/16).

Stupanje na snagu

Član 23

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-215/16-6

Podgorica, 12. jula 2018. godine

Ministar,

mr Milutin Simović
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Prilog 1

Prilog 2
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Prilog 1
PREGLED DOKUMENTACIJE

(1) Pregled dokumentacije koja prati posiljku proizvoda pri unosu u Crnu Goru, vrsi se radi provjere da li podaci iz
sertifikata ili dokumenata pruzaju potrebne garancije.

(2) Radi provjere podataka iz stava 1 ovog priloga grani¢ni veterinarski inspektor moze da izvr$i 1 uvid u brodske i
avionske teretne listove.

(3) Grani¢ni veterinarski inspektor prilikom provjere podataka iz dokumentacije provjerava i bazu podataka u skladu sa
posebnim propisom o uspostavljanju TRACES sistema i sprovodi sve aktivnosti koje su potrebne za odrzavanje te baze
podataka.

(4) Granicni veterinarski inspektor pregledom dokumentacije treba da:

1) utvrdi namjeravanu obradu ili namjenu upotrebe proizvoda, odobrenu od nadleznih carinskih sluzbi;

2) izvrsi pregled svakog sertifikata ili dokumenta koji prati posiljku na grani¢nom inspekcijskom mjestu prema potrebi,
radi utvrdivanja:

a) originalnosti sertifikata ili dokumenta;

b) da se odnosi na drzavu ili dio drzave iz kojih je odobren uvoz;

¢) da njihov izgled i sadrzaj odgovaraju sertifikatu za uvoz proizvoda usaglasen sa drzavom iz koje se uvozi posiljka;

d) da ispunjava opste zahtjeve o nadinu izdavanja sertifikata utvrdene propisom o zdravstvenim uslovima Zivotinja za
proizvodnju hrane i proizvoda namijenjenih ishrani ljudi;

e) da je popunjen u cjelosti;

f) da posiljka potice iz odobrenih ili registrovanih objekata ili ribolovnih plovnih objekata;

g) da je potpisan od sluzbenog veterinara ili ovlas¢enog lica, Citljivo i velikim slovima i da jasno iskazuje naziv organa i
ime lica koje je potpisalo sertifikat;

h) daje sluzbeni pecat nadleznog organa i potpis razli¢ite boje od one kojom je Stampan sertifikat;

i) da je elektronski i da su potpis i pecat zasticeni.





Prilog 2
FIZICKI PREGLED
DIO A
(1) Fizicki pregled je pregled proizvoda, koji moze ukljuéivati pregled pakovanja i temperature, kao i uzimanje uzoraka i laboratorijsko
ispitivanje i sprovodi se u skladu sa planom sluzbenih kontrola (monitoring) pod uslovom da uvoznik ne moZe predvidjeti da li ¢e
posiljka biti podvrgnuta fizickom pregledu.
(2) Fizicki pregled posiljki proizvoda obuhvata:
1) organolepticki pregled mirisa, boje, konzistencije, ukusa;
2) jednostavna fizicka ili hemijska ispitivanja: rezanje, odmrzavanje, kuvanje;
3) laboratorijska ispitivanja radi otkrivanja:
a) rezidua,
b) patogena,
¢) kontaminenata,
d) dokaza o promjenama.
4) pregled uslova prevoza i prevoznog sredstva, radi provjere nedostataka ili prekida hladnog lanca;
5) uporedivanje stvarne tezina posiljke i tezine navedene na sertifikatu ili veterinarskom dokumentu i vaganje posiljke, prema
potrebi;
6) provjeru ambalaze i svih oznaka (pecata, etiketa) na proizvodima;
7) provjeru propisane temperature tokom prevoza.
(3) Fizicki pregledi se vrsi pregledom cijelog broja paketa ili uzoraka u slu¢aju proizvoda u rasutom stanju prije izvrSenog
organoleptickog pregleda kao i fizickih, hemijskih i laboratorijskih ispitivanja pri ¢emu:
1) se ispitivanja sprovode na ¢itavom nizu uzoraka uzetih iz ¢itave posiljke koja se moze, prema potrebi, djelimi¢no istovariti
radi dostupnosti svih djelova posiljki;
2) pregled mora obuhvatiti 1% pojedinacnih proizvoda ili paketa u posiljci, od najmanje dva pojedinacna proizvoda/paketa do
najvise deset;
3) u zavisnosti od proizvoda i okolnosti, broj pregledanih proizvoda ili paketa u posiljci moze se povecati,
4) u slu¢aju proizvoda u rasutom stanju uzima se najmanje pet uzoraka iz razli¢itih djelova posiljke.
(4) Prevozno sredstvo kojim je posiljka dopremljena potpuno se istovara samo ako:
- je utovar obavljen na nacin da je nemogu¢ pristup ¢itavoj posiljci djelimi¢nim istovarom;
- su ispitivanjem uzoraka utvrdene nepravilnosti;
- je ispitivanjem prethodne posiljke utvrdena nepravilnost;
- je grani¢ni veterinarski inspektor posumnjao na nepravilnosti.
(5) Nakon izvrSenog fizi¢kog pregleda grani¢ni veterinarski inspektor vrsi zatvaranje i stavljanje sluzbenog pecata na sve otvorene pakete
i ponovno plombiranje svih kontejnera, a broj plombi unosi u dokument o prelasku granice.
(6) Ucestalost fizickih pregleda utvrduje se planom sluzbenih kontrole posiljki pri uvozu uzimajuci u obzir rezultate prethodnih pregleda,
prirodu, porijeklo i vrstu proizvoda, opasnosti vezane za tu vrstu proizvoda, i broj posiljki koje se uvoze na godi$njem nivou, uéestalost i
rezultate prethodnih pregleda.
(7) Ucestalost pregleda iz stava 6 ovog dijela moze da bude manja ukoliko su rezultati prethodno uzetih uzoraka zadovoljavajuéi, a
posiljke se dopremaju iz istih zemalja ili objekata.

DIOB
(1) Sluzbeno uzimanje uzoraka za odredena laboratorijsko ispitivanje vrsi se na grani¢nom inspekcijskom mjestu, radi utvrdivanja
usaglaSenosti sa propisanim zahtjevima za rezidue, patogene mikroorganizme ili druge materije opasne za zdravlje ljudi ili Zivotinja
ili za zivotnu sredinu.
(2) Ako se vrSe nasumicna laboratorijska ispitivanja prema planu sluzbenih kontrola i kada ne postoji sumnja na direktnu opasnost
za zdravlje ljudi ili zivotinja, poSiljka koja je podvrgnuta laboratorijskom ispitivanju moZze se pustiti u promet odnosno staviti na
trziSte prije dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja.
(3) U slucaju iz stava 2 ovog dijela grani¢ni veterinarski inspektor pored ZVUD-a, safinjava i zapisnik 0 uzetim uzorcima i
obavjestava nadleznog inspektora na mjestu krajnjeg odredista posiljke proizvoda.
(4) Ako se laboratorijska ispitivanja vrSe zbog sumnje o neusaglasenosti sa propisanim zahtjevima bezbjednosti na osnovu
dostupnih informacija ili dobijenih prijava sistemom za brzo uzbunjivanje (RASFF) ili kao mjera zastite, grani¢ni veterinarski
inspektor zadrzava posiljku i zabranjuje stavljanje posiljke na trziste do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja na grani¢nom
inspekcijskom mjestu ili mjestu krajnjeg odredista pod nadzorom carinske sluzbe i nadleznog sluzbenog veterinara.

DIOC
(1) Sluzbeno uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje rezidua proizvoda pri uvozu vrsi se, radi otkrivanja prisutnosti rezidua
odredenih supstanci ¢ija je upotreba zabranjena ili radi provjere usaglasenosti sa maksimalno dozvoljenim koli¢inama odredenih
supstanci u proizvodima u skladu sa propisom kojim je ureden monitoring rezidua u Zivim Zivotinjama i proizvodima.
(2) Uzimanje uzoraka iz stava 1 ovog ¢lana vrsi se u skladu sa planom sluzbenih kontrole u slu¢aju sumnje na opasnost ili kada
rezultati ispitivanja prethodnih posiljki istog porijekla pokazu prisutnost rezidua iznad propisanih maksimalno dozvoljenih koli¢ina
ili u slucaju primjene hitnih mjera u skladu sa zakonom kojim je uredeno veterinarstvo.





(3) U slucaju kada se laboratorijskim ispitivanjima utvrdi prisustvo zabranjenih supstanci ili prisustvo iznad propisanih maksimalno
dozvoljenih koli¢ina grani¢ni veterinarski inspektor zadrzava posiljku, upoznaje lice odgovorno za posiljku o rezultatima ispitivanja
i preduzima sljedece mjere:
1) nareduje unistavanje posiljke ili otpremanje van Crne Gore odnosno Evropske unije;
2) povlaci posiljke sa trziSta ako je posiljka ve¢ stavljena na trziste.
(4) Grani¢ni veterinarski inspektor odobrava otpremanje posiljke samo ako je:
1) krajnje odrediste posiljke prethodno dogovoreno sa licem odgovornim za posiljku; i
2) nadlezni organ drzave odredista posiljke obavijeSten o razlozima i okolnostima zbog kojih je sprijeceno stavljanje
posiljke na trziste; i
3) nadlezni organ drzave odrediSta izdao pisanu saglasnost za preuzimanje posiljke u sluc¢aju kada drzava odredista nije
drzava porijekla posiljke.
(5) Ponovno otpremanje posiljke iz stava 4 ovog dijela vrsi se u periodu od najkasnije 60 dana od dana odlu¢ivanja o odredistu
posiljke, a ako se posiljka u tom periodu ponovo ne otpremi, posiljka se unistava, ukoliko nadleZni organ smatra da je odlaganje
vracanja posiljke opravdano.
(6) Kada se pregledima u skladu sa ovim pravilnikom utvrdi ozbiljno ili vi§ekratno postupanje suprotno veterinarskim propisima ili
prekoragenje maksimalno dozvoljene koli¢ine rezidua, grani¢ni veterinarski inspektor vr$i, uzimajuéi u obzir proizvode ili porijeklo
proizvoda, pojacane preglede svih posiljaka proizvoda istog porijekla, u skladu sa planom sluzbenih kontrola, a narocito:

— sljede¢ih 10 posiljaka istog porijekla: dokumentacijski, identifikacijski i fizicki pregled, ukljucujuc¢i uzorkovanje i
laboratorijska ispitivanja u skladu sa ovim prilogom, uz uplatu troskova vrsenja tih pregleda od strane uvoznika odnosno lica
odgovornog za posiljku;

—  posiljke iz alineje 1 ovog stava ostaju pod nadzorom do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja; i

—  —u slucaju kada dodatni pregledi potvrde da posiljka ne ispunjava propisane zahtjeve, sa poSiljkom ili njenim dijelom, za koji
je utvrdeno da ne ispunjava propisana zahtjeve, postupa se u skladu sa ¢lanom 12 stav 6 ovog pravilnika.

Prilog 3

Pregledi proizvoda koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz u slobodnoj zoni, slobodnom skladistu ili carinskom skladi$tu

(1) Grani¢ni veterinarski inspektor, u skladiStima iz ¢lana 12 stav 5 tacka 2 ovog pravilnika, nad posiljkama proizvoda koji ne
ispunjavaju propisane uslove vrsi:

1) pregled dokumentacije svih posiljaka isporucenih u skladiste;

2) pregled dokumentacije i identifikacijski pregled posiljaka tokom skladistenja i prije izlaska radi provjere porijekla i odredista;

3) provjeru otpreme posiljki iz skladi$ta;

4) provjeru pakovanja pojedinih dijelova posiljki koja treba da ostanu nepromijenjena ako se posiljka dijeli;

5) i fizi¢ke preglede proizvoda koji se dopremaju u skladista u slobodnim zonama, slobodna skladista ili carinska skladista, ili
koja se u tim skladiStima skladi$te ili iz njih otpremaju, u slu¢aju sumnje na postojanje opasnosti za zdravlje zivotinja ili javno
zdravlje.

(2) Nakon utovara proizvoda na pomorsko prevozno sredstvo, sertifikat iz ¢lana 13 stav 3 potpisan od strane grani¢nog veterinarskog
inspektora potpisuje i sluzbenik nadleznog organa ili kapetan pomorskog prevoznog sredstva ili njegov zastupnik i isti se vraca
sluZzbenom veterinaru kao dokaz o isporuci.

(3) Ako se posiljka iz stava 1 ovog ¢lana iz Crne Gore upucuje u luku u drzavi ¢lanici Evropske unije, nadleznom tijelu odredisne luke
dostavlja se kopija sertifikata iz stava 2 ovog ¢lana.





VETERINARSKI SERTIFIKAT

Referentni broj

Obrazac 1

Veterinarski sertifikat koji prati poSiljke proizvoda koje se premjestaju direktno sa grani¢nog
inspekcijskog mjesta u pomorsko prevozno sredstvo u prekograni¢nom prometu

Nadlezni organ

1. Porijeklo ( skladiste ili odobreno grani¢no inspekcijsko mjesto otpeme proizvoda)

Adresa i odobreni broj skladista porijekla / naziv odobrenog grani¢nog inspekcijskog mjesta/ identifikaconi broj i

broj ododbrenja skladista

2. Odrediste proizvoda
Ime broda

Luka pristajanja broda

Luka i odobreni broj posebno odobrenog objekta za skladiStenje (ako se koristi)

3. Pojedinosti o otpremljenoj posiljci (V)

Datum OtPremMe PrOIZVOUA: ......ccoeviviereieerctsietetecesetsses st esseeeseas st ssesesssesesste et esesssstesesasesss st sesssesssssesesssesssasesesesesssssens

Vrsta proizvoda Drzava porijekla

Broj pakovanja

TezZina

Bruto | Neto

Broj ZVUDA-a

4, Potvrda

Potvrdujem da su gore opisani proizvodi odobreni za otpremu na brod ili gore opisano skladiste u skladu sa

¢lanom 15 stavom 5 ovog pravilnika.

! Dodatne pojedinosti date u Prilogu, ako je potrebno.





Sastavljeno U .......oovvviiiiiiiiie e dana. ..o
(mjesto) (datum)

Pecat (Potpis sluzbenog veterinara)

(Ime Stampanim slovima, stru¢na sprema i titula)

5. Potvrda o prispjecu posiljke
Potvrdujem isporuku posiljke opisane u odjeljku 3. ukrcane i skladistene na brodu opisanom u odjeljku 2.

Sastavljeno u .........ooiiiiiiiiii dana. .. ...

Pecat

(Ime Stampanim slovima, funkcija)

2 Potpis i pe¢at moraju biti u boji koja je razligita od boje $tampe.
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Pravilnik o nacinu vrsenja veterinarskih pregleda zivih zivotinja 54-2015 i 32-2016. prilog.docx
Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 54/2015 i 32/2016.

__________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl. 1 , 2 i 9 Direktive 91/496/EZ od 15. jula 1991. o utvrđivanju načela organizaciji veterinarskih pregleda životinja koje se unose Zajednicu iz trećih zemalja i izmjeni direktiva 89/662/EEZ, 90/425/EEZ i 90/675/EEZ, odredbe čl. 1 do 6 Odluka Komisije broj 97/794/EZ od 12. novembra 1997. o utvrđivanju pojedinih detaljnih pravila za primjenu Direktive Vijeća 91/496/EEZ u pogledu veterinarskih pregleda živih životinja koje se unose iz trećih zemalja.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuje se način vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru, učestalost fizičkih pregleda i postupci veterinarskih pregleda živih životinja na graničnom inspekcijskom mjestu.

Izuzeće od primjene

Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na veterinarske preglede kućnih ljubimaca koji se kreću u pratnji vlasnika i namijenjeni su za nekomercijalne svrhe.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) životinje su životinje iz porodice kopitara (konji, magarci, mazge, mule), životinje iz porodice papkara (goveda, ovce, koze, svinje), živina (kokoške, ćurke, guske, patke i druge ptice koje se uzgajaju ili drže radi proizvodnje mesa, priplodnih ili konzumnih jaja i drugih proizvoda i divlje ptice za uzgoj i priplod), ukrasne, strane i divlje ptice, sisari, psi, mačke, kunići, pčele, svilene bube, insekti oprašivači i drugi zglavkari, ribe, rakovi, žabe, puževi, školjke i drugi mekušci, ježevi, kornjače i drugi gmizavci, člankoviti crvi, divljač, životinje namijenjene ogledima i reproduktivni materijal, uključujući jaja za nasad, sjeme i embrione svih životinjskih vrsta;

2) uvoznik je pravno ili fizičko lice koje uvozi životinje u Crnu Goru;

3) lice odgovorno za pošiljku je pravno ili fizičko lice koje odgovorno za pošiljku životinja u skladu sa zakonom kojim su uređene carine, uključujući i ovlašćenog zastupnika koji preuzima odgovornost za pošiljku životinja nakon sprovedenih pregleda propisanih odredbama ovog pravilnika.

Vršenje veterinarskih pregleda živih životinja

Član 4

Sve žive životinje koje se uvoze u Crnu Goru podvrgavaju se obaveznom veterinarskom pregledu.

Veterinarski pregled živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru, vrši se pregledom dokumentacije, identifikacijom živih životinja i fizičkim pregledom živih životinja.

Pregled dokumentacije

Član 5 ﻿ 

Pregled dokumentacije koja prati pošiljke živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru obuhvata:

1) pregled sertifikata koji prati žive životinje radi provjere:

a) da li je sertifikat originalan, izdat na jeziku države porijekla i na crnogorskom jeziku;

b) da se sertifikat odnosi na Crnu Goru i na jednog primaoca iz Crne Gore, da je sadržaj usaglašen sa državom iz koje se uvozi pošiljka živih životinja i da se sastoji od jednog lista papira koji je u cjelosti popunjen;

c) da datum izdavanja sertifikata odgovara datumu utovara živih životinja za njihovu otpremu u Crnu Goru;

d) da je potpisan od službenog veterinara, velikim slovima kojima se jasno iskazuje naziv organa i ime lica koje je potpisalo sertifikat;

e) da je ovjeren pečatom nadležnog organa koji je različite boje od potpisa i boje kojom je štampan sertifikat;

f) da nijesu vršene izmjene, osim precrtavanja koja su potpisana i ovjerena pečatom službenog veterinara koji je izdao certifikat;

2) pregled pisanog plana puta koji prati pošiljke živih životinja i koji je napisan na crnogorskom jeziku.

Za žive životinje koje se dopremaju brodom ili avionom, pored dokumentacije iz stava 1 ovog člana, vrši se i pregled manifesta i tovarnog lista.

Za žive životinje koje su u tranzitu preko teritorije Crne Gore, pored dokumentacije iz st. 1 i 2 ovog člana pregleda se i dokumentacija kojom država iz koje se pošiljka otprema preko teritorije Crne Gore odobrava ulazak ili potvrđuje da neće izvršiti vraćanje živih životinja čiji je uvoz ili tranzit odobrila.

Identifikacija živih životinja

Član 6 ﻿ 

Identifikacioni pregled obuhvata provjere usklađenosti identifikacionih oznaka životinja sa podacima iz sertifikata i drugih dokumenata koji prate pošiljku živih životinja.

U slučaju kada pošiljka sadrži veliki broj životinja, identifikacija se sprovodi na 10% živih životinja u pošiljci, ali ne na manje od 10 životinja tipičnih za cjelokupnu pošiljku.

Broj životinja na kojima se obavlja identifikacija povećava se ako početni izvršeni pregledi nijesu dali zadovoljavajuće rezultate i može da obuhvati ukupan broj životinja u pošiljci.

Za žive životinje koje se ne identifikuju pojedinačno, identifikacijski pregled vrši se provjerom oznake paketa ili kontejnera u koje su žive životinje smještene.

Broj provjerenih paketa ili kontejnera povećava se i može da obuhvati ukupan broj paketa ili kontejnera u pošiljci, ako početni izvršeni pregledi nijesu dali zadovoljavajuće rezultate.

Pregled iz stava 5 ovog člana vrši se vizuelnim pregledom živih životinja u reprezentativnom broju paketa i/ili kontejnera radi utvrđivanja vrste životinja.

Fizički pregled

Član 7 ﻿ 

Fizički pregled živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru vrši se radi utvrđivanja opšteg zdravstvenog stanja živih životinja i njihove sposobnosti za dalji prevoz u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Fizički pregled iz stava 1 ovog člana vrši se kliničkim pregledom koji obuhvata i uzimanje uzoraka za određena laboratorijska ispitivanja, radi provjere usaglašenosti sa podacima i garancijama navedenim u veterinarskom sertifikatu koji prati žive životinje.

Pojedinačnom kliničkom pregledu ne podvrgavaju se sljedeće životinje:

1) živina;

2) ptice;

3) životinje akvakulture, uključujući sve žive ribe;

4) glodari;

5) lagomorfi;

6) pčele i drugi insekti;

7) gmizavci i vodozemci;

8) drugi beskičmenjaci;

9) određene životinje namijenjene za zoološke vrtove i cirkuske životinje, uključujući papkare i kopitare za koje se smatra da su opasni;

10) krznaši.

Klinički pregled iz stava 3 ovog člana obuhvata utvrđivanje opšteg zdravstvenog stanja cijele pošiljke ili reprezentativnog broja životinja, a broj pregledanih životinja povećava se ako početni pregledi nijesu zadovoljavajući, a pregled obuhvata i uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja, prema potrebi.

Klinički pregled i uzorkovanje živih riba, rakova, školjki, mekušaca i životinja koje su namijenjene istraživanju u naučne svrhe koje se dopremaju u zapečaćenim kontejnerima/posudama pod kontrolisanim spoljašnjim uslovima, vrši se samo ako postoji rizik za prenošenje bolesti tim vrstama ili u slučaju drugih nepravilnosti.

Fizički pregled papkara i kopitara vrši se pojedinačno na graničnom inspekcijskom mjestu ili odobrenom karantinskom centru.

Ukoliko se fizički pregled papkara i kopitara ne može izvršiti na mjestima iz stava 4 ovog člana, izvršiće se na gazdinstvu odredišta.

Lice odgovorno za pošiljku obavještava nadležnog službenog veterinara ili ovlašćenog veterinara o vremenu prispijeća pošiljke papkara ili kopitara na gazdinstvo odredišta, radi vršenja pregleda iz stava 2 ovog člana.

Za svaku životinju od koje su uzeti uzorci, granični veterinarski inspektor odnosno nadležni službeni ili ovlašćeni veterinar, sačinjava zapisnik koji sadrži sljedeće podatke:

1) referentni broj veterinarskog sertifikata i broj dodijeljen pošiljci na graničnom inspekcijskom mjestu;

2) identifikacionu oznaku životinje;

3) tražena laboratorijska ispitivanja;

4) rezultat laboratorijskog ispitivanja i druge preduzete i/ili naložene mjere;

5) adresu i naziv objekta krajnjeg odredišta pošiljke životinja.

Životinje namijenjene klanju podvrgavaju se kliničkom pregledu u količini od najmanje 5% životinja, koje su odabrane na način da budu reprezentativne za cijelu pošiljku, ako pošiljka živih životinja sadrži manje od pet životinja, pregledi se vrše na svakoj životinji.

U slučaju sumnje na bolest, žive životinje se zadržavaju na graničnom inspekcijskom mjestu do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja.

Postupak nakon izvršenih pregleda

Član 8 ﻿ 

Nakon izvršenih pregleda iz čl. 5, 6 i 7 ovog pravilnika i rezultata laboratorijskih ispitivanja izdaje se zajednički ulazni veterinarski dokument (u daljem tekstu: ZVUD) u skladu sa propisom kojim su uređene vrste pošiljki životinja koje podliježu veterinarskim pregledima pri uvozu u Crnu Goru.

Kada pošiljka živih životinja ispunjava propisane uslove, granični službeni veterinar izdaje kopiju ZVUD-a licu odgovornom za pošiljku živih životinja, navodeći vrstu uzetih uzoraka, rezultate laboratorijskih ispitivanja i vrijeme potrebno za dobijanje rezultata ispitivanja.

ZVUD prati pošiljku živih životinja za vrijeme dok je ta pošiljka pod carinskom kontrolom.

Uvoz kopitara

Član 8a

Za registrovane kopitare koji se uvoze u Crnu Goru ne zadržava se original sertifikata.

Kopitare koji su namijenjeni klanju i prolasku kroz sajam ili sabirni centar treba do klanice da prati ovjerena kopija originala sertifikata i ZVUD.

Svaku stranicu sertifikata i drugih veterinarskih dokumenta koji prate pošiljke živih životinja čiji je uvoz u Crnu Goru odbijen u skladu sa Zakonom o veterinarstvu, službeni veterinar ovjerava pečatom riječju "ODBIJENO" u crvenoj boji.

Tranzit pošiljki živih životinja

Član 9

Veterinarski pregled živih životinja koje su u tranzitu preko teritorije Crne Gore vrši se u skladu sa čl. 5 do 8 ovog pravilnika.

Tranzit pošiljke životinja iz jedne u drugu državu preko teritorije Crne Gore vrši se pod sljedećim uslovima da:

1) žive životinje dolaze iz države iz koje nije zabranjen uvoz u Crnu Goru, a namijenjene su uvozu u drugu državu;

2) je tranzit odobrio granični službeni veterinar sa graničnog inspekcijskog mjesta na kojem je pošiljka živih životinja unesena na teritoriju Crne Gore.

Odobrenje iz stava 2 tačka 2 ovog člana izdaje se samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi:

- da se tranzit vrši bez istovara ili dijeljenja životinja nakon napuštanja ulaznog graničnog veterinarskog inspekcijskog mjesta, u prevoznim sredstvima ili zapečaćenim kontejnerima;

- da se tokom tranzita ne manipuliše pošiljkom živih životinja;

- da pošiljka živih životinja napusti Crnu Goru preko izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta u roku od 48 sati od dana dolaska na ulazno granično inspekcijsko mjesto, osim u slučaju kada je dozvoljeno odstupanje u skladu sa sa zakonom kojim su uređene carine;

- da granični veterinarski inspektor koji je odobrio tranzit obavijesti graničnog veterinarskog inspektora na izlaznom graničnom inspekcijskom mjestu faksom ili na drugi način.

Izuzetno od stava 1 ovog člana pregled dokumentacije i identifikacija pošiljke ne vrši se u slučaju tranzita pošiljke živih životinja morskim i vazdušnim putem kada pošiljka nije istovarena, u tom slučaju, vrši se samo pregled brodskog manifesta i tovarnog lista.

U slučajevima kada postoji opasnost od rizika po zdravlje ljudi ili životinja ili kada se sumnja na postojanje nepravilnosti, obavlja se dodatni fizički pregled pošiljki živih životinja.

Stupanje na snagu

Član 10

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

 



PRILOG

[bookmark: sadrzaj42]NAČIN VRŠENjA KLINIČKOG PREGLEDA PAPKARA I KOPITARA I UZIMANjA UZORAKA ZA LABORATORIJSKA ISPITIVANjA

[bookmark: sadrzaj43]Klinički pregled

Klinički pregled papkara i kopitara obuhvata:

1) vizuelni pregled životinje i opštu procjenu njenog zdravstvenog stanja, kretanja, stanja kože i sluznice i prisustvo nefizioloških izlučevina;

2) posmatranja disajnog i probavnog sistema;

3) nasumično mjerenje tjelesne temperature, osim životinja kod kojih nijesu otkrivene nepravilnosti pregledima iz tač. 1 ili 2 ovog stava;

4) palpaciju samo kada su otkrivene nepravilnosti iz tač. 1, 2 ili 3 ovog stava.

Klinički pregled životinja namijenjenih rasplodu ili proizvodnji vrši se na najmanje 10 % životinja odnosno najmanje 10 životinja koje su odabrane kao reprezentativne za cijelu pošiljku, a ako pošiljka sadrži manje od 10 životinja, pregledi se vrše na svakoj životinji u pošiljci.

[bookmark: sadrzaj44]Uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja

Uzorci za laboratorijska ispitivanja uzimaju se radi provjere zdravstvenog stanja životinja:

1) najmanje 3 % pošiljki mjesečno za serološko testiranje, osim registrovanih kopitara koje prate pojedinačni sertifikati o zdravlju životinja u skladu sa posebnim propisom.

2) najmanje 10% životinja iz svake pošiljke iz tačke 1 ovog stava, sa minimalno četiri životinje, a u slučaju pozitivnih rezultata ispitivanja procenat uzimanja uzoraka se povećava.

Izuzetno od stava 1 ovog člana na osnovu procjene rizika mogu se uzeti uzorci od bilo koje životinje u pošiljci koja je prijavljena za pregled na graničnom inspekcijskom mjestu.

[bookmark: sadrzaj45]Provjera sposobnosti životinja za dalji prevoz i pregled prevoznih sredstava

Pored kliničkog pregleda na graničnim inspekcijskim mjestima vrši se i provjera sposobnosti životinja za dalji prevoz na osnovu dužine već pređenog puta, prethodnog hranjenja, napajanja i odmora kao i dužine preostalog putovanja.

Na graničnim inspekcijskim mjestima vrši se i pregled prevoznih sredstva radi provjere ispunjenosti zahtjeva utvrđenih propisom o zaštiti životinja tokom transporta.

[bookmark: _GoBack] 

[bookmark: zk54/15]OSNOVNI TEKST

Na osnovu člana 148a stav 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15) Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je

Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 54/2015 od 25.9.2015. godine, a stupio je na snagu 3.10.2015.

__________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl. 1 , 2 i 9 Direktive 91/496/EZ od 15. jula 1991. o utvrđivanju načela organizaciji veterinarskih pregleda životinja koje se unose Zajednicu iz trećih zemalja i izmjeni direktiva 89/662/EEZ, 90/425/EEZ i 90/675/EEZ, odredbe čl. 1 do 6 Odluka Komisije broj 97/794/EZ od 12. novembra 1997. o utvrđivanju pojedinih detaljnih pravila za primjenu Direktive Vijeća 91/496/EEZ u pogledu veterinarskih pregleda živih životinja koje se unose iz trećih zemalja.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuje se način vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru, učestalost fizičkih pregleda i postupci veterinarskih pregleda živih životinja na graničnom inspekcijskom mjestu.

Izuzeće od primjene

Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na veterinarske preglede kućnih ljubimaca koji se kreću u pratnji vlasnika i namijenjeni su za nekomercijalne svrhe.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) životinje su životinje iz porodice kopitara (konji, magarci, mazge, mule), životinje iz porodice papkara (goveda, ovce, koze, svinje), živina (kokoške, ćurke, guske, patke i druge ptice koje se uzgajaju ili drže radi proizvodnje mesa, priplodnih ili konzumnih jaja i drugih proizvoda i divlje ptice za uzgoj i priplod), ukrasne, strane i divlje ptice, sisari, psi, mačke, kunići, pčele, svilene bube, insekti oprašivači i drugi zglavkari, ribe, rakovi, žabe, puževi, školjke i drugi mekušci, ježevi, kornjače i drugi gmizavci, člankoviti crvi, divljač, životinje namijenjene ogledima i reproduktivni materijal, uključujući jaja za nasad, sjeme i embrione svih životinjskih vrsta;

2) uvoznik je pravno ili fizičko lice koje uvozi životinje u Crnu Goru;

3) lice odgovorno za pošiljku je pravno ili fizičko lice koje odgovorno za pošiljku životinja u skladu sa zakonom kojim su uređene carine, uključujući i ovlašćenog zastupnika koji preuzima odgovornost za pošiljku životinja nakon sprovedenih pregleda propisanih odredbama ovog pravilnika.

Vršenje veterinarskih pregleda živih životinja

Član 4

Sve žive životinje koje se uvoze u Crnu Goru podvrgavaju se obaveznom veterinarskom pregledu.

Veterinarski pregled živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru, vrši se pregledom dokumentacije, identifikacijom živih životinja i fizičkim pregledom živih životinja.

Pregled dokumentacije

Član 5

Pregled dokumentacije svake žive životinje obuhvata pregled:

1) međunarodne potvrde (u daljem tekstu: sertifikat) koja prati žive životinje, kako bi se utvrdilo da:

- podaci iz sertifikata ili dokumenta/dokumentima odgovaraju podacima koji su unaprijed dostavljeni zajedničkim veterinarskim ulaznim dokumentom (u daljem tekstu: ZVUD), koji potvrđuje da žive životinje ispunjava propisane uslove;

- žive životinje prati originalni sertifikat koji nakon izvršenog pregleda na graničnom inspekcijskom mjestu zadržava granični službeni veterinar.

Za žive životinje koje se dopremaju brodom ili avionom, pored dokumentacije iz stava 1 ovog člana, vrši se i pregled manifesta i tovarnog lista.

Za žive životinje koje su u tranzitu preko teritorije Crne Gore, pored dokumentacije iz st. 1 i 2 ovog člana pregleda se i dokumentacija kojom država iz koje se pošiljka otprema preko teritorije Crne Gore odobrava ulazak ili potvrđuje da neće izvršiti vraćanje živih životinja čiji je uvoz ili tranzit odobrila.

Identifikacija živih životinja

Član 6

Identifikacija živih životinja vrši se vizuelnim pregledom svake žive životinje i dokumentacije, koja prati žive životinje, radi utvrđivanja da li su podaci koji su navedeni u dokumentaciji koja prati te životinje tačni.

U slučaju kada pošiljka sadrži veliki broj životinja, identifikacija se sprovodi na 10% živih životinja u pošiljci, ali ne na manje od 10 životinja tipičnih za cjelokupnu pošiljku.

Broj životinja na kojima se obavlja identifikacija povećava se ako početni izvršeni pregledi nijesu dali zadovoljavajuće rezultate i može da obuhvati ukupan broj životinja u pošiljci.

Za žive životinje koje se ne identifikuju pojedinačno, identifikacijski pregled vrši se provjerom oznake paketa ili kontejnera u koje su žive životinje smještene.

Broj provjerenih paketa ili kontejnera povećava se i može da obuhvati ukupan broj paketa ili kontejnera u pošiljci, ako početni izvršeni pregledi nijesu dali zadovoljavajuće rezultate.

Fizički pregled

Član 7

Fizički pregled svake žive životinje, vrši se radi utvrđivanja opšteg zdravstvenog stanja živih životinja i njihove sposobnosti za dalji prevoz.

Fizički pregled iz stava 1 ovog člana vrši se kliničkim pregledom koji obuhvata i uzimanje uzoraka za određena laboratorijska ispitivanja, radi provjere usaglašenosti sa podacima i garancijama navedenim u veterinarskom sertifikatu koji prati žive životinje.

Pojedinačnom kliničkom pregledu ne podvrgavaju se sljedeće životinje:

1) živina;

2) ptice;

3) životinje akvakulture, uključujući sve žive ribe;

4) glodari;

5) lagomorfi;

6) pčele i drugi insekti;

7) gmizavci i vodozemci;

8) drugi beskičmenjaci;

9) određene životinje namijenjene za zoološke vrtove i cirkuske životinje, uključujući papkare i kopitare za koje se smatra da su opasni;

10) krznaši.

Fizički pregled papkara i kopitara vrši se pojedinačno na graničnom inspekcijskom mjestu ili odobrenom karantinskom centru.

Ukoliko se fizički pregled papkara i kopitara ne može izvršiti na mjestima iz stava 4 ovog člana, izvršiće se na gazdinstvu odredišta.

Lice odgovorno za pošiljku obavještava nadležnog službenog veterinara ili ovlašćenog veterinara o vremenu prispijeća pošiljke papkara ili kopitara na gazdinstvo odredišta, radi vršenja pregleda iz stava 2 ovog člana.

Za svaku životinju od koje su uzeti uzorci, granični veterinarski inspektor odnosno nadležni službeni ili ovlašćeni veterinar, sačinjava zapisnik koji sadrži sljedeće podatke:

1) referentni broj veterinarskog sertifikata i broj dodijeljen pošiljci na graničnom inspekcijskom mjestu;

2) identifikacionu oznaku životinje;

3) tražena laboratorijska ispitivanja;

4) rezultat laboratorijskog ispitivanja i druge preduzete i/ili naložene mjere;

5) adresu i naziv objekta krajnjeg odredišta pošiljke životinja.

Životinje namijenjene klanju podvrgavaju se kliničkom pregledu u količini od najmanje 5% životinja, koje su odabrane na način da budu reprezentativne za cijelu pošiljku, ako pošiljka živih životinja sadrži manje od pet životinja, pregledi se vrše na svakoj životinji.

U slučaju sumnje na bolest, žive životinje se zadržavaju na graničnom inspekcijskom mjestu do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja.

Postupak nakon izvršenih pregleda

Član 8

Nakon izvršenih pregleda iz čl. 5, 6 i 7 ovog pravilnika i rezultata laboratorijskih ispitivanja izdaj se ZVUD u skladu sa propisom kojim su uređene vrste pošiljki životinja koje podliježu veterinarskim pregledima pri uvozu u Crnu Goru.

Kada pošiljka živih životinja ispunjava propisane uslove, granični službeni veterinar izdaje kopiju ZVUD-a licu odgovornom za pošiljku živih životinja, navodeći vrstu uzetih uzoraka, rezultate laboratorijskih ispitivanja i vrijeme potrebno za dobijanje rezultata ispitivanja.

ZVUD prati pošiljku živih životinja za vrijeme dok je ta pošiljka pod carinskom kontrolom.

Tranzit pošiljki živih životinja

Član 9

Veterinarski pregled živih životinja koje su u tranzitu preko teritorije Crne Gore vrši se u skladu sa čl. 5 do 8 ovog pravilnika.

Tranzit pošiljke životinja iz jedne u drugu državu preko teritorije Crne Gore vrši se pod sljedećim uslovima da:

1) žive životinje dolaze iz države iz koje nije zabranjen uvoz u Crnu Goru, a namijenjene su uvozu u drugu državu;

2) je tranzit odobrio granični službeni veterinar sa graničnog inspekcijskog mjesta na kojem je pošiljka živih životinja unesena na teritoriju Crne Gore.

Odobrenje iz stava 2 tačka 2 ovog člana izdaje se samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi:

- da se tranzit vrši bez istovara ili dijeljenja životinja nakon napuštanja ulaznog graničnog veterinarskog inspekcijskog mjesta, u prevoznim sredstvima ili zapečaćenim kontejnerima;

- da se tokom tranzita ne manipuliše pošiljkom živih životinja;

- da pošiljka živih životinja napusti Crnu Goru preko izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta u roku od 48 sati od dana dolaska na ulazno granično inspekcijsko mjesto, osim u slučaju kada je dozvoljeno odstupanje u skladu sa sa zakonom kojim su uređene carine;

- da granični veterinarski inspektor koji je odobrio tranzit obavijesti graničnog veterinarskog inspektora na izlaznom graničnom inspekcijskom mjestu faksom ili na drugi način.

Izuzetno od stava 1 ovog člana pregled dokumentacije i identifikacija pošiljke ne vrši se u slučaju tranzita pošiljke živih životinja morskim i vazdušnim putem kada pošiljka nije istovarena, u tom slučaju, vrši se samo pregled brodskog manifesta i tovarnog lista.

U slučajevima kada postoji opasnost od rizika po zdravlje ljudi ili životinja ili kada se sumnja na postojanje nepravilnosti, obavlja se dodatni fizički pregled pošiljki živih životinja.

Stupanje na snagu

Član 10

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-36/15-3

Podgorica, 17. septembra 2015. godine

Ministar,

prof. dr. Petar Ivanović, s.r.

 

 

IZMENE

 

[bookmark: zk32/16]Na osnovu člana 148a stav 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o izmjenama i dopunama Pravilnika o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 32/2016 od 20.5.2016. godine, a stupio je na snagu 28.5.2016.

__________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe Odluke Komisije broj 97/794/EZ od 12. novembra 1997. O utvrđivanju određenih detaljnih pravila za primjenu Direktive Vijeća 91/496/EEZ u pogledu veterinarskih pregleda živih životinja koje se unose iz trećih zemalja/Commission Decision 97/794/EC of 12 November 1997 laying down certain detailed rulers for the application of Council Directive 91/496/EEC as regards veterinary checks on live animals to be imported from third countries.

[bookmark: zk32/16-1]Član 1

U Pravilniku o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru ("Službeni list CG", broj 54/15) u članu 5 stav 1 mijenja se i glasi:

"Pregled dokumentacije koja prati pošiljke živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru obuhvata:

1) pregled sertifikata koji prati žive životinje radi provjere:

a) da li je sertifikat originalan, izdat na jeziku države porijekla i na crnogorskom jeziku;

b) da se sertifikat odnosi na Crnu Goru i na jednog primaoca iz Crne Gore, da je sadržaj usaglašen sa državom iz koje se uvozi pošiljka živih životinja i da se sastoji od jednog lista papira koji je u cjelosti popunjen;

c) da datum izdavanja sertifikata odgovara datumu utovara živih životinja za njihovu otpremu u Crnu Goru;

d) da je potpisan od službenog veterinara, velikim slovima kojima se jasno iskazuje naziv organa i ime lica koje je potpisalo sertifikat;

e) da je ovjeren pečatom nadležnog organa koji je različite boje od potpisa i boje kojom je štampan sertifikat;

f) da nijesu vršene izmjene, osim precrtavanja koja su potpisana i ovjerena pečatom službenog veterinara koji je izdao certifikat;

2) pregled pisanog plana puta koji prati pošiljke živih životinja i koji je napisan na crnogorskom jeziku."

[bookmark: zk32/16-2]Član 2

U članu 6 stav 1 mijenja se i glasi:

"Identifikacioni pregled obuhvata provjere usklađenosti identifikacionih oznaka životinja sa podacima iz sertifikata i drugih dokumenata koji prate pošiljku živih životinja."

Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:

"Pregled iz stava 5 ovog člana vrši se vizuelnim pregledom živih životinja u reprezentativnom broju paketa i/ili kontejnera radi utvrđivanja vrste životinja."

[bookmark: zk32/16-3]Član 3

U članu 7 stav 1 mijenja se i glasi:

"Fizički pregled živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru vrši se radi utvrđivanja opšteg zdravstvenog stanja živih životinja i njihove sposobnosti za dalji prevoz u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika."

Poslije stava 3 dodaju se dva nova stava koja glase:

"Klinički pregled iz stava 3 ovog člana obuhvata utvrđivanje opšteg zdravstvenog stanja cijele pošiljke ili reprezentativnog broja životinja, a broj pregledanih životinja povećava se ako početni pregledi nijesu zadovoljavajući, a pregled obuhvata i uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja, prema potrebi.

Klinički pregled i uzorkovanje živih riba, rakova, školjki, mekušaca i životinja koje su namijenjene istraživanju u naučne svrhe koje se dopremaju u zapečaćenim kontejnerima/posudama pod kontrolisanim spoljašnjim uslovima, vrši se samo ako postoji rizik za prenošenje bolesti tim vrstama ili u slučaju drugih nepravilnosti." 

Dosadašnji st. 4, 5, 6, 7, 8 i 9 postaju st. 6, 7, 8, 9, 10 i 11.

[bookmark: zk32/16-4]Član 4

U članu 8 stav 1 riječi: "izdaje se ZVUD" zamjenjuju se riječima: "izdaje se zajednički ulazni veterinarski dokument (u daljem tekstu: ZVUD)".

[bookmark: zk32/16-5]Član 5

Poslije člana 8 dodaje se novi član koji glasi:

"Uvoz kopitara

Član 8a

Za registrovane kopitare koji se uvoze u Crnu Goru ne zadržava se original sertifikata.

Kopitare koji su namijenjeni klanju i prolasku kroz sajam ili sabirni centar treba do klanice da prati ovjerena kopija originala sertifikata i ZVUD.

Svaku stranicu sertifikata i drugih veterinarskih dokumenta koji prate pošiljke živih životinja čiji je uvoz u Crnu Goru odbijen u skladu sa Zakonom o veterinarstvu, službeni veterinar ovjerava pečatom riječju "ODBIJENO" u crvenoj boji."

Član 6

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-214/16-4

Podgorica, 16. maja 2016. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.

PRILOG

NAČIN VRŠENjA KLINIČKOG PREGLEDA PAPKARA I KOPITARA I UZIMANjA UZORAKA ZA LABORATORIJSKA ISPITIVANjA

Klinički pregled

Klinički pregled papkara i kopitara obuhvata:

1) vizuelni pregled životinje i opštu procjenu njenog zdravstvenog stanja, kretanja, stanja kože i sluznice i prisustvo nefizioloških izlučevina;

2) posmatranja disajnog i probavnog sistema;

3) nasumično mjerenje tjelesne temperature, osim životinja kod kojih nijesu otkrivene nepravilnosti pregledima iz tač. 1 ili 2 ovog stava;

4) palpaciju samo kada su otkrivene nepravilnosti iz tač. 1, 2 ili 3 ovog stava.

Klinički pregled životinja namijenjenih rasplodu ili proizvodnji vrši se na najmanje 10 % životinja odnosno najmanje 10 životinja koje su odabrane kao reprezentativne za cijelu pošiljku, a ako pošiljka sadrži manje od 10 životinja, pregledi se vrše na svakoj životinji u pošiljci.

Uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja

Uzorci za laboratorijska ispitivanja uzimaju se radi provjere zdravstvenog stanja životinja:

1) najmanje 3 % pošiljki mjesečno za serološko testiranje, osim registrovanih kopitara koje prate pojedinačni sertifikati o zdravlju životinja u skladu sa posebnim propisom.

2) najmanje 10% životinja iz svake pošiljke iz tačke 1 ovog stava, sa minimalno četiri životinje, a u slučaju pozitivnih rezultata ispitivanja procenat uzimanja uzoraka se povećava.

Izuzetno od stava 1 ovog člana na osnovu procjene rizika mogu se uzeti uzorci od bilo koje životinje u pošiljci koja je prijavljena za pregled na graničnom inspekcijskom mjestu.

Provjera sposobnosti životinja za dalji prevoz i pregled prevoznih sredstava

Pored kliničkog pregleda na graničnim inspekcijskim mjestima vrši se i provjera sposobnosti životinja za dalji prevoz na osnovu dužine već pređenog puta, prethodnog hranjenja, napajanja i odmora kao i dužine preostalog putovanja.

Na graničnim inspekcijskim mjestima vrši se i pregled prevoznih sredstva radi provjere ispunjenosti zahtjeva utvrđenih propisom o zaštiti životinja tokom transporta.
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Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit 84-2017 i 83-2018..docx
Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit papkara*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 84/2017 i 83/2018.

________________________

* U ovaj pravilnik prenešena je Direktiva Savjeta 2004/68/EZ od 26. aprila 2014. godine o utvrđivanju pravila zdravlja životinja za uvoz i provoz kroz Zajednicu odredjenih živih papkara i o izmjeni Direktiva 90/426/EEZ i 92/65/EEZ i stavljanju izvan snage Direktive 72/462 (EEZ Council Directive 2004/68/EC of 26 April 2004 laying down animal health rules for the importation into and transit throught the Community of certain live ungulate animals, amending Directives 90/426/EEC and 92/65/EEC and repealing Directive 72/462/EEC).

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi za uvoz i tranzit papkara u Crnu Goru.

Član 2

Ovaj pravilnik primjenjuje se na papkare date u Prilogu 1.

Član 3

Uvoz i tranzit papkara može da se vrši ako:

1) su identifikovani;

2) dolaze sa područja koje je slobodno od bolesti i u kojima je zabranjena vakcinacija životinja protiv bolesti iz Priloga 2;

3) su pregledani prije utovara i nijesu pokazivali kliničke znake bolesti;

4) imaju određeno mjesto i dužinu trajanja karantina i mjere koje će se primjenjivati u karantinu;

5) ih prati dokumentacija u kojoj su navedeni podaci o:

a) vrsti životinja;

b) starosti i polu životinja;

c) planiranom odredištu i namjeni životinja.

Privremeni uvoz papkara može se vršiti ukoliko su papkari namijenjeni:

1) isključivo za držanje na paši ili za rad u pograničnim djelovima;

2) izložbama, takmičenjima i priredbama sa putujućim životinjama (cirkusi, sajmovi, zoološki vrtovi, zabavni parkovi)

3) za eksperimente.

Papkare prilikom uvoza i tranzita treba da prati zdravstveni sertifikat nadležnog organa države izvoza kojim se potvrđuje da su papkari pregledani prije otpreme i da ispunjavaju propisane zahtjeve za zdravlje i zaštitu dobrobiti prilikom prevoza za vrstu papkara koja se uvozi.

Član 3a

Životinje u pošiljci namijenjenoj za uvoz mogu se usmrtiti (klanje ili eutanazija), ako se zdravstvenim pregledom po dolasku životinja na teritoriju Crne Gore utvrdi ili posumnja na jednu od epizootskih bolesti iz Priloga 3.

Član 4 ﻿ 

Prilozi 1, 2 i 3 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

 

NAPOMENA REDAKCIJE: Priloge u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilozi
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PRILOG 1
Spisak Zivotinjskih vrsta papkara

Klasifikacija
Red Porodica Rod/vrste
Artiodactyla (papkarii) Antilocapridae Antilocapra ssp.
(antilope)

Bovidae (Supljorosci)

Addax ssp., Aepyceros ssp., Alcelaphus ssp., Ammodorcas ssp., Ammotragus ssp., Antidorcas ssp.,
Antilope ssp., Bison ssp., Bos ssp. (uklju¢ujuéi Bibos, Novibos, Poephagus), Boselaphus ssp.,
Bubalus ssp. (ukljucujuéi Anoa) Budorcas ssp., Capra ssp., Cephalophus ssp., Cannochaetes ssp.,
Damaliscus ssp. (ukljuéuju¢i Beatragus), Dorcatragus ssp., Gazella ssp., Hemitragus ssp.,
Hippotragus ssp., Kobus ssp., Litocranius ssp., Madogua ssp., Naemorhedus ssp. (uklju¢ujuci
Nemorhaedus i Capricornis), neotragus ssp., Oreamuos ssp., Oreotragus ssp., Oryx ssp., Ourebia
ssp., Ovibos ssp., Ovis ssp., Patholops ssp., Pelea ssp., Procapra ssp., Pseudois ssp., Pseudoryx
ssp., Raphicerus ssp., Rupicapra ssp., Saiga ssp., Sigmoceros-Alecelaphus ssp., Sylvicapra ssp.,
Syncreus ssp., Taurotragus ssp., Tetracerus ssp., Tragelaphus ssp. (ukljuuju¢i Boocerus)

Camelidae (deve)

Camelus ssp., Lama ssp., Vicugna ssp.

Cervidae (jeleni)

Acces ssp., Axis-Hyelaphus ssp., Blastocerus ssp., Capreolus ssp., Cervus-Rucervus ssp., Dama
ssp., Alaphurus ssp., Hippocamelus ssp., Hydroptes ssp., Mazama ssp., Megamuntiacus ssp.,
Muntiacus ssp., Odocoileus ssp., Ozotoceros ssp., Pudu ssp., Rangifer ssp.

Giraffidae (Zirafe)

Giraffa ssp., Okapia ssp.

Hippopotamidae
(vodeni konji)

Hexaprotodon-Choeropsis ssp., Hippopotamus ssp.

Moschidae (moskavci)

Moschus ssp.

Suidae (prave svinje)

Babyrousa ssp., Hylochoerus ssp., Phacochoerus ssp., Potamochoerus ssp., Sus ssp.

Tayassuidae (pekariji)

Catagonus ssp., Pecari-Tayassu ssp.

Tragulidae (patuljasti

Hyemoschus ssp., Tragulus-Moschiola ssp.

moskavci)
Perissodactyla Rhinocerotidae Ceratotherium ssp., Dicerorhinus ssp., Diceros ssp., Rhinoceros ssp.
(neparnoprstasi) (nosorozi)

Tapiridae (tapiri)

Tapirus ssp.

Proboscidae (surlasi)

Elephantidae (slonovi)

Elephas ssp., loxodonta ssp.

PRILOG 2

Kriterijumi na osnovu kojih se neko podrucje smatra slobodnim od bolesti

Bolest Uslovi Zivotinje na koje se odnosi
Slinavka i $ap Nije bilo izbijanja bolesti, nije bilo dokaza o virusnoj Sve vrste
infekciji (1) i nije se sprovodila vakcinacija tokom poslednjih
12 mjeseci
Vezikularni stomatitis Poslednjih Sest mjeseci nije bilo slu¢ajeva bolesti Sve vrste

Vezikularna bolest
svinja

Nije bilo slu¢ajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija
tokom poslednja 24 mjeseca

Vrste iz porodice Suidae (prave svinje)

Kuga goveda

Sve vrste

Nije bilo sluéajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija
posljednjih 12 mjeseci

Kuga malih prezivaca

Nije bilo slu¢ajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija
poslednjih 12 mjeseci

Vrste roda Ovis (ovce) i Capra (koze)

Zarazna
pleuropneumonija
goveda

Nije bilo slu¢ajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija
poslednjih 12 mjeseci

Vrste roda Bos (goveda)

Groznica doline Rifta

Nije bilo slu¢ajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija
poslednjih 12 mjeseci

Sve vrste osim onih iz porodice Suidae (prave svinje)

Boginje ovaca i koza

Nije bilo slu¢ajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija
poslednjih 12 mjeseci

Vrste roda Ovis (ovce) i Capra (koze)

Africka kuga svinja

Poslednjih 12 mjeseci nije bilo slucajeva bolesti

Vrste porodice Suidae (prave svinje)

Klasi¢na kuga svinja

Nije bilo slu¢ajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija
poslednjih 12 mjeseci

Vrste porodice Suidae (prave svinje)

Bolest kvrgave koze*

Nije bilo slu¢ajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija
poslednjih 36 mjeseci

Vrste rodova Bos(goveda), Bison(bizoni)
i Bubalus(bivoli)

Bolest plavog jezika*

Poslednjih 24 mjeseci nije bilo slucajeva bolesti i nije se
sprovodila vakcinacija, uz odgovarajuéu kontrolu
populacije Culicoides

Sve vrste osim onih iz rodova Bos, Bison, Bubalus,
Ovis i Capra te iz porodice Suidae

* dozvoljeni izuzeci s obzirom da se u Crnoj Gori sprovodi vakcinacija protiv ove dvije bolesti






Svinje:

Goveda:

Epizootske bolesti

Slinavka i Sap: svi tipovi virusa
Klasi¢na i africka kuga svinja
Vezikularna bolest svinja

TjeSinska bolest (Zarazna uzetost svinja)
Slinavka 1 Sap: svi tipovi virusa

Kuga goveda

PRILOG 3
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Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja i proizvoda životinjskog porijekla.docx
Na osnovu člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15) Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja i proizvoda životinjskog porijekla*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 28/2016 od 27.4.2016. godine, a stupio je na snagu 5.5.2016.

___________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 92/118/EEZ od 17. decembra 1992. godine o utvrđivanju zahtjeva za zdravlje životinja i zahtjeva za javno zdravlje kojima se uređuje trgovina i uvoz u Zajednicu proizvoda koji ne podliježu navedenim zahtjevima utvrđenim u posebnim pravilima Zajednice iz Priloga A dijela i Direktive 89/662/EEZ, s obzirom na patogene uzročnike iz Direktive 90/425/EEZ.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za uvoz i tranzit preko teritorije Crne Gore životinja i proizvoda životinjskog porijekla.

Uslovi za uvoz i tranzit životinja

Član 2

(1) Uvoz i tranzit životinja može da se vrši ako su životinje identifikovane i ako:

1) nijesu oboljele ili ne pokazuju znake naročito opasnih zaraznih bolesti, opasnih zaraznih bolesti i ostalih zaraznih bolesti;

2) ne potiču sa gazdinstava smještenih na područjima koja su pod ograničenjima zbog primjene mjere suzbijanja i iskorijenjivanja bolesti životinja ili sa područja sa kojih bi premještanje ili promet predstavljali rizik za zdravlje životinja.

(2) Životinje prilikom uvoza i tranzita treba da prati sertifikat nadležnog organa države izvoza, kojim se potvrđuje da su ispunjeni zdravstveni uslovi iz stava 1 ovog člana i drugi uslovi utvrđeni posebnim propisom.

Uslovi za uvoz i tranzit proizvoda životinjskog porijekla

Član 3

(1) Proizvodi životinjskog porijekla mogu se uvoziti ako:

1) ne potiču sa gazdinstva koje se nalazi na području ili dijelu područja koja su pod ograničenjima zbog primjene mjere suzbijanja i iskorijenjivanja bolesti na koju su životinje od kojih proizvod potiče prijemčive ili iz bilo kog područja iz kojih bi premještanje ili trgovina predstavljali rizik za zdravstveni status životinja;

2) ne potiču iz objekta u kojem tokom klanja ili proizvodnog procesa nijesu bili trupovi ili djelovi životinja za koje se sumnja da su mogle biti zaražene nekom od bolesti iz člana 2 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika.

(2) Proizvodi životinjskog porijekla koji potiču iz područja iz stava 1 tačka 1 ovog člana, mogu se uvoziti samo ako su termički obrađeni u skladu sa posebnim propisom.

(3) Proizvode životinjskog porijekla prilikom uvoza i tranzita treba da prati sertifikat nadležnog organa države izvoza, kojim se potvrđuje da su ispunjeni uslovi iz st. 1 i 2 ovog člana i uslovi higijene hrane u svim fazama proizvodnje, prerade i stavljanja u promet, uključujući i primarnu proizvodnju, skladištenje, prevoz, prodaju ili isporuku krajnjem potrošaču, utvrđeni posebnim propisom.

(4) Proizvodi životinjskog porijekla: životinjska crijeva, krv i proizvodi od krvi papkara, kopitara i živine (osim seruma kopitara), mast i otopljene masnoće, meso kunića (lagomorfa) i meso divljači iz uzgoja koji su namjenjeni ishrani ljudi, pored uslova iz stava 1 ovog Člana, treba da ispunjavaju i uslove utvrđene propisom o posebnim zahtjevima higijene hrane životinjskog porijekla.

Uslovi za uvoz masti

Član 4

(1) Masti i otopljene masnoće namjenjene ishrani ljudi koje se uvoze iz države u kojoj se u periodu od 12 mjeseci prije izvoza pojavila naročito opasna zarazna bolest, mogu se uvoziti ukoliko:

1) je svaka pošiljka masti ili otopljene masnoće podvrgnuta jednom od sljedećih postupaka termičke obrade na:

- temperaturi od najmanje 70 °C u trajanju od najmanje 30 minuta; ili

- temperaturi od najmanje 90 °C u trajanju od najmanje 15 minuta; ili

- najmanjoj temperaturi od 80 °C u sistemu kontinuiranog topljenja;

2) je mast upakovana u novu ambalažu i pod uslovom da su preduzete sve mjere zaštite, radi sprečavanja njene ponovne kontaminacije;

3) su cijevi, pumpe, rezervoar i drugi kontejnerski rezervoar ili kamion-cistijerna, koji se koristi za prevoz masti i otopljenih masnoća u rasutom stanju iz objekta direktno na brod ili u lučke kontejnere ili odmah u druge objekte, pregledani i očišćeni prije upotrebe.

(2) Masti i otopljene masnoće treba da prati sertifikat nadležnog organa države izvoza, kojim se potvrđuje da su masti i otopljene masnoće podvrgnute jednom od postupaka obrade iz stava 1 tačka 1 ovog člana.

Uslovi za uvoz prerađenih životinjskih proteina

Član 5

(1) Prerađeni životinjski proteini namijenjeni ishrani ljudi koji se uvoze, prije otpremanja iz zemlje porijekla treba da budu ispitani na prisustvo bakterija roda salmonella sa negativnim rezultatima ispitivanja.

(2) Pošiljke prerađenih životinjskih proteina namijenjene ishrani ljudi u rasutom stanju iz kojih je posljednjih šest uzastopnih uzoraka pošiljaka dalo negativan rezultat, treba nasumično uzorkovati i ukoliko je tokom jednog od nasumično uzetih uzoraka rezultat bio pozitivan, o tome se obavještava nadležni organ zemlje porijekla, radi preduzimanja odgovarajućih mjera, a u slučaju ponovnog pozitivnog rezultata, obavljaju se dalja ispitivanja na svim pošiljkama iste vrste sve dok se ne ispune propisani zahtjevi.

(3) Ukoliko je pošiljka prerađenih životinjskih proteina namijenjenih ishrani ljudi pozitivna na salmonellu, pošiljka se:

1) vraća državi izvoza; ili

2) koristi u druge svrhe osim kao hrana za životinje; ili

3) ponovo prerađuje u odobrenom objektu radi dekontaminacije.

Stupanje na snagu

Član 6

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-205/16-4

Podgorica, 22. april 2016. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.
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Pravilnik karantin za uvežene  živ.doc
Na osnovu člana 29. stav 6. Zakona o zaštiti životinja od zaraznih bolesti koje ugrožavaju celu zemlju ("Službeni list SFRJ",  br. 43/86), Savezni komitet za poljoprivredu propisuje

Pravilnik o uslovima i trajanju karantina za uvezene životinje 

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu SFRJ", br. 6/88 od 22.1.1988. godine.

NAPOMENA 

Pravilnik je prestao da važi 13.10.2018. godine - vidi: čl. 12. Pravilnika - RS, 74/2018-57.

 

Član 1. 

Pod karantinom, u smislu ovog pravilnika, podrazumeva se prostorija ili skup prostorija u kojima se drže životinje, seme za veštačko osemenjavanje, oplođene jajne ćelije i jaja za priplod iz uvoza, pod uslovima potpune izolacije, a radi provere i zvaničnog utvrđivanja zdravstvene ispravnosti uvezene pošiljke. 

Član 2. 

Karantinski objekt za uvezene konje, goveda, ovce, koze, svinje i pernatu živinu, u pogledu mesta izgradnje, mora ispunjavati uslove: 

1) mesto na kome se nalazi karantinski objekt mora biti fizički dovoljno udaljeno od naselja i drugih stočarskih objekata, kafilerija i jama grobnica, a nivo podzemnih voda na mestu izgradnje mora biti najviše dva metra ispod površine; 

2) krug oko karantinskog objekta mora biti dovoljno prostran da bi se obezbedila funkcionalna povezanost pojedinih delova i ograđen ogradom visokom najmanje dva metra; 

3) karantinski objekt mora biti snabdeven dovoljnim količinama pitke vode i sistemom za prihvatanje i epizootološki bezbedno odvođenje otpadnih i atmosferskih voda; 

4) đubrište karantinskog objekta mora biti udaljeno najmanje 50 m od karantinskog objekta i izgrađeno tako da je nemoguće zagađivanje okoline i raznošenje bioloških agenasa; 

5) karantinski objekt ne sme biti smešten u krugu u kome se nalaze druge životinje iste vrste, odnosno životinje na koje se može (uzajamno) prenositi bilo koja zarazna bolest; 

6) karantinski objekt mora udovoljavati standardnim normativima higijene, smeštaja i držanja za svaku vrstu životinja. 

Član 3. 

Karantinski objekt, za uvezene konje, goveda, ovce, koze, svinje i pernatu živinu, u pogledu tehničkih uslova i opreme, mora ispunjavati sledeće uslove: 

1) mora biti izgrađen od čvrstog materijala i odgovarati tehnološkim uslovima za uzgoj određene vrste životinja; 

2) mora imati samo jedan ulaz, preko koga se kontroliše kretanje ljudi i životinja i promet hrane za životinje i drugog materijala; 

3) ulaz u krug karantinskog objekta i ulaz u karantinski objekt moraju biti obezbeđeni dezinfekcionom barijerom za vozila i osoblje i punktom sa opremom za dezinfekciju obuće, odeće i ličnu dezinfekciju radnika; 

4) karantinski objekt mora raspolagati odgovarajućim prostorijama i opremom za presvlačenje i kupanje radnika, dovoljnim brojem i vrstama zaštitne odeće i obuće; 

5) u karantinskom objektu mora postojati posebno uređen veterinarski punkt i posebna prostorija za izolovanje životinja kod kojih se utvrde promene zdravstvenog stanja; 

6) karantinski objekt mora raspolagati uređenim mestom za dezinfekciju vozila kojima se u karantin dovoze životinje iz uvoza i hrana za životinje u karantinu. 

Član 4.

Karantinski objekt za uvezene divlje životinje: kuniće, ptice, pse, mačke, pčele, svilene bube, ribe, rakove, školjke, kornjače, puževe, žabe, pijavice i laboratorijske životinje, mora biti građen i smešten tako da obezbeđuje zadovoljavajuće tehnološke i veterinarsko-sanitarne uslove za uzgoj tih životinjskih vrsta. 

Član 5. 

Karantinski objekt mora biti pripremljen za prijem životinja iz uvoza najmanje 14 dana pre njihovog prispeća u karantin. 

Karantiski objekt priprema se tako što se krug karantina, karantinski objekt i oprema za rad temeljno očiste i dezinfikuju odgovarajućim sredstvom. 

Član 6. 

Za vreme karantina ulaz u karantinski krug zabranjen je svim licima koja nisu zaposlena u karantinu, izuzev veterinarskih inspektora i stručnjaka instituta koji su ovlašćeni da u karantinu sprovode naređena epizootološka, klinička i laboratorijska ispitivanja. 

Član 7. 

Karantin za uvezene konje, goveda, ovce, koze, svinje i krupne divlje životinje traje 30 dana. 

Karantin za ukrasne ptice, pernatu živinu, pse, mačke, ribe, rakove i školjke traje 21 dan. 

Karantin za uvezeno seme za veštačko osemenjavanje i oplođenje jaje ćelije traje do završetka naređenih dijagnostičkih ispitivanja, po pravilu, ne duže od 21 dan. 

Član 8. 

Karantin se može produžiti ako se preduzetim kliničkim patoanatomskim i laboratorijskim ispitivanjem posumnja ili dokaže zarazna bolest kod uvezenih životinja. 

Član 9. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu SFRJ".

Br. 6-6573/8

26. novembra 1987. godine

Beograd

Predsednik 

Saveznog komiteta za 

poljoprivredu,

Sava Vujkov, s.r.

 

NAPOMENA

[bookmark: zk74/18]Član 12. Pravilnika o karantinu za uvezene životinje

Pravilnik je objavljen u "Službenom glasniku RS", br. 74/2018 od 5.10.2018. godine, a stupio je na snagu 13.10.2018.

Član 12.

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o uslovima i trajanju karantina za uvezene životinje („Službeni list SFRJˮ, broj 6/88).
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Pravilnik uvoz cirkuskih  životinja.doc
Na osnovu člana 118 stav 4 i člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o uslovima za uvoz i premještanje životinja koje se koriste u cirkusima*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 52/2017 od 8.8.2017. godine, a stupio je na snagu 16.8.2017.

_________________________

* U ovaj pravilnik prenesen je član 9 UREDBE KOMISIJE (EZ) br. 1739/2005 od 21. oktobra 2005. godine o utvrđivanju zahtjeva zdravlja životinja za premještanje životinja iz cirkusa između država članica

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi za uvoz i premještanje životinja koje se koriste u cirkusima i životinja koje učestvuju u predstavama sa životinjama.

Član 2

(1) Uvoz životinja koje se koriste u cirkusima i životinja koje učestvuju u predstavama sa životinjama može da se vrši ako:

1) životinje potiču iz područja slobodnih od zaraznih bolesti životinja;

2) potiču sa gazdinstva (centara) ili regiona koje nije pod ograničenjem;

3) su životinje u pošiljci bile pojedinačno pregledane prilikom čega je utvrđeno da nijesu oboljele ili ne pokazuju znake zaraznih bolesti.

(2) Životinje koje se koriste u cirkusima i životinje koje učestvuju u predstavama sa životinjama, prilikom uvoza treba da prati sertifikat nadležnog organa države izvoza, kojim se potvrđuje da su ispunjeni zdravstveni uslovi iz stava 1 ovog člana i drugi uslovi utvrđeni posebnim propisom.

Član 3

(1) Životinje koje se koriste u cirkusima i životinje koje učestvuju u predstavama sa životinjama mogu se premještati sa jedne na drugu teritoriju opštine pod uslovom da je deset dana prije premještanja službeni veterinar obaviješten o tom premještanju.

(2) Nakon obavještenja, službeni veterinar provjerava da li životinje iz stava 1 ovog člana:

1) nijesu oboljele ili ne pokazuju znake naročito opasnih zaraznih bolesti, opasnih zaraznih bolesti i ostalih zaraznih bolesti i da li su sedam dana prije premještanja klinički pregledane; i

2) prati zdravstveno uvjerenje.

Član 4

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-66/17-3

Podgorica, 28. jula 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.
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Pravilnik uvoz i tranzit kopitara.doc
Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit kopitara 

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 21/2017, 78/2017, 37/2018, 44/2018 i 76/2019.

Član 1 

Uvoz i tranzit kopitara u Crnu Goru vrši se na način utvrđen ovim pravilnikom. 

Član 2 

Izrazi upotrebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 

1) gazdinstvo je prostor ili objekat u kojem se drže ili uzgajaju kopitari, bez obzira na namjenu; 

2) kopitari su domaći ili divlji sisari sa kopitima koji pripadaju vrstama roda: Equus porodice Equidae i životinje nastale ukrštanjem tih vrsta; 

3) kopitari za klanje su kopitari namijenjeni za prevoz u objekat za klanje (klanicu); 

Član 3 

Uvoz kopitara u Crnu Goru može se vršiti iz država koje su: 

a) slobodne od konjske kuge; 

b) u posljednje dvije godine slobodne od venecuelanskog encefalomijelitisa konja (VEE); 

c) u posljednjih šest mjeseci slobodne od durine i maleusa. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, uvoz kopitara u Crnu Goru, može se vršiti samo iz dijela država koje su slobodne od konjske kuge, venecuelanskog encefalomijelitisa konja (VEE), durine i maleusa ako: 

a) ispunjavaju propisane zahtjeve za zdravlja životinja, u odnosu na vrste i kategorije kopitara koje se uvozi; 

b) država nije slobodna od vezikularnog stomatitisa ili virusnog arteritisa, posljednjih najmanje šest mjeseci kopitari, treba da: 

- potiču sa gazdinstava koje je u najmanje posljednjih šest mjeseci slobodno od vezikularnog stomatitisa i da su serološki testirani prije otpreme sa negativnim rezultatom; 

- u slučaju virusnog arteritisa muški kopitar su testirani serološkim testom sa negativnim rezultatom ili testom izolacije virusa ili drugim testom kojim se dokazuje da je životinja slobodna od virusa. 

Kopitari koji se uvoze u Crnu Goru, ne smiju da potiču sa gazdinstava koja su pod ograničenjem zbog prisustva bolesti i: 

a) na kojima nijesu sprovedene mjere iskorjenjivanja bolesti (usmrćivanje ili klanje) svih životinja na gazdinstvu prijemčivih na sljedeće bolesti: durinu, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi, uključujući i VEE), infektivnu anemiju kopitara, bjesnilo, antraks, kugu konja, vezikularni stomatis i gdje period ograničenja za gazdinstva porijekla iznosi: 

- najmanje šest mjeseci ako se sumnja da su kopitari oboljeli od durine, računajući od datuma posljednjeg stvarnog ili mogućeg kontakta sa oboljelom životinjom, a zabrana za pastuve se primjenjuje sve do njegove kastracije; 

- najmanje šest mjeseci u slučaju potvrđivanja maleusa ili encefalomijelitisa konja računajući od dana usmrćivanja kopitara oboljelih od te bolesti; 

- u slučaju infektivne anemije kopitara, do dana kad su, nakon što su zaražene životinje zaklane, preostale životinje pokazale negativnu reakciju na dva Cogginsova testa sprovedena u vremenskom razmaku od tri mjeseca; 

- šest mjeseci od zadnjeg prijavljenog slučaja vezikularnog stomatitisa; 

- mjesec dana od zadnjeg prijavljenog slučaja bjesnila; 

- 15 dana od zadnjeg prijavljenog slučaja antraksa; 

b) treba da je istekao period zabrane od 30 dana od dana kada su životinje neškodljivo uklonjene i prostori dezinfikovani, osim u slučaju antraksa, kada je period zabrane 15 dana. 

Član 4 

Kopitari koji se uvoze, treba da su: 

1) pregledani od strane službenog veterinara države izvoznice u periodu od 48 sati prije utovara i da na dan pregleda ne pokazuju nikakve kliničke znake bolesti kao i da u periodu od 15 dana prije pregleda nijesu bili u kontaktu sa kopitarima oboljelim od zarazne ili kontagiozne bolesti; 

2) identifikovani i da ih prati original zdravstveni sertifikat koji: 

- je izdao službeni veterinar na dan utovara kopitara; 

- se sastoji od samo jednog lista papira; 

- je izdat samo za jednog primaoca, a za kopitare koji su namjenjeni klanju samo za tu pošiljku. 

Kopitari koji se uvoze za klanje, treba da se prevoze direktno u klanicu ili preko sabirnog centra iz kojeg se upućuju na klanje. 

Član 5 

Kopitari se mogu uvoziti ako ih prati originalni zdravstveni sertifikat kojim se potvrđuje da: 

a) na dan pregleda ne pokazuju nikakve kliničke znake bolesti; 

b) nijesu namjenjeni klanju u okviru nacionalnog programa iskorijenjivanja kontagioznih ili zaraznih bolesti;

 c) ne dolaze sa područja ili iz dijela države članice koji je predmet ograničenja zbog konjske kuge. 

Ukoliko države iz kojih se uvoze kopitari u posljednjih šest mjeseci nijesu slobodne od vezikularnog stomatitisa ili virusnog arteritisa, treba da: 

a) imaju negativnu reakciju na serološko testiranje sprovedeno prije otpreme; 

b) je gazdinstvo porijekla u posljednjih šest mjeseci slobodno od vezikularnog stomatitisa; 

c) muški kopitari u slučaju virusnog arteritisa negativno reaguju na serološko testiranje ili na test izolacije virusa ili drugi priznati test kojim se garantuje da je životinja slobodna od virusa; 

d) su u periodu od tri mjeseca neposredno prije izvoza (ili od rođenja ukoliko su kopitari mlađi od tri mjeseca ili od uvoza ukoliko su kopitari uvezeni sa područja Evropske unije u prethodna tri mjeseca) kopitari boravili na gazdinstvu pod veterinarskim nadzorom u zemlji otpremanja i da su 30 dana prije otpremanja izolovani od kopitara koji nijesu bili istog zdravstvenog stanja; 

e) kopitari dolazi iz države ili dijela države u kojoj: 

- u zadnje dvije godine nije bilo slučajeva venecuelskog encefalitisa konja; 

- u zadnjih šest mjeseci nije bilo slučajeva durine, sakagije i vezikularnog stomatitisa. 

Izuzetno od stava 2 tačka c) ovog člana, može se dozvoliti uvoz muških kopitara, ako su: 

a) vakcinisani protiv arteritisa konja na dan uzimanja uzorka krvi ili u roku od 15 dana od dana uzimanja uzorka krvi muških kopitara, koji su držani u izolaciji i koji su na serum neutralizacionog testa imali negativan rezultat u odnosu 1:4; 

b) kopitari starosti od 180 do 270 dana vakcinisani protiv arteritisa konja, koji su, dva puta ispitani serum neutralizacionim testom na arteritis konja, u razmaku od najmanje 10 dana, bez utvrđenog povećanja titra antitijela; 

c) mlađi od 180 dana; 

d) kopitari za klanje koji se upućuju direktno u klanicu, a prati ih sertifikat o zdravlju životinja i veterinarski sertifikat za uvoz. 

Član 5a ﻿ 

Uvoz konja za trke, takmičenja i druge događaje nakon privremenog izvoza u trajanju od 30 dana, može se dozvoliti ako:

1) na dan pregleda ne pokazuju nikakve kliničke znake bolesti;

2) dolaze iz države u kojoj je obavezno prijavljivanje bolesti: kuga konja, durina, maleus, američki encefalomijelitis konja (svi tipovi uključujući venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks;

3) nije namijenjen usmrćivanju, radi iskorjenjivanja bolesti;

4) nije boravio van Crne Gore u periodu dužem od 30 dana;

5) su tokom boravka u drugoj državi bili na gazdinstvima pod veterinarskim nadzorom i smješteni u odvojenim štalama bez kontakta sa kopitarima nižeg zdravstvenog statusa, osim za vrijeme trke, takmičenja ili drugih događaja;

6) dolaze iz druge države, područja ili dijela druge države ili područja u kojem:

a) u zadnje dvije godine nije bilo slučajeva venecuelskog encefalitisa konja;

b) u zadnjih šest mjeseci nije bilo slučajeva durine;

c) u zadnjih šest mjeseci nije bilo slučajeva maleusa;

7) ne dolaze sa područja ili dijela područja druge države koje je proglašeno zaraženim kugom konja;

8) ne dolaze sa gazdinstava koja su pod ograničenjima radi iskorjenjivanja bolesti životinja i ako nijesu bili u kontaktu sa kopitarima sa gazdinstava, koje je pod ograničenjem zbog sljedećih bolesti:

a) šest mjeseci u slučaju američkog encefalomijelitisa konja, od dana kada su zaklani bolesni kopitari;

b) u slučaju infektivne anemije konja, do kada su nakon klanja zaraženih životinja kod preostalih životinja dobijene negativne reakcije tokom dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

c) šest mjeseci u slučaju vezikularnog stomatitisa;

d) šest mjeseci u slučaju arteritisa konja;

e) u slučaju bjesnila mjesec dana od posljednjeg zabilježenog slučaja;

f) u slučaju antraksa 15 dana od posljednjeg zabilježenog slučaja.

9) ih prati veterinarski sertifikat koji se izdaje na obrascu 1.

Privremeni uvoz konja u Crnu Goru u trajanju kraćem od 90 dana, može se vršiti ako su ispunjeni uslovi iz stava 1 tač. 1, 2, 3, 6, 7 i 8 ovog člana i ako:

1) su posljednjih 40 dana neposredno prije izvoza boravili na gazdinstvima pod veterinarskim nadzorom u zemlji izvoza;

2) dolaze iz druge države, područja ili dijela druge države ili područja u kojem:

- je u zadnjih šest mjeseci bilo slučajeva vezikularnog stomatitisa;

- je životinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom 10 dana prije izvoza, sa negativnim rezultatom u razrjeđenju 1:12;

3) ih prati veterinarski sertifikat koji se izdaje na obrascu 2.

Ako je posljednjih šest mjeseci službeno potvrđena pojava zaraznog arteritisa konja ili su u pitanju nekastrirane muške životinje starije od 180 dana, privremeni uvoz se može dozvoliti ako:

1) je životinja bila testirana na arteritis konja virus neutralizacionim testom na uzorku krvi uzetom u okviru 21 dana prije izvoza, sa negativnim rezultatom u razrjeđenju 1:4; ili

2) je alikvot ukupne količine sjemena uzet u okviru 21 dana prije izvoza bio ispitan izolacijom virusa arteritisa konja sa negativnim rezultatom; ili

3) je životinja u periodu od šest mjeseci podvrgnuta testu izolacije virusnog arteritisa konja, PCR-u u stvarnom vremenu, sa negativnim rezultatom i testirana virus neutralizacijskim testom na virusni arteritis konja s pozitivnim rezultatom uz razređenje seruma od najmanje 1:4;

4) je mužjak kopitara paren, tokom dva uzastopna dana, sa najmanje dvije kobile koje su podvrgnute serološkim testovima na virusni arteritis konja s negativnim rezultatima uz razrijeđenost seruma 1:4 na uzorcima krvi uzetima u vrijeme probnog parenja i najmanje 28 dana nakon njega; ili

5) je životinja vakcinisana, protiv arteritisa konja pod službenim veterinarskim nadzorom, revakcinisana u skladu sa uputstvom proizvođača.

Zahtjevi iz stava 3 ovog člana primjenjuju se i za nekastrirane mužjake kod kojih virusni arteritis konja nije službeno zabilježen u posljednjih šest mjeseci.

Član 5b ﻿ 

Uvoz kopitara koji se direktno upućuju na klanje može da se vrši ako kopitare prati ovjeren i potpisan sertifikat.

Sertifikat iz stava 1 ovog člana izdaje se na obrascu 3.

Kopitare koji se uvoze iz država koje nijesu članice Evropske unije (u daljem tekstu: treće države), prati sertifikat iz stava 1 ovog člana i treba da na kopitu lijeve prednje noge imaju jasno i neizbrisivo, vrućim žigom utisnutu oznaku "S" veličine najmanje 3 cm.

Kopitari koji se uvoze za klanje treba da se kolju u roku od pet dana od dana ulaska, a ako putuju brodom više od osam dana, u roku od 21 dan od dana ulaska, pod uslovom da ostanu u klanici pod nadzorom službenog veterinara.

Kopitare koji se uvoze za klanje kroz stočnu pijacu ili sabirne centre treba da prati ovjeren i potpisan sertifikat koji se izdaje se na obrascu 4.

Uvoz kopitara za rasplod i proizvodnju može da se vrši ako:

- kopitare prati ovjeren i potpisan sertifikat kojim se potvrđuje da kopitari ispunjavaju zahtjeve za zdravlje životinja;

- se kopitari ne prevoze u prevoznim sredstvima kojima se prevoze drugi kopitari koji nijesu namijenjeni za uvoz u Crnu Goru i koji nemaju najmanje jednak ili viši zdravstveni status;

- se tokom prevoza, kopitari ne istovaruju u državi ili dijelu države koja nije odobren za uvoz kopitara u Crnu Goru;

- kopitari na granično inspekcijsko mjesto ulaska u Crnu Goru dolaze u roku od deset dana od dana izdavanja sertifikata, a ako dolaze brodom rok od deset dana produžava se za vrijeme trajanja putovanja brodom.

Sertifikat iz stava 6 ovog člana izdaje se na obrascima 5 do 11.

Član 6 

Za transport kopitara koriste se vozila ili kontejneri koji se redovno čiste i dezinfikuju dezinficijensima. 

Vozila iz stava 1 ovog člana, treba da su konstruisana na način da feces, prostirka i hrana ne mogu ispadati. 

Član 6a

Obrasci 1 do 11 čine sastavni dio ovog pravilnika.

 

Član 7 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
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OBRAZAC 1

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA UVOZ KONJA ZA TRKE, TAKMICENJA | DRUGE DOGADAJE NAKON
PRIVREMENOG IZVOZA U TRAJANJU OD 30 DANA

Drzava Veterinarski sertifikat za CG

1.1. Posiljalac 1.2. Referentni broj sertifikata l.2.a
1.3. Centralni nadlezni organ

Ime
1.4. Lokalni nadlezni organ

Adresa

Tel.

1.5. Primalac 1.6.

Ime

Adresa






Postanski broj

Tel.

1.7. Drzava porijekla 1ISO kod

1.8. Regija porijekla Kod

1.9. Drzava odredista 1.10. Regija odredista
Kod
1SO kod

1.11. Mjesto porijekla

Naziv

Adresa/

broj homologacije

1.12. Mjesto odredista

1.13. Mjesto utovara

Adresa

broj homologacije

1.14. Datum otpreme

1.15. Prevozno sredstvo

Avion [JBrod [] Zeljezni¢ki vagon []

Kamion []Drugo []

Identifikacija

Oznake sa dokumenata

1.16. Ulazno GVIM u Crnu Goru

1.17. Broj(evi) CITES-a

1.18. Opis posiljke

1.19. Broj /koli¢ina

1.20. Ukupan broj pakovanja

1.21.  Identifikacija kontejnera/broj plombe

1.22. Posiljka je namijenjena za

Registrovani konj []






1.23. Za tranzit prema trecoj zemlji 1.24. Za uvoz ili ulaz u CG []

Ponovni ulaz konja []

1.25. Identifikacija poSiljke
Carinska oznaka i naziv:

0101 Zivi koniji, magarci, mazge i mule

Vrsta (Nauéni naziv) Rasa Kategorija Nacin identifikacije Identifikacioni broj

Drzava

Ponovni ulazak registrovanih konja nakon privremenog izvoza u trajanju od
najvise 30 dana

Dio lI: Sertifikacija

8)

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referentni broj certifikata/ Referentni

1.1 Potvrda o zdravlju

I1.1. Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar/ovla§¢eni veterinar, potvrdujem da registrovani konji opisani u ovom sertifikatu:

11.2. Konj ¢ée biti otpremljen prevoznim sredstvom konstruisanim na nacin da feces, prostirka i hrana ne mogu ispadati a koje se prethodno
ocistii dezinfikuje dezinficijensima.

I1.3. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slu¢aju prevoza brodom rok se produzZava za vrijeme trajanja prevoza brodom.

Izjava u nastavku, potpisana od vlasnika ili predstavnika dio je sertifikata.

.b.
broj sertifikata

1) dolazi iz zemlje u kojoj se sljede¢e bolesti moraju prijaviti: kuga konja, durina, maleus, ameri¢ki encefalomijelitis konja (svi tipovi
ukljucujuci venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija kopitara, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks;
danas je pregledan i nije pokazivao nikakve klini¢ke znake bolesti;
nije namijenjen uni$tavanju ili klanju radi iskorjenjivanja bolesti;
nije boravio van Crne Gore u kontinuiranom periodu duzem od 30 dana i uvezen je u zemlju otpreme dana ili iz tre¢ih
zemalja i od napustanja Crne Gore nije nikada boravio u drugoj zemlji, boravio je na gazdinstvima pod veterinarskim nadzorom,
smjesten u odvojenim Stalama bez dolaska u kontakt sa kopitarima nizeg zdravstvenog statusa osim za vrijeme trke, takmicenja ili
kulturnih dogadaja;
5) ne dolazi sa podrugja ili iz dijela podrucja treée zemlje u kojoj:

a) u zadnje dvije godine nije bilo slu¢ajeva venecuelskog encefalitisa konja;

b)  u zadnjih Sest mjeseci nije bilo slu¢ajeva durine;

c) u zadnjih Sest mjeseci nije bilo slu¢ajeva maleusa;
6) ne dolazi sa podrugja ili dijela podrucja tre¢e zemlje koje je u skladu sa vazeéim propisima proglaSeno zarazenim kugom konja;
7) ne dolaze sa gazdinstava koja su pod ograni¢enjima zbog primjene programa nadzora ili iskorjenjivanja bolesti Zivotinja i ako nijesu

bili u kontaktu sa kopitarima sa gazdinstava koje je pod ograni¢enjem zbog sljedecih bolesti;
a) Sest mjeseci u slu¢aju ameri¢kog encefalomijelitisa konja, raéunaju¢i od dana kada su zaklani bolesni kopitari;
b) u sluéaju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zarazenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja
dobijene negativne reakcije tokom dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

el

c) Sest mjeseci u slu¢aju vezikularnog stomatitisa;

d) Sest mjeseci u slu€aju arteritisa konja;

e) u slu¢aju bjesnila mjesec dana od posljednjeg zabiljezenog slucaja;
f) u slu€aju antraksa 15 dana od posljednjeg zabiljezenog slu¢aja;

Ukoliko su sve prijemcive Zivotinje na bolest na gazdinstvu zaklane i objekti dezinfikovani, period zabrane traje 30 dana ra¢unaju¢i od dana
kada su Zivotinje neskodljivo uklonjene i objekti dezinfikovani, osim u slu€aju antraksa gdje je razdoblje zabrane 15 dana.

koliko sam upoznat, nije bio u kontaktu sa kopitarima oboljelim od neke zarazne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije izdavanja ovog
sertifikata.

1
Certifikat mora biti izdat na dan utovara konja koji se otprema u Crnu Goru ili zadnji radni dani prije otpreme.





OBRAZAC 2

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA PRIVREMENI UVOZ KONJA U TRAJANJU KRACEM OD 90 DANA

Referentni broj sertifikata: ...........cccooiiiiiiiiii
Zemlja iz koje se UVOZIZ: oo
Nadlezno MiNiStarstvo: ...........coecieiiiiii e
I. Identifikacija konja

(a) Broj identifikacijskog dokumenta (paso$a): .......cc.ccovveerveernenieenneens
(D) OVJErEN0 OQ: ...ttt ettt ettt seee e
(ime nadleznog organa)

Il. Porijeklo i odrediste konja

KONj S8 UPUCUJE 1Z: ...

(mjesto izvoza)

(drzava i mjesto odredista)

Ime i adresa poSilJaoCa: .........covevveiiiiicere e

lll. Podaci o zdravlju

Ja, dolje potpisani, potvrdujem da gore opisani konj ispunjava sledeée zahtjeve:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliede¢e bolesti obavezno prijavljuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi ukljuéujuci
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks.

(b) Danas je pregledan i nije pokazivao nikakve klini¢ki znake bolesti.®
(c) Nije namijenjen klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti
(d) Tokom posljednjih 40 dana neposredno prije izvoza boravio je na gazdinstvu pod veterinarskim nadzorom u drZavi otpreme.
(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja tre¢e zemlje u kojoj:
a.  jeu zadnje dvije godine bilo slu¢ajeva venecuelskog encefalitisa konja;
b.  je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva durine;
c.  jeu zadnjih $est mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
d.  je uzadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva vezikularnog stomatitisa®, ili

je zivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 10 dana prije izvoza dana ................ , S negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 %

(v) u slu€aju nekastriranih muskih Zivotinja starijih od 180 dana, tokom posljednjih 6 mjeseci sluzbeno je bio zabiljezen zarazni arteritis konja 3 ili

— je zivotinja bila testirana® na arteritis konja virus neutralizacionim testom na uzorku krvi uzetom u periodu 21 dana prije izvoza dana
................ , S negativnim rezultatom u razrjedenju 1 : 4; ili

— je alikvot ukupne koli¢ine sjemena uzet u periodu 21 dana prije izvoza dana ................... bio ispitan izolacijom virusa arteritisa konja
s negativnim rezultatom '*: ili

— je zivotinja vakcinisana, dana ................ protiv arteritisa konja pod sluzb enim veterinarskim nadzorom, odobrenom vakcinom, u
skladu sa programom za prvu vakcinaciju i bila revakcinisan u redovnim razmacima 314y skladu sa uputstvima proizvodaca.

Programi za prvu vakcinaciju protiv arteritisa konja:
Uputstvo: Precrtati programe vakcinacije koji se ne odnose na gore opisanu Zivotinju.
(a) Vakcinacija je izvr§ena na isti dan kada je uzet uzorak krvi koji je kasnije virus neutralizacionim testom dao negativni rezultat u razrjedenju 1 : 4; ili

(b) Vakcinacija je izvr§ena pod sluzbenim veterinarskim nadzorom u toku trajanja karantina, ne duze od 15 dana, a koja je pocela na dan uzimanja uzorka krvi koji je virus
neutralizacionim testom dao negativni rezultat u razrijedenju 1 : 4; ili

(c) Vakcinacija je izvr§ena u starosti Zivotinje od 180 do 270 dana, toku trajanja karantina, pod sluZzbenim veterinarskim nadzorom. Tokom karantina uzeta su dva uzorka
krvi u razmaku od najmanje 10 dana, u kojima je virus neutralizacionim testom dokazan stabilni ili opadajuci titar antitijela na arteritis konja.

Ili dio njenog drzavnog podrucja
Sertifikat mora biti izdat na dan utovara konja ili zadnji radni dani prije otpreme i mora biti pracen pasosem

Precrtati nepotrebno

[N NS )

Testiranja i rezultati vakcinacije moraju se upisati u paso§





(f) Ne dolazi s podrucja ili dijela podrucja trec¢e zemlje koje je u skladu s vazecéim propisima proglaseno zarazenim kugom konja,
— nije vakcinisan protiv kuge konja 3,
— vakcinisan je protiv kuge konja dana .............c..c......

(g) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja, niti je bio u dodiru s kopitarima sa gazdinstvava koje je pod ograni¢enjem zbog
zdravstvenih razloga:
a. Sest mjeseci u slu€aju encefalomijelitisa konja, racunajuci od dana kada su zaklani bolesni kopitari;
b. u slucaju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zaraZzenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene negativne reakcije u dva
Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;
c. Sest mjeseci u slu€aju vezikularnog stomatitisa;
d. u slu¢aju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljeZenog slucaja;
e. u slucaju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja,ili
ako su sve Zivotinjske vrste prijeméive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfikovan, trajanje zabrane mora biti 30 dana rac¢unajuci
od dana kada su Zivotinje neskodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu¢aju antraksa, kada je trajanje zabrane 15 dana.
(h) Koliko sam upoznat, nije bio u dodiru s kopitarima oboljelim od neke infektivne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije ove izjave.
(i) Podvrgnut je Cogginsonovom testu na infektivnu anemiju konja dana.............ccccceecevenencne $to znaci u vremenskom periodu od tri mjeseca prije izvoza, s negativnim
rezultatom™ .
IV. Posjedujem pismenu izjavu potpisanu od vlasnika ili predstavnikaz, u kojoj je izjavljeno da:
— ¢e konj biti otpremljen, direktno iz objekta otpreme do objekta odredista, bez dolaska u dodir s drugim kopitarima koje ne prati odgovarajuéi sertifikat, u prevoznom
sredstvu prethodno ociséenom i dezinfikovanom odobrenim dezinficijensom
— uslovi iz tacke IIl (d) su ispunjeni.

1IZJAVA
= e [o1 =l ool o [S7= T | USROS izjavljujem:
(vlasnik ili predstavnik vlasnika® gore opisanog konja)
1. konj ¢e boraviti u Crnoj Gori u periodu ne duzem od 90 dana;
2. slazem se s izjavom iz tacke IV ovoga sertifikata;

3. konj je boravio U .......ccceeceiiiiiiiieecee (drzava izvoznica) od rodenja ilije uSao U ............cccceeeeee. (drzava izvoznica)

(datum, mjesto) (potpis)

V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom.

Datum Mjesto Pecat i potpis sluzbenog veterinara

(pecat i potpis sluzbenog veterinara)

Datum IZVOZA: ....ccueieiiiiiiieie e

Ja, dolje potpisani sam danas pregledao konja i potvrdujem da ispunjava uslove u skladu sa propisom koji ureduje oblast o uslovima za
uvoz i tranzit kopitara a posebno zahtjeve navedene u tacki lll. (b), (c), (g) i (h) ovoga sertifikata.

Datum pregleda Mjesto pregleda Mjesto odredista Pecat i potpis sluzbenog
veterinara

ime velikim Stampanim slovima i zvanje






OBRAZAC 3

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA UVOZ KOPITARA KOJI SE SALJU DIREKTNO U KLANICU

Referentni broj sertifikata: ...........cccoooviiiiiiiii
Drzava iz koje se UVOZI) S et ee et ee e ee e
LI E=To 174 qTo TN 0T 4T ES] =T =] AV PP
Broj pratece potvrde 0 dODrODiti ZIVOTINJA: ........oiuiiiii ettt et e h e s h et e ae e e et e she e she e s he e e s e e eh e e ehe e eRe e e bt e bt e ehe e e Rn e e bt e nbeeereeennean
BrOJ ZIVOTINJE: ...ttt b bt a e bbbtk ea b oAb e b e e R e e R e R bt et e h e eh s e R b€ e R et e b eh e e h e e ae e e b eh e e e R ettt e bt e he e e he e e b e e b e e b e e nre s

(rje€ima)
I. Identifikacija zivotinja
Broj Vrsta Rasa Nacin identifikacije**
Zivotinja* konj, magarac, Starost i identifikacija
mula , mazga Pol

(*) Posebna oznaka je utisnuti vruéi Zig ,S” na kopitu lijeve prednje noge.

(**) Pasos kojim se identifikuje Zivotinja moze se priloZiti uz ovaj sertifikat pod uslovom da se navede njegov broj.

(ime nadleznog tjela)

Il. Porijeklo i odrediste kopitara

KON] S8 UPUCUJE 1Z: ...ttt h ekt h e h ekt e bt e btk e bt e £ e bt e e e e b e e bt e e e s heeE e ebe e ee ekt ee e e ne et e st e an e ebeeee e e s
(mjesto izvoza)
Lo =113 To U OO
(drzava i odredis$na klanica)
vozom/teretnim vozilom/aVvioNOom,/DIrOTUOM. ...........oii et e e e e e e e e e eeeeeeeeeeeasnareeeaeeeeeeeensssnnreeeeeeaan
Ime i adresa adresa poSiljaoca: ............
i adresa primaoca: ....

lll. Podaci o zdravlju
Ja, dolje potpisani, potvrdujem da gore opisani Zivotinja ispunjava sledece zahtjeve:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliedece bolesti obavezno prijavljuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi ukljuCujuéi
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks;

(b) Danas je pregledan i nije pokazivao nikakve kliniki znake bolesti;?
(c) Nije namijenjen klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti;

(d) Da je tokom 90 dana koji su neposredno predhodili izvozu (ili od rodenja ako je Zivotinja mlada od 90 dana) boravila na gazdinstvu pod
veterinarskim nadzorom u drzavi izvoznici i 30 dana prije izvoza bila izolovana od kopitara koji nisu bili istog zdravstvenog statusa;

(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podru¢ja tre¢e drzave u kojoj:
e.  jeu zadnje dvije godine bilo slu¢ajeva venecuelskog encefalitisa konja;
f. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva durine;
g. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;

h.  je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva vezikularnog stomatitisa®, ili





- je zZivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 10 dana prije izvoza dana ................. s negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 @),

(f) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja trec¢e drzave koje je u skladu s vaze¢im propisima proglaSeno zarazenim kugom konja,
— nije vakcinisan protiv kuge konja @ i
— vakcinisan je protiv kuge konja dana ..............cc.cc.... @,

(g) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja, niti je bio u dodiru s kopitarima sa gazdinstvava koje je pod
ograni¢enjem zbog zdravstvenih razloga:

f. Sest mjeseci u slu¢aju encefalomijelitisa konja, raéunajuéi od dana kada su zaklani bolesni kopitari;

g. u slu¢aju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zaraZzenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene
negativne reakcije u dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

h. Sest mjeseci u slu¢aju vezikularnog stomatitisa;
i. u slucaju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljezenog slucaja;
j. u slucaju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljezenog slucaja,

ako su sve Zivotinjske vrste prijemcive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfiikovan, trajanje zabrane mora
biti 30 dana racunajuci od dana kada su Zivotinje neskodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu¢aju antraksa, kada je trajanje
zabrane 15 dana.

(h) koliko sam upoznat, nije bio u dodiru s kopitarima oboljelim od neke infektivne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije ove izjave.

(i) koliko sam upoznat, Zivotinje nisu primale tireostatike, estrogene, androgene ili gestagene materije u svrhu tova;

(j) Podvrgnut sledec¢im testovima sa negativnim rezultatima na uzorcima krvi uzetim 10 dana prije izvoza dana o @
- Cogginsonovom testu na infektivhu anemiju konja @ i
-u sluéaju kopitara koji su boravili na lalandu od rodenja, potvrdeno je daje Island sluzbeno slobodan od infektivne anemije konja ®

- testu vezanja komplemenata za maleus u razredenju 1:10 ®

IV. Zivotinja ¢e biti otpremljena prevoznim sredstvom,koje je predhodno dezinfikovano i o&i§¢eno dezinfikacionim sredstvom i koje ne dozvoljava
ispadanje fecesa prostirke ili hraniva tokom prevoza.

Sledeca izjava, koju je potpisao vlasnik ili njegov predstavnik sastavni je dio sertifikata.

V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom

Datum Mjesto Pecat (*) i potpis sluzbenog veterinara

(ime i prezime, stru¢na sprema i zvanje Stampanim slovima)

(*) Boja pec€ata mora se razlikovati od boje Stampe

IZJAVA

JA AONJE POIPISANI, ...ttt ettt ettt n e ettt e et b e e e e e b e e eae e e nne e (unesite ime Stampanim slovima):
(vlasnik ili predstavnik vlasnika © gore opisane Zivotinje)

Izjavljujem:

1. Zivotinja ¢e biti poslana direktno iz prostora otpreme u prostor odrediSta bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima koje ne prati identi¢an
sertifikat.

Prevoz ¢e biti obavljen na nacin da su zahtjevi zdravlja i dobrobiti Zivotinja ispunjeni;

2. Zivotinja je boravila u .... (drzava izvoznica) od rocenja ili je usla u drzavu izvoznicu najmanje 90 dana prije ove izjave.

(potpis)

(€]

py dio drzavnog podrucja

sertifikat se mora izdati na dan utovara Zivotinje za izvoz. Mora pratiti poSiljku i odnosi se samo na Zivotinje koje se izvoze u istom Zeljeznickom vagonu,
teretnom vozilu, avionu ili brodu i odvoze se direktno u klanicu.
Precrtati nepotrebno
Upisati datum
Trazeni test za maleus ne primjenjuje se za Australiju, Kanadu, Grenland, Island, Novi Zeland i Sjedinjene Americke Drzave

®)
@)
®)





OBRAZAC 4

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA KOPITARE ZA KLANJE KOJI SE KRECU PREKO STOCNE PIJACE ILI
SABIRNOG CENTRA

Referentni broj sertifikata: ............cooiiiiiiiiic e

Drzava iz koje se uvozi”

LI E=To 174 gTo T T4 TES] = =] AV T
Broj pratece potvrde 0 dODrODIti ZIVOINJA: ........oiuiiiiiiiieie ettt et e ittt et e e eae e ea et e et e e a st e eae e ea bt ea et e st e ent e sabeeRb e e neenneenaneenneeneenaes

L= Lo A1 ]3] = T TP TP PP O PP PR PP PPPPPN
(rje€ima)

I. Identifikacija zivotinja

Broj Vrsta Rasa Nacin identifikacije**
Zivotinja (*) konj, magarac, Starost i identifikacija

mula, mazga Pol

(*) Posebna oznaka je utisnuti zig ,S” na kopitu lijeve prednje noge.

(**) Pasos$ kojim se identifikuje Zivotinja moze se priloziti uz ovaj sertifikat pod uslovom da se navede njegov broj.

(ime nadleznog tjela)

Il. Porijeklo i odrediste kopitara

LG TR TN U] o TU LU (= 2 PR P PSPPI PR PRRPROY
(mjesto izvoza)
Lo 14=T g To T OO PP RPUPRRPRNE
(drzava i odredis$na klanica)
vozom/teretnim VOZIIOM/aVIONOM,/DIOTOM.........c..uiii it eeiceie ettt e ettt e et e e e ettt e e e eaaeeeeaseeeeeaeaseeeaaseeeeasseseasseeesassseeensseeennseeeeansseeennseeeesnseeeanns
( naznaditi nacin prevoza i registracijski broj, broj leta ili registrovani naziv)
IMe i @dresa AdreSa POSIJAOCA: .........ccuiiiiitiiie ittt ettt ettt h ek e e e h e e e es e bt e h e ee e b e e £ e b e E £ ek £ e R e e £ eR £ e he R e h e e b e et eh e et ettt et e e nre e
IME T @ArESA PrIMAOCA: ..ottt et h ettt a e h e sh bt et e ae e et e e e at e e e eh e e e he £ e bt e ehee e oh e e e ha e e eh e s hs e e e bt e s st e ehe e eht e e ae s e eab e et b e eae b e beeeaneeabeeas

lll. Podaci o zdravlju
Ja, dolje potpisani, potvrduijem da gore opisani konj ispunjava sledeée zahtjeve:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliedece bolesti obavezno prijavljuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi uklju€ujuéi
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks.

(b) Danas je pregledan i nije pokazivao nikakve klinigki znake bolesti.

(c) Nije namijenjen klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti





(d) Zadnja tri mjeseca neposredno prije izvoza (ili od rodenja ako je Zivotinja mlada od tri mjeseca) nije/nisu boravile na gazdinstvima
veterinarskim nadzorom u drzavi otpreme i

@ o dolazi iz drzava ") navedenih u grupi A, B, CiliD % bila su izolovane od kopitara razli¢itog zdravstvenog statusa tokom 30 dana prije
otpreme™, ili

— dolazi iz drzava ") navedenih u grupi E%i bila je /su u odobrenom centru za izolaciju, zasti¢ene od vektorskih insekata u trajanju od
40 dana prije otpreme .

(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja tre¢e drzave u kojoj:
a) je u zadnje dvije godine bilo slu¢ajeva venecuelskog encefalitisa konja;
b)  je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva durine;
c) jeu zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
d) je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva vezikularnog stomatitisa®, ili

- je zivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 10 dana prije izvoza dana ................... ® s negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 @,

e) u slucaju nekastriranih muskih Zivotinja starijih od 180 dana ili tokom posljednjih 6 mjeseci sluzbeno je bio zabiljeZzen zarazni
arteritis konja (); ili

neutralizacije

— su nekastrirani muZjaci testirani putem uzoraka krvi uzetih u periodu 21 dana od izvoza dana.............cccceecveenene ®) testom
virusa na zarazni arteritis konja sa negativnim rezultatom kod razredenja 1:4 @

— je alikvot ukupne koli¢ine sjemena uzet u periodu 21 dana prije izvoza dana ...............c...... ®) bio ispitan s negativnim rezultatom @ i

— su nekastrirani muzjaci vakcinisani dana ................... ® protiv arteritisa konja pod sluzbenim veterinarskim nadzorom
odobrenom vakcinom u skladu sa slede¢im programom vakcinacije za prvu vakcinaciju i redovnu revakcinaciju @

Program za prvu vakcinaciju protiv arteritisa konja:

Uputstvo: Precrtati program vakcinacije koji se ne odnose na gore opisane Zivotine
Potvrditi pratec¢im sertifikatom o ispitivanju prije vakcinacije, vakcinaciju i revakcinaciju.
Gdje je primjenljivo, tano navesti individualni program vakcinacije za identifikovane Zivotinje.

a) Vakcinacija je izvrSena na dan kada je uzet uzorak krvi koji se kasnije pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod
razredenja 1:4, ili

b) Vakcinacija je izvrSena tokom izolacije od najviSe 15 dana pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, poceti od dana kada je uzet
uzorak krvi koji se tokom tog perioda pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4; ili

¢) Vakcinacija je izvrSena u starosti Zivotinje od 180 do 270, tokom perioda izolacije pod sluzbenim veterinarskim nadzorom. Tokom
perioda izolacije dva uzorka krvi uzeta u periodu od najmanje 10 dana su pokazala stabilan ili opadajuéi titar na antitjela na testu
neutralizacije virusa za arteritis konja;

(f) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja trece drzave koje je u skladu s vazeéim propisima proglaseno zarazenim kugom konja,
— nije vakcinisan protiv kuge konja @ il
— vakcinisan je protiv kuge konja dana ..........cccccoceeeneenee.

(g) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja, niti je bio u dodiru s kopitarima sa gazdinstava koje je pod
ograni¢enjem zbog zdravstvenih razloga:

k. Sest mjeseci u slu¢aju encefalomijelitisa konja, racunajuéi od dana kada su zaklani bolesni kopitari;

I. u sluéaju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zaraZenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene
negativne reakcije u dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

m. Sest mjeseci u slu¢aju vezikularnog stomatitisa;
n. u slucaju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja;
0. u slucaju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljezenog slucaja,ili

ako su sve Zivotinjske vrste prijemcive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfilkkovan, trajanje zabrane mora
biti 30 dana racunajuéi od dana kada su Zivotinje neSkodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu€aju antraksa, kada je trajanje
zabrane 15 dana.

(h) Koliko sam upoznat, nije bio u dodiru s kopitarima oboljelim od neke infektivne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije ove izjave.

(i) koliko sam upoznat, Zivotinje nisu primale tireostatike, estrogene, androgene ili gestagene materije u svrhu tova;

() Podvrgnut sledeéim testovima sa negativnim rezultatima na uzorcima krvi uzetim 10 dana prije izvoza dana............c.ccccoevvuernene. @
- Cogginsonovom testu na infektivnu anemiju konja

- u sluéaju kopitara koji su boravili na Islandu od rodenja, potvrdeno je da je Island sluzbeno slobodan od infektivne anemije konja @
- testu vezanja komplemenata za maleus u razredenju 1:10 (6’

- testu vezanja komplemenata za durinu u razredenju 1:10 ©

(k) zivotinje su bile podvrgnute testu na kugu konja dvaputa na uzorcima krvi uzetim u razmaku 21 i 30 dana, na dan ................... ina
dan......c..ccoeenn. ®) od kojih je drugi mogao biti sproveden u roku od 10 dana prije izvoza

- sa negativnim reakcijama ako nisu bile vakcinisane ' ; ili
- bez povecanja broja antitjela ako su bile vakcinisane;

(1) ili nisu bile vakcinisane protiv venecuelanskog encefalomijelitisa ¥ i

pod





su bile vakcinisane nadan ..............c..coooeel O g vakcinacija je sprovedena namanje 6 mjeseci prije izolacije“” koja predhodi izvozu;
(m) ili je bila vakcinisana protiv zapadnog i istoénog encefalomijelitisa konja sa inaktiviranim vakcinom na dan ......................... ® a vakcinacija
je sprovedena u roku od 6 mjeseci | barem 30 dana prije izvozd? ® @ jji

Je bila podvrgnuta testovima hemaglutinacijske inhibicije za zapadni i isto¢ni encefalomijelitisa konja u dva navrata sprovedenim na uzorcima krvi
uzetim u razmaku od 21 dan, na dan..............ccoeeenienins I nadan ..oo.oocveeveenennn. ®) od kojih je drugi morao biti sproveden u roku od 10
dana prije izvoza ili sa negativnim rezultatima ako nije bila vakcinisana ili bez povecanja broja antitjela ako je bila vakcinisana u period duzem od 6
mjeseci

IV. Zivotinja ée biti otpremljena prevoznim sredstvom,koje je predhodno dezinfikovano i ogi$éeno dezinfikacionim sredstvom i koje ne dozvoljava
ispadanje fecesa prostirke ili hraniva tokom prevoza.

Sledeca izjava, koju je potpisao vlasnik ili njegov predstavnik sastavni je dio sertifikata.

V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom

Datum Mjesto Pecat (*) i potpis sluzbenog veterinara

(ime i prezime, stru¢na sprema i zvanje Stampanim slovima)

(*) Boja pecata mora se razlikovati od boje Stampe

IZJAVA

Ja dolje potpisani, .. izjavljujem:

(vlasnik ili predstavnik ' gore opisanog konja

)

1. Zivotinja ¢e biti poslana direktno iz prostora otpreme u prostor odrediSta bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima razli€itog zdravstvenog

statusa.
Prevoz ¢e biti obavljen na nacin da su zahtjevi zdravlja i dobrobiti Zivotinja ispunjeni.

2. Z Zivotinja je boravila U ... (drzava izvoznica) od rodenja ili je uSla U ........cccccovverienens (drzava izvoznica) najmanje 90
dana prije ove izjave.

(mjesto i datum) (potpis)

M dio drzavnog podrugja
@ sertifikat se mora izdati na dan utovara Zivotinje za izvoz u drzavu odredista. Mora pratiti poSiljku i odnosi se samo na Zivotinje koje se izvoze u istom
Zeljeznickom vagonu, teretnom vozilu, avionu ili brodu.
Sanitarne grupe zemalja:
Grupa A: Svajcarska, Grnland, Island
Grupa B: Austrija, Bjelorusija, Crna Gora, Biva jugoslovenska republika Makedonija, Novi Zeland, Srbija, Rusija, Ukrajina
Grupa C: Kanada | Sjedinjene Americke Drzave
Grupa D: Argentina, Cile, Paragvaj , Urugvaj
Grupa E: Alzir, Izrael, Monako, Tunis
Precrtati nepotrebno
Upisati datum
Trazeni test za maleus ne primjenjuje se za drzave navedeneu grupama A i C,Australiju i Novi Zeland
Primjenjuje se samo na zemlje iz grupe E
Primjenjuje se samo na zemlje iz grupe D
Primjenjuje se samo na zemlje iz grupe C

[©)]

“
®)
(6)
@
(8)
©)





OBRAZAC 5

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA UVOZ KOPITARA ZA RASPLOD | PROIZVODNJU 1Z
SVAJCARSKE, FOKLANDSKIH OSTRVA, GRENLANDA | ISLANDA

Referentni broj sertifikata: ...........ccoceeriiiiiiii e
Zemlja iz koje se UVOZIM: ettt e

N EE Lo [y g Lol 41Ty =T 3 1Y SRS PP PP

Broj pratece potvrde 0 dobrobiti ZIVOTINJA: ..........eiiiiiii ettt b e e e e et e et b e enb et e b b e e eneeenneenneenn

I. Identifikacija zivotinja

Vrsta Rasa L e P
konj, magarac, Starost Nacin identifikacije i identifikacija*
mula, mazga Pol

(*) Pasos$ kojim se identifikuje Zivotinja moze se priloziti uz ovaj sertifikat pod uslovom da se navede njegov broj.

(ime nadleznog tjela)

Il. Porijeklo i odrediste kopitara

Zivotinja se upuéuje iz: ......

(mjesto izvoza)

Lo 4= x (Lo T TP U PO TS PP PSPPI
(drzava i mjesto odredista)

- vodenjem @

ili

- vozom/teretnim vozilom/avionom,/brodom(z) ..................................................................................................................................................
( naznaditi nagin prevoza i broj registracije, broj leta ili registrovani naziv prema potrebi )

IMeE i @dreSa POSIAOCA: ... .ottt e h bbb e bt etk b e s ee ekt e e e et et bt nn e

T AArESE PrIMAOCA: .. .ei ittt b bbbt oo b e e e b e e e b e e sh e e s bt e et e bt e bt eh e eh bt e s b e ea bt e bbb e b b et e e e b e et b e nr e
lll. Podaci o zdravlju
Ja, dolje potpisani, potvrdujem da gore opisana Z Zivotinja ispunjava sledeée zahtjeve:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliedece bolesti obavezno prijavljuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi uklju€ujuéi
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks;

(b) Danas je pregledana i nije pokazivala nikakve klinicke znake bolesti

(c) Nije namijenjena klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti;





(d) Da je tokom tri mjeseca koji su neposredno predhodili izvozu (ili od rodenja ako je Z Zivotinja mlada od tri mjeseca ili od ulaza ako je uvezena
direktno iz Evropske unije tokom predhodnih tri mjeseca) boravila na gazdinstvu pod veterinarskim nadzorom u drzavi izvoznici i 30 dana prije
izvoza nije bila u kontaktu sa kopitarima koji nisu istog zdravstvenog statusa.

(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja trec¢e zemlje u kojoj:
i. je u zadnje dvije godine bilo slu¢ajeva venecuelskog encefalitisa konja;
ii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva durine;
iii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
iv. je u zadnjih $est mjeseci bilo slu¢ajeva vezikularnog stomatitisa @
ili

- je Zivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 21 dana prije izvoza dana ............... @ s negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 @,

v.u Sllé?aju nekastriranih muskih Zivotinja starijin od 180 dana tokom posljednjih 6 mjeseci sluzbeno nije bio zabiljeZzen zarazni arteritis
konja *’;

— je Zivotinja bila testirana neutralizacionim testom na uzorku krvi uzetom u periodu 21 dana prije izvoza dana ............... s
negativnim rezultatom u razrjedenju 1 : 4 @;

— je alikvot ukupne koli¢ine sjemena uzet u periodu 21 dana prije izvoza dana .................. “ pio ispitan testom izolacije virusa za
arteritis konja s negativnim rezultatom @.
ili

— je zivotinja vakcinisana dana..................... “ protiv arteritisa konja pod sluZbenim veterinarskim nadzorom odobrenom vakcinom u skladu sa
slede¢im programom vakcinacije za prvu vakcinaciju i redovnu revakcinaciju @.

Program za prvu vakcinaciju protiv arteritisa konja:
Uputstvo: Precrtati program vakcinacije koji se ne odnose na gore opisane Zivotinje.
Potvrditi prate¢im sertifikatom o ispitivanju prije vakcinacije, vakcinaciju i revakcinaciju.

a) Vakcinacija je izvrSena na dan kada je uzet uzorak krvi koji se kasnije pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa
kod razrednja 1:4; ili

b) Vakcinacija je izvr§ena tokom izolacije od najviSe 15 dana pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, po¢evsi od dana kada
je uzet uzorak krvi koji se tokom tog perioda pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4; ili

c) Vakcinacija je izvr§ena u starosti Zivotinje od 180 do 270, tokom perioda izolacije pod sluzbenim veterinarskim nadzorom.
Tokom perioda izolacije dva uzorka krvi uzeta u periodu od najmanje 10 dana su pokazala stabilan ili opadajuci titar na
antitjela na testu neutralizacije virusa za arteritis konja;
(f) Ne dolazi s podru¢ja ili dijela podrucja trece zemlje koje je u skladu s vaze¢im propisima proglaseno zarazenim kugom konja,
— ili nije vakcinisan protiv kuge konja @
ili
— je vakcinisan je protiv kuge konja dana .............c..c......... @i,

(g) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja, niti je bio u dodiru s kopitarima sa gazdinstva koje je pod
ogranic¢enjem zbog zdravstvenih razloga:

i. Sest mjeseci u slu¢aju americkog encefalomijelitisa konja, rac¢unajuci od dana kada su zaklani bolesni kopitari;

ii. u slu€aju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zarazenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene negativne
reakcije u dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

iii. Sest mjeseci u slu€aju vezikularnog stomatitisa;
iv. u sluc¢aju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljeZze nog slucaja;
v. u slu€aju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja, ili

Ako su sve Zivotinjske vrste prijemcive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfikovan, trajanje zabrane mora biti 30 dana
racunajuéi od dana kada su zivotinje neSkodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu€aju antraksa, kada je trajanje zabrane 15 dana;

(h) ne pokazuje nikakve kinicke znake kontagioznog metritisa kobila (CEM) i ne dolazi sa gazdinstva u kojem je postavljena sumnja na kontagiozni
metritis kobila tokom poslednja dva mjeseca niti je bila u indirektnom ili direktnom koitusu sa kopitarima zarazenim kontagioznim metritisom kobila
ili je postojala sumnja;

(i) Koliko sam upoznat, nije bila u dodiru s kopitarima oboljelim od neke infektivne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije ove izjave.
(j) Podvrgnuta sledeéim testovima sa negativnim rezultatima na uzorcima krvi uzetim 10 dana prije izvoza dana...........cccoocvvevvvennn.. @

- Cogginsonovom testu na infektivnu anemiju konja @, ili

- u sluéaju kopitara koji su boravili na Islandu od rodenja potvrdeno je da je Island sluzbeno slobodan od infektivne anemije konja @

IV. Zivotinja ée biti otpremljena prevoznim sredstvom,koje je predhodno dezinfikovano i o&i§éeno dezinfikacionim sredstvom i koje ne dozvoljava
ispadanje fecesa, prostirke ili hraniva tokom prevoza.

Sledeca izjava, koju je potpisao vlasnik ili njegov predstavnik sastavni je dio sertifikata.





V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom.

Datum Mjesto Pecat i potpis sluzbenog veterinara

(ime i prezime, stru¢na sprema i zvanje Stampanim slovima)

O Boja pecata mora se razlikovati od boje Stampe

IZJAVA

Ja dOIJE POIPISANI, ..ot e (vlasnik ili predstavnik viasnika @ gore opisane Zivotinje)
(upisati ime i prezime Stampanim slovima)

izjavljujem:

1. Zivotinja ¢e biti poslana direktno iz prostora otpreme u prostor odrediSta bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima koji nisu istog zdravstvenog
statusa.

Prevoz ¢e biti obavljen na nacin da su zahtjevi zdravlja i dobrobiti Zivotinja ispunjeni;

2. z Zivotinja je boravila U .......cocooviiiieiiiiiees od rodenja @ i je direktno uvezena iz neke od drzava ¢lanica Evropske unije tokom proteklih
(zemlja izvoznica).

90 dana @, ili je u zemlju izvoznicu usla najmanje 90 dana prije davanja ove izjave @,

(mjesto i datum)

M1l dio njenog drzavnog podrucja

@ Prekriziti nepotrebno

@ Ovaj sertifikat mora biti izdan na dan utovara Zivotinje koja se otprema u drzavu odrednicu ili, u slu€aju registrovanog konja zadnjeg radnog dana prije utovara
“y sluéaju registrovanog kopitara, sprovedene testove, njihove rezultate i vakcinaciju potrebno je uneti u pasos.

® Upisati datum





OBRAZAC 6

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA UVOZ KOPITARA ZA RASPLOD | PROZIVODNJU 1Z
AUSTRALIJE, BJELORUSIJE, KIRGISTANA, BIVSE JUGOSLOVENSKE REPUBLIKE
MAKEDONIJE, NOVOG ZELANDA, SRBIJE, RUSKE FEDERACIJE® | UKRAJINE

Referentni broj sertifikata: ..........ccccooviiiieniiiie

Zemlja iz koje se uvozi .

N B Lo [y A g Lol 41Ty = 53 1Y S OSSR ORI

Broj pratece potvrde 0 dODrODIiti ZIVOINJA: ........oiuiiiiiiiiei ettt ettt ettt e et e e eae e eae e e et e e a st e ea e e ea bt ea bt e st e en et eateen b e e neeeneenaneenneeneennes

I. Identifikacija zivotinja

konj, magarac, Starost Nacin identifikacije i identifikacija
mula, mazga Pol

©) Pasos kojim se identifikuje Zivotinja moZe se priloZiti uz ovaj sertifikat pod uslovom da se navede njegov broj.

(ime nadlezn og tjela)

Il. Porijeklo i odrediste zi votinje

ZIVOHNIA S8 UPUBUJE 1Z: ...veveeeceee et e e e e e et e e e e et ee e ae e e e ae s e e e s e et s e aes e eeseane e e e s e s eesesesen e aneesenseeen s s s e s em e s e s en s e e senssneesensesesnenannes
(mjesto izvoza)
Lo L= g To U PO P O PRP PR
(drzava i mjesto odredista)
vozom/teretnim vOZiIlom/avionom/Brodom @)..................ooioeeeeeeeeeeeeeeee oo ee sz
( naznaditi nagin prevoza i broj registracije, broj leta ili registrovani naziv, prema potrebi) ?
Ime i adresa adreSa POSIJAOCA: ..........cuiiiiiiiie ittt ettt b ettt bt e e ekt b e ettt ettt e he et n et eee e
IME i @AMESA PHIMAOCA! ...ttt ettt ettt b et e b e e e £ b e bt e e e st h e e st eh e eh e e st e e bt eE e e ae e e bt s e e e e eb e s e e e e et e eeeeanenn

lll. Podaci o zdravlju

Ja, dolje potpisani, potvrdujem da gore opisana Zivotinja ispunjava sledece zahtjeve:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliedece bolesti obavezno prijavijuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi ukljuéujuéi
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks;

(b) Danas je pregledana i nije pokazivala nikakve klini¢ki znake bolesti %);

6 Pokrajine Kalinjingrad, Arkhangelsk, Vologda, Murmansk, Lenjingrad, Novgorod, Pskov, Briansk, Vladimir, Ivanovo, Tver, Kaluga, Kostroma, Moskva, Orjol, Riasan,
Smolensk, Tula, Jaroslavl, Nijninovgorod, Kirov, Belgorod, Voronesh, Kursk, Lipezk, Tambov, Astrahan, Volgograd, Penza, Saratov, Uljanovsk, Rostov, Orenburg, Perm i
Kurgan, Regije Stavropol i Krasnodar, Republike Karelija, Marij-El, Mordovia, Chuvachia, Kalmykia, Tatarstan, Dagestan, Kabardino-Balkaria, Sjeverna Osetija, Ingushetia
i Karachaevo-Cherkesia





(c) Nije namijenjena klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti;

(d) Da je tokom tri mjeseca koji su neposredno predhodili izvozu (ili od rodenja ako je Zivotinja mlada od tri mjeseca ili od ulaza ako je uvezena
direktno iz Evropske unije tokom predhodna tri mjeseca) boravila na gazdinstvu pod veterinarskim nadzorom u drzavi izvoznici i 30 dana prije
izvoza nije bila u kontaktu sa kopitarima koji nisu istog zdravstvenog statusa;

(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja tre¢e zemlje u kojoj:
i. je u zadnje dvije godine bilo slu¢ajeva venecuelskog encefalitisa konja;
ii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva durine;
iii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
iv. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu€ajeva vezikularnog stomatitisa,
ili

— je zivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 21 dana prije izvoza dana L @s negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 @.

v.u SIEZ()“:aju nekastriranih muskih Zivotinja starijih od 180 dana tokom posljednjih 6 mjeseci sluzbeno nije bio zabiljezen zarazni arteritis
konja *’;

— je Zivotinja bila testirana neutralizacionim testom na arterits konja na uzorku krvi uzetom u periodu 21 dana prije izvoza dana ............... “ s
negativnim rezultatom u razrjedenju 1:4 */;

— je alikvot ukupne koli¢ine sjemena uzet u periodu 21 dana prije izvoza dana .............. “ bio ispitan testom izolacije virusa za arteritis konja s
negativnim rezultatom ?;

— je Zivotinja vakcinisana dana ................ @ protiv arteritisa konja pod sluZzbenim veterinarskim nadzorom odobrenom vakcinom u skladu sa
slede¢im programom vakcinacije za prvu vakcinaciju i redovnu revakcinaciju @,

Program za prvu vakcinaciju protiv arteritisa konja:
Uputstvo: Precrtati program vakcinacije koji se ne odnose na gore opisane Zivotine.
Potvrditi pratec¢im sertifikatom o ispitivanju prije vakcinacije, vakcinaciju i revakcinaciju.

a) Vakcinacija je izvrSena na dan kada je uzet uzorak krvi koji se kasnije pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod
razredenja 1:4; ili

b) Vakcinacija je izvrSena tokom izolacije od najvise 15 dana pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, pocevsi od dana kada je uzet
uzorak krvi koji se tokom tog perioda pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4; ili

c) Vakcinacija je izvrSena u starosti Zivotinje od 180 do 270, tokom perioda izolacije pod sluzbenim veterinarskim nadzorom. Tokom
perioda izolacije dva uzorka krvi uzeta u periodu od najmanje 10 dana su pokazala stabilan ili opadaju¢i titar na antitiela na testu
neutralizacije virusa za arteritis konja;

(f) Ne dolazi s podrucja ili dijela podrucja tre¢e zemlje koje je u skladu s vazecim propisima proglaseno zarazenim kugom konja
— ili nije vakcinisan protiv kuge konja @

ili

—je vakcinisan je protiv kuge konjadana .............cccccceeee. ;

(9) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja, niti je bio u dodiru s kopitarima sa gazdinstva koje je pod
ograni¢enjem zbog zdravstvenih razloga:

i. Sest mjeseci u slu¢aju americkog encefalomijelitisa konja, ra€unajuéi od dana kada su zaklani bolesni kopitari;

ii. u slu€aju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zarazenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene negativne
reakcije u dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

iii. Sest mjeseci u slu¢aju vezikularnog stomatitisa;
iv. u slucaju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja;
v. u slu¢aju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja,ili

Ako su sve Zivotinjske vrste prijem¢&ive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfikovan, trajanje zabrane mora biti 30 dana
racunajuci od dana kada su Zivotinje neskodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu¢aju antraksa, kada je trajanje zabrane 15 dana;

(h) ne pokazuje nikakve klinicke znake kontagioznog metritisa kobila (CEM) i ne dolazi sa gazdinstva u kojem je postavljena sumnja na
kontagiozni metritis kobila tokom poslednja dva mjeseca niti je bila u indirektnom ili direktnom koitusom sa kopitarima zarazenim kontagioznim
metritisom kobila ili je postojala sumnja;

(i) Koliko sam upoznat, nije bila u dodiru s kopitarima oboljelim od neke infektivne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije ove izjave;

() Podvrgnut slede¢em testu sa negativnim rezultatom na uzorku krvi uzetim 30 dana prije izvoza dana...........cccccceeuevveneene. @,

- Cogginsonovom testu na infektivnu anemiju konja.

IV. Zivotinja ¢e biti otpremljena prevoznim sredstvom,koje je predhodno dezinfikovano i o&i§éeno dezinfikacionim sredstvom i koje ne dozvoljava
ispadanje fecesa, prostirke ili hraniva tokom prevoza.

Sledeca izjava, koju je potpisao vlasnik ili njegov predstavnik sastavni je dio sertifikata.





V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom

Datum Mjesto Pegat i potpis sluzbenog veterinara

(ime i prezime, struéna sprema i zvanje Stampanim slovima)

(*) Boja pecata mora se razlikovati od boje Stampe

IZJAVA

Ja dOIJE POIPISANI, ..ottt (vlasnik ili predstavnik vlasnika® gore opisane zZivotinje)
(upisati ime i prezime Stampanim slovima)

izjavljujem:

1. Zivotinja ¢e biti poslana direktno iz prostora otpreme u prostor odrediSta bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima koji nisu istog zdravstvenog
statusa.

Prevoz ¢e biti obavljen na nacin da su zahtjevi zdravlja i dobrobiti Zivotinja ispunjeni;

3

2. zivotinja je boravila U .........ccccceviiiiiiiiee e od rodenja ® ili je direktno uvezena iz neke od drzava &lanica Evropske unije tokom

(zemlja izvoznica)

proteklih 90 dana @, ili je u zemlju izvoznicu u udla najmanje 90 dana prije davanja ove izjave .

™ lli dio njenog drzavnog podrucja
@ Prekriziti nepotrebno
® Ovaj sertifikat mora biti izdan na dan utovara Zivotinje koja se otprema u drZa vu odrednicu ili, u slugaju registrovanog konja zadnjeg radnog dana prije utovara
) Upisati datum
U slucaju registrovanog kopitara, sprovedene testove, njihove rezultate i vakcinaciju potrebno je uneti u pasos.






OBRAZAC 7

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA UVOZ KOPITARA ZA RASPLOD | PROZIVODNJU I1Z KANADE,
KINE, HONG KONGA, INDIJE, JAPANA, REPUBLIKE KOREJE, MAKAO, MALEZIJE
(POLUOSTRVO), SINGAPURA, TAJLANDA | SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA

Referentni broj sertifikata: ..o
ZEMIJA TZ KOJE S8 UVOZI s w.oovoooo e ssss e sss s sssss e st e s st et

NAAIEZNO MUNISTAISIVO: .....eeiieiete ettt s et b s 4 b e e b b e b b e b bbb e b e A b e b b e b e s e b e s e b e R e At s e st st a ettt ettt st et s et s enebenas

Broj pratec¢e potvrde o dobrobiti Zivotinja: ....

I. Identifikacija zivotinja

konj, magarac, Starost Nacin identifikacije i identifikacija

mula , mazga Pol

©) Pasos kojim se identifikuje Zivotinja moZe se priloZiti uz ovaj sertifikat pod uslovom da se navede njegov broj.

(ime nadleznog tjela)

Il. Porijeklo i odrediste zi votinje

KON S UPUGUJE IZ: ...ttt eb et b s a8 h 4 b £t Ao s bbbt £ et h bbb eb et sttt s bbb bbb eaes
(mjesto izvoza)
Lo =104 T T OO PP PR P
(drza va mijesto odredista)
vozom/teretnim VOZIlomM/aVIONOM,/DIrOGOM ... ..ottt ettt et et ettt ete e e et e st e asesaeeteseeete et et eeseeteeasssesess 2esensessensensansansestesaseseeransen
(naznaditi nacin prevoza i broj registracije, broj leta ili registrovani naziv)
IMe i adresa adreSa POSIJAOCA: ..........coviuiuiieiiiiiiieiei ettt et h et b ettt h bt et s bbbt bbbttt
IME T @AMESA PrIMAOCA: ....c.evetieiiiitiiet sttt bbb th e eb et b et b bbb th st £ e e b b e b b 41t e e b eh e b b s eh et ee b e bbb et nt b bbb b et et st ntane

lll. Podaci o zdravlju

Ja, dolje potpisani, potvrdujem da gore opisana Zivotinja ispunjava sledece zahtjeve:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliedece bolesti obavezno prijavljuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi ukljuéujuci
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks.

(b) Danas je pregledana i nije pokazivala nikakve klinigki znake bolesti @ ;
(c) Nije namijenjena klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti;

(d) Da je tokom tri mjeseca koji su neposredno predhodili izvozu (ili od rodenja ako je Zivotinja mlada od tri mjeseca ili od ulaza ako je uvezena
direktno iz Evropske unije tokom predhodna tri mjeseca) boravila na gazdinstvu pod veterinarskim nadzorom u drzavi izvoznici i 30 dana prije
izvoza bila u kontaktu sa kopitarima koji nisu istog zdravstvenog statusa.

(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrugja tre¢e zemlje u kojoj:

i. je u zadnje dvije godine bilo sluajeva venecuelskog encefalitisa konja;





ii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva durine;
iii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
iv. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva vezikularnog stomatitisa®
ili

- je Zivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 21 dana prije izvoza dana ................ “ s negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 @

v.u slu€aju nekastriranih muskih Zivotinja starijih od 180 dana tokom posljednjih 6 mjeseci sluzbeno nije bio zabiljezen zarazni arteritis konja @

— je Zivotinja bila testirana neutralizacionim testom na arterits konja na uzorku krvi uzetom u periodu 21 dana prije izvoza dana .................. “,s
negativnim rezultatom u razrjedenju 1 : 4 @ ;

— je alikvot ukupne koli¢ine sjemena uzet u periodu 21 dana prije izvoza dana ................ “ bio ispitan testom izolacije virusa za arteritis konja s
negativnim rezultatom ‘3);

— je Zivotinja vakcinisana dana ..................... @ protiv arteritisa konja pod sluzbenim veterinarskim nadzorom odobrenom vakcinom u skladu sa
slede¢im programom vakcinacije za prvu vakcinaciju i redovnu revakcinaciju * ;

Program za prvu vakcinaciju protiv arteritisa konja:
Uputstvo: Precrtati program vakcinacije koji se ne odnose na gore opisane Zivotine.
Potvrditi prate¢im sertifikatom o ispitivanju prije vakcinacije, vakcinaciju i revakcinaciju.

a) Vakcinacija je izvrSena na dan kada je uzet uzorak krvi koji se kasnije pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod
razredenja 1:4, ili

b) Vakcinacija jeizvrSena tokom izolacije od najviSe 15 dana pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, poceti od dana kada je uzet uzorak
krvi koji se tokom tog perioda pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4; ili

c) Vakcinacija je izvrSena u starosti Zivotinje od 180 do 270, tokom perioda izolacije pod sluzbenim veterinarskim nadzorom. Tokom
perioda izolacije dva uzorka krvi uzeta u periodu od najmanje 10 dana su pokazala stabilan ili opadajuéi titar na antitjela na testu
neutralizacije virusa za arteritis konja;

(f) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja tre¢e zemlje koje je u skladu s vazecim propisima proglaseno zarazenim kugom konja,
— ili nije vakcinisan protiv kuge konja @

ili
— je vakcinisan je protiv kuge konjadana ..............ccceeeeene .

(g) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja, niti je bio u dodiru s kopitarima sa gazdinstvava koje je pod
ograni¢enjem zbog zdravstvenih razloga:

i. Sest mjeseci u slu¢aju americkog encefalomijelitisa konja, ra¢unajuéi od dana kada su zaklani bolesni kopitari;

ii.u sluéaju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zarazenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene negativne reakcije
u dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

iii. Sest mjeseci u slu€aju vezikularnog stomatitisa;
iv. u slucaju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja;
v. u slu¢aju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja.

Ako su sve zivotinjske vrste prijemcive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfiikovan, trajanje zabrane mora biti 30 dana
racunajuéi od dana kada su zZivotinje neSkodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu¢aju antraksa, kada je trajanje zabrane 15 dana.

(h) ne pokazuje nikakve klinicke znake kontagioznog metritisa kobila (CEM) i ne dolazi sa gazdinstva u kojem je postavljena sumnja na kontagiozni
metritis kobila tokom poslednja dva mjeseca niti je bila u indirektnom ili direktnom koitusu sa kopitarima zarazenim kontagioznim metritisom kobila
ili je postojala sumnja;

(i) Koliko sam upoznat, nije bila u dodiru s kopitarima oboljelim od neke infektivne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije ove izjave.

(i) Podvrgnuta je sledecem testu sa negativnim rezultatom na uzorku krvi uzetim 30 dana prije izvoza dana.............c..cccccveevuennn.. “

- Cogginsonovom testu na infektivhu anemiju konja;

(k) ili nije bila vakcinisana protiv venecuelskog encefalomijelitisa konja

ili

3)

je bila vakcinisana dana.. . &to zna&i namanje 6 mjeseci prije pogetka izolacije prije izvoza

(1) ili je bila vakcinisana inaktiviranom vakcinom protiv zapadnog i istoénog encefalomijelitisa konja (WEE i EEE) dana..............cc.ccoo....... @)

protiv japanskog B-encefalitisa dana...............cccoco....... GO st znadi u periodu od Sest mjeseci i najmanje 30 dana prije izvoza, ili je bila
podvrgnuta testu inhibicije hemaglutinacije na zapadni i isto¢ni encefalomijelitis konja (WEE i EEE) u dva navrata na uzorcima krvi uzetim u
razmaku od 21 dan, dana ... i dana . “ s tim da je drugo testiranje sprovedeno u periodu od 10 dana prije

izvoza il(is)s negativnim reakcijama, ako Zivotinja nije bila vakcinisana @ ili bez povecanja titra antitjela, ako je bila vakcinisana prije viSe od 6
mjeseci 7 ;






(m) Ako konj dolazi iz Kine 0@ Indije G Tajlanda , podvrgnut je testu reakcije vezanja komplemenata na males i durinu Kkoji Je sproveden s
negativnim rezultatom u serumskom razredenju 1:10 na uzorku krvi uzetom tokom 10 dana prije izvoza na dan ...........ccccceevieiiennenne

(n) nije vakcinisan protiv virusa zapadnog Nila®, ili

vakcinisan je protiv virusa zapadng Nila umrtvljenom vakcinom u najmanje dva navrata u razmaku od 21 do 42 dana, a da je zadn{a vakcinacija
sprovedena najkasnije 30 dana Prije OfPremMe AANA............oiiiiiiiiiiii e e

IV. Zivotinja ¢e biti otpremljena prevoznim sredstvom,koje je predhodno dezinfikovano i ogi$éeno dezinfikacionim sredstvom i koje ne dozvoljava
ispadanje fecesa prostirke ili hraniva tokom prevoza.

Sledeca izjava, koju je potpisao vlasnik ili njegov predstavnik sastavni je dio sertifikata

V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom

Datum Mjesto Pegat i potpis sluzbenog veterinara

(ime i prezime, stru¢na sprema i zvanje $tampanim slovima)

) Boja pe¢ata mora se razlikovati od boje Stampe

1IZJAVA
JA AONJE POIPISANI, ..ttt h et h ettt e e et n ettt en e et e ere e (upisati ime i prezime Stampanim
(vlasnik ili predstavnik vlasnika @ gore opisane Zivotinje)
slovima)
izjavljujem:

1. Zivotinja ¢e biti poslana direktno iz prostora otpreme u prostor odredi$ta bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima koji nisu istog zdravstvenog
statusa.

Prevoz ¢e biti obavljen na nacin da su zahtjevi zdravlja i dobrobiti Zivotinja ispunjeni;

2. Zivotinja je boravila U ..........cccccovevevereererrrnenn. od rodenja @, ili je direktno uvezena iz neke od drzava &lanica Evropske unije tokom
(zemlja izvoznica)
proteklih 90 dana @ li je u zemlju izvoznicu u usla najmanje 90 dana prije davanja ove |ZJave‘ )
(mjesto i datum) (potpis)

™ lli dio njenog drzavnog podrugja
@ Ovaj sertifikat mora biti izdan na dan utovara Zivotinje koja se otprema u drzavu odrednicu ili, u slugaju registrovanog konja zadnjeg radnog dana prije utovara
® Prekriziti nepotrebno
) Upisati datum
U slucaju registrovanog kopitara, sprovedene testove, njihove rezultate i vakcinaciju potrebno je uneti u pasos$.
) Zahtjev za vakcinaciju ili testiranja na WEE | EEE (americki encephalitis) odnose se samo na Kanadu i Sjedinjene Amerigke Drzave; Vakcinisanje protiv japanskog B-
encefalitisa odnosi se na Hong Kong, Japan, Republiku Koreju, Makau, Malezija (poluostrvo), Singapur i Tajland.
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VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA UVOZ KOPITARA ZA RASPLOD | PROZIVODNJU 12
ARGENTINE, BARBADOSA, BERMUDA, BOLIVIJE, BRAZILA, CILEA, KUBA, JAMAJKE,
MEKSIKA, PERUA, PARAGVAJA | URUGVAJA

Referentni broj sertifikata: ..........cocovviiennicccc e
Zemlja iz koje se uvozi e ettt et e et e et e ee e e e e e et eee e eee e eeeee s e e ee e ee e ee e eeee e
L2014 g Lo g 110 ES) = T =] Y PPN
Broj pratece potvrde 0 dODrODIiti ZIVOTINJA: ........oi.iiiiieiei ettt e e e e a bttt et e e eaeeea et e et e e a st e ea e e ea bt ea et e st e ene e eabeen bt e st e eneenaneanneeneennen
1. Identifikacija zi votinja
Vrsta Rasa
konj, magarac, Starost Nacin identifikacije i identifikacija (*)

mula , mazga Pol

(*) Paso$ kojim se identifikuje Zivotinja moze se priloZiti uz ovaj sertifikat pod uslovom da se navede njegov broj.

(ime nadleznog tjela)

II. Porijeklo i odrediste Zivotinje

ZIVOHNIA S& UPUBUJE 1Z: w..vveveeeveeeceeee et s et as e s et e s s st s s s s
(mjesto izvoza)
GIFEKENO U 1. b s s8R R
(drzava i mjesto odredista)
vozom/teretnim VOZIlomM/aVIONOM,/DIOTOM.............ccviuiiiiieiietetiiere sttt s et te e s e e e seaessessssese s bes e s et easebesssessssesssse sesessesensesensnseseasesessesessesens
(naznaditi nacin prevoza i broj registracije, broj leta ili registrovani naziv, prema potrebi) ?
IME 1 adreSa @ArES@ POSIAOCA: ......eiuiuiiiiieitiieit ettt b e bbb s e bbb bt st e e st b b s bbbttt st 4ttt ea ettt b bbbt ns et
IME T @AMESA PrIMAOCA: ....c.eveiiiiiitiirire ettt bbbk th st e s e he bt s b b e a2 s ee b s e s b s b es et ee 4 eb b b e h bt s e ea bt bbb b eb e s et eaese s e bt eben

lll. Podaci o zdravlju

Ja, dolje potpisani, potvrdujem da gore opisana Zivotinja ispunjava sledec¢e zahtjeve:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliedece bolesti obavezno prijavljuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi uklju€ujuéi
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks.

(b) Danas je pregledana i nije pokazivala nikakve klinigki znake bolesti @ ;

(c) Nije namijenjena klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti;





(d) Da je tokom tri mjeseca koji su neposredno predhodili izvozu (ili od rodenja ako je Zivotinja mlada od tri mjeseca ili od ulaza ako je uvezena
direktno iz Evropske Unije tokom predhodna tri mjeseca) boravila na gazdinstvima pod veterinarskim nadzorom u drzavi izvoznici i 30 dana prije
izvoza nije bila u dodiru sa kopitarima koji nisu istog zdravstvenog statusa;

(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja trece zemlje u kojoj:
i. je u zadnje dvije godine bilo slu¢ajeva venecuelskog encefalitisa konja;
ii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo sluajeva durine;
iii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
iv. je u zadnjih $est mjeseci bilo slu¢ajeva vezikularnog stomatitisa ,
ili

- je Zivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 21 dana prije izvoza dana ................ “ s negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 @

v.u sl%()':aju nekastriranih muskih Zivotinja starijih od 180 dana tokom posljednjih 6 mjeseci sluzbeno nije bio zabiljeZzen zarazni arteritis
konja ™’ ;

— je zivotinja bila testirana na arteritis konja neutralizacionim testom na uzorku krvi uzetom u periodu 21 dana prije izvoza dana ............... B s
negativnim rezultatom u razrjedenju 1 : 4 © i

— je alikvot ukupne koli¢ine sjemena uzet u periodu 21 dana prije izvoza dana .................. “ bio ispitan testom izolacije virusa za arteritis konja s
negativnim rezultatom % i

— je zivotinja vakcinisana dana ..................... “ protiv arteritisa konja pod sluZbenim veterinarskim nadzorom odobrenom vakcinom u skladu sa
slede¢im programom vakcinacije za prvu vakcinaciju i redovnu revakcinaciju @,

Program za prvu vakcinaciju protiv arteritisa konja:
Uputstvo: Precrtati program vakcinacije koji se ne odnose na gore opisane Zivotinje.
Potvrditi prate¢im sertifikatom o ispitivanju prije vakcinacije, vakcinaciju i revakcinaciju.

a) Vakcinacija je izvrSena na dan kada je uzet uzorak krvi koji se kasnije pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod
razredenja 1:4; ili

b) Vakcinacija je izvrSena tokom izolacije od najviSe 15 dana pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, pocevsi od dana kada je uzet
uzorak krvi koji se tokom tog perioda pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4; ili

c) Vakcinacija je izvrSena u starosti Zivotinje od 180 do 270, tokom perioda izolacije pod sluzbenim veterinarskim nadzorom. Tokom
perioda izolacije dva uzorka krvi uzeta u periodu od najmanje 10 dana su pokazala stabilan ili opadajuc¢i titar na antitjela na testu
neutralizacije virusa za arteritis konja;

(f) Ne dolazi s podrucja ili dijela podrucja trece zemlje koje je u skladu s vazecim propisima proglaseno zarazenim kugom konja,

— ili nije vakcinisan protiv kuge konja @

ili

— je vakcinisana protiv kuge konja dana ............c.cc......... @@,

(9) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja, niti je bio u dodiru s kopitarima sa gazdinstva koje je pod
ograni¢enjem zbog zdravstvenih razloga:

i. Sest mjeseci u slu¢aju americkog encefalomijelitisa konja, racunajuéi od dana kada su zaklani bolesni kopitari;

ii. u slu¢aju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zarazenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene negativne
reakcije u dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

iii. Sest mjeseci u slu¢aju vezikularnog stomatitisa;
iv. u slucaju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja;
v. u slu¢aju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja.

Ako su sve zivotinjske vrste prijemcive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfiikovan, trajanje zabrane mora biti 30 dana
racunajuéi od dana kada su zivotinje neSkodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu€aju antraksa, kada je trajanje zabrane 15 dana;

(h) ne pokazuje nikakve klinicke znake kontagioznog metritisa kobila (CEM) i ne dolazi sa gazdinstva u kojem je postavljena sumnja na kontagiozni
metritis kobila tokom poslednja dva mjeseca niti je bila u indirektnom ili direktnom koitus sa kopitarima zaraZzenim kontagioznim metritisom kobila
ili je postojala sumnja;

(i) koliko sam upoznat, nije bila u dodiru s kopitarima oboljelim od neke infektivne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije ove izjave.

(j) podvrgnuta je slede¢im tesovima sa negativnim rezultatom na uzorku krvi uzetom u periodu 21 dan prije izvoza dana L
- Cogginsonovom testu na infektivhu anemiju konja;
- testu reakcije vezanja komplmenta na durinu u razredenju 1:10;
- testu reakcije vezanja komplementa na maleus 1:10;

(k) ili nije bila vakcinisana protiv venecuelskog encefalomijelitisa konja

i

je bila vakcinisana dana...............ccocooevvereenennn. | sto zna&i namanje 6 mjeseci prije podetka izolacije prije izvoza





(I) ili je bila vakcinisana inaktiviranom vakcinom protiv zapadnog i istoénog encefalomijelitisa konja (WEE i EEE) dana..............cccceeeveenee. @ sto
znaci u periodu od Sest mjeseci i najmanje 30 dana prije izvoza @ il je bila podvrgnuta testovima inhibicge hemaglutinacije na zapadni i isto¢ni
encefalomijelitis konja u dva navrata na uzorcima krvi uzetim u razmaku od 21 dan, dana ............c.cccccueeee @ daNa .o , s timda
je drugo testiranje sprovedeno u periodu od 10 dana prije izvoza ili s negativnim reakcijama, ako Zivotinja nije bila vakcinisana ® ili bez povecanja

titra antitjela, ako je bila vakcinisana prije viSe od 6 mjeseci @,

IV. Zivotinja ¢e biti otpremljena prevoznim sredstvom,koje je predhodno dezinfikovano i ogi$éeno dezinfikacionim sredstvom i koje ne dozvoljava
ispadanje fecesa prostirke ili hraniva tokom prevoza.
Sledeca izjava, koju je potpisao vlasnik ili njegov predstavnik sastavni je dio sertifikata,

V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom.

Datum Mjesto Pecat i potpis sluzbenog veterinara

(ime i prezime, stru¢na sprema i zvanje Stampanim slovima)

(*) Boja pecata mora se razlikovati od boje Stampe

1ZJAVA

Ja dONJE POLPISANI, ..ttt (upisati ime i prezime $tampanim slovima)
vlasnik ili predstavnik vlasnika gore opisane Zivotinje
(vlasnik ili pred ik vlasnika ! i fivotinje)

izjavljujem:

1. Zivotinja ¢ée biti poslana direktno iz prostora otpreme u prostor odredista bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima koji nisu istog zdravstvenog
statusa.

Prevoz ¢e biti obavljen na nacin da su zahtjevi zdravlja i dobrobiti Zivotinja ispunjeni.

2. Zivotinja je boravila U ..........cccoooveeveverueieiceeen od rodenja @ i je direktno uvezena iz neke od drzava clanica Evropske unije tokom proteklih
(zemlja izvoznica)
90 dana @, ili je u zemlju izvoznicu u usla najmanje 90 dana prije davanja ove izjave‘s’.

(mjesto i datum) (potpis)

M ii dio njenog drzavnog podrucja
2 Ovaj sertifikat mora biti izdan na dan utovara Zivotinje koja se otprema u drzavu odrednicu ili, u slu€aju registrovanog konja zadnjeg radnog dana prije utovara
3 Prekriziti nepotrebno
4 Upisati datum
U sluéaju registrovanog kopitara, sprovedene testove, njihove rezultate i vakcinaciju potrebno je uneti u paso$.

(
(
(
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VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA UVOZ KOPITARA ZA RASPLOD | PROZIVODNJU I1Z
UJEDINJENIH ARAPSKIH EMIRATA, BAHREINA, ALTIRA, EGIPTA, IZRAELA, JORDANA,
KUVAJTA, LIBANA, MAROKA, MAURICIJUSA, OMANA, KATARA, SAUDIJSKE ARABIJE,

TUNISA | TURSKE
Referentni broj sertifikata: ..........cocooeeiiiiiinrcc s
ZEMIA TZ KOJE S8 UVOZI™ oo oo eoses e eeeeee e eesee e esee e ee s 1o e se s e e eses e eseemeeeseesseesesese s eesessseeseesseeeeesseeesseneenes
NAAIEZNO MINISTAISIVO: ...ttt bttt bbb d bbb bbb bbb bbb bbb bbbttt ettt
Broj pratece potvrde 0 dODroDiti ZIVOTINJA: .........ciiiiiiiiiic bbb bbb bbb bbbttt
1. Identifikacija Zivotinja
Vrsta Rasa
konj, magarac, Starost Nacin identifikacije i identifikacija (*)
mula, mazga Pol

(*) Paso$ kojim se identifikuje Zivotinja mozZe se priloZiti uz ovaj sertifikat pod uslovom da se navede njegov broj.

(ime nadleznog tjela)

Il. Porijeklo i odrediste Zivotinje

KON S UPUGUJE IZ: ...ttt bbbt b b s a8 h 4 bt £ ee A4 b e bbb b o0 4 h bbb ea bt sttt s bbb bbb eaes
(mjesto izvoza)
ITEKENO U ettt et e84 s 8t ee e h b h s E e E ks h et e bbbttt
(drzava mjesto odredista)
vozom/teretnim VOZIlomM/aVIONOM,/DIOTOM.............ccuiuiiiiirietetieete sttt ettt aeete s s e e e seasssessssesesseseseebessebesssesessesssse sesessesensesensseseaseseseesessesens
( naznatiti nacin prevoza i broj registracije, broj leta ili registrovani naziv, prema potrebi) *

IMe i adresa adreSa POSIJAOCA: ........c.ccuriieiiiieiiieeict ettt ettt et h e es b 4 bbbttt ettt
IME T @AMESA PrIMAOCA: ......vvieiuiiieirieeeire ettt ettt eh ettt b b b s eh e ea et st 4 et bbb s s ea e 1e e ee et e s e et b b e b b eb b st st et s et b ea e bt ee b b e s eaenennas

lll. Podaci o zdravlju

Ja, dolje potpisani, potvrdujem da gore opisana Zivotinja ispunjava sledece zahtjeve:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliedece bolesti obavezno prijavljuju: kuga konja, durina, maleus, americ¢ki encefalomijelitis konja (svi tipovi
ukljucujuci venecuelski encefalitis konja), infektivha anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks;

(b) Danas je pregledana i nije pokazivala nikakve klinidke znake bolesti ?;

(c) Nije namijenjena klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti;





(d) Da je tokom tri mjeseca koji su neposredno predhodili izvozu (ili od Zdrijebljenja ako Zivotinja nije starija od tri mjeseca ili od ulaska, ako je
uvezena direktno iz Evropske unije tokom predhodna tri mjeseca) boravila je na gazdinstvu pod veterinarskim nadzorom u drzavi izvoznici i drzi se
u odobrenom karantinskom centru, zasti¢ena od insekata prenosnika bolesti, ili

—u periodu od 40 dana prije izvoza @
ili
—u periodu od 30 dana prije izvoza iz Ujedinjenih Arapskih Emirata (AE) @,
(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja tre¢e zemlje u kojoj:
i. je u zadnje dvije godine bilo sluajeva venecuelskog encefalitisa konja;
ii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva durine;
iii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
iv. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva vezikularnog stomatitisa® | ili

- je Zivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 21 dana prije izvoza dana ................ “ s negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 @),

v. u slu€aju nekastriranih muskih Zivotinja starijih od 180 dana tokom posljednjih 6 mjeseci sluzbeno nije bio zabiljezen ili virusni
arteritis konja(a) ;

— je testiran “ uzorak krvi Zivotinje uzet u periodu 21 dana prije izvoza dana ... o @ virus neutralizacijskim testom na virusni arteritis
konja' s negativnim rezultatom u razrjedenju 1 : 4 @

— je testiran alikvot ukupne koli¢ine sjemena uzet u periodu 21 dana prije izvoza dana . 9 virus neutralizacijskim testom na virusni
arteritis konja s negativnim rezultatom @@,

— je Zivotinja vakcinisana dana .................... “ protiv virusnog arteritisa konja pod sluzbenim veterinarskim nadzorom odobrenom vakcinom u
skladu sa slede¢im programom vakcinacije za prvu vakcinaciju i redovnu revakcinaciju u redovnim intervalima

Program inicijalne vakcinaciju protiv virusnog arteritisa konja:

Uputstvo: Precrtati program vakcinacije koji se ne odnosi na gore opisanu zivotinju.
a) Vakcinacija je izvr§ena na dan kada je uzet uzorak krvi koji se kasnije pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4 ® i

b)  Vakcinacija je izvrSena tokom karantina od najviSe 15 dana pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, poceti od dana kada je uzet uzorak krvi koji
se naknadno pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4 © ili

c) Vakcinacija je izvrSena u starosti Zivdinje od 180 do 270 dana, tokom perioda karantina pod sluzbenim veterinarskim nadzorom. Tokom
karantina dva uzorka krvi uzeta su u razmaku od najmanje 10 dana i pokazala su stabilan ili opadajudi titar na antitjela na testu neutralizacije
virusa za virusni arteritis konja ©

(f) Ne dolazi s podrucja ili dijela podrucja tre¢e zemlje koje je u skladu s vazecim propisima proglaseno zarazenim kugom konja @),

— nije vakcinisan protiv kuge konja
— vakcinisan je protiv kuge konja dana ............cc..cc.c...... @,

(9) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja, niti je bio u dodiru s kopitarima sa gazdinstva koje je pod
ograni¢enjem zbog zdravstvenih razloga:

i. Sest mjeseci u slu¢aju americkog encefalomijelitisa konja, ra¢unajuéi od dana kada su zaklani bolesni kopitari;

ii. u slu€aju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zarazenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene negativne
reakcije u dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca;

iii. Sest mjeseci u slu€aju vezikularnog stomatitisa;
iv. u slu¢aju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljeZzenog slu¢aja;
v. u slu€aju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljezenog slucaja; i

Ako su sve Zivotinjske vrste prijemcive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfiilkovan, trajanje zabrane mora biti 30 dana
racunajuéi od dana kada su zZivotinje neSkodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu€aju antraksa, kada je trajanje zabrane 15 dana;

(h) ne pokazuje nikakve klinicke znake kontagioznog metritisa kobila (CEM) i ne dolazi sa gazdinstva u kojem je postavljena sumnja na
kontagiozni metritis kobila tokom poslednja dva mjeseca, niti je bila u indirektnom ili direktnom dodiru kroz pripust sa konjima zarazenim
kontagioznim metritisom kobila ili je postojala sumnja;

(i) koliko sam upoznat, nije bio u dodiru s kopitarima oboljelim od neke infektivne ili kontagiozne bolesti 15 dana prije ove izjave.

(j) podvrgnut je sledeéim ispitivanjima krvi :

- Cogginsonovom testu na infektivnu anemiju konja dana..............cccccoeiiiininnn, “ to znadi u periodu od 30 dana prije izvoza, sa negativnim
rezultatom ' ®)





- testu za vezivanje komplemenata za durinu ...........ccccceeveiiiieiiieneens @ sto znadi u periodu od 21 dana prije izvoza, sa negativnim rezultatom u
razredenju 1:10 “®),

- testu za vezivanje komplemenata na maleus dana ..........c.ccccceeeciiiiiniccnnnen. @ &to znadi u periodu od 21 dana prije izvoza sa negativnim
rezultatom pri razredeniji 1:10 “'®,

- testu za kugu konja kao $to je opisano u Prilogu D direktive vje¢a 90/426/EEZ ili

i. dva puta, sprovedenim na uzorcima krvi uzetim u periodu izmedu 21 i 30 dana na dan........cccccceevvveeriiieeninennnns @ jdana

) pri gemu drugi test mora biti sprovedeg)g)%?riodu od 10 dana prije izvoza @, ili s negativnim reakcijama, ako nije

vakcinisan @®® jji ez povecanija broja antitjela, ako je vakcinisan
ili

ii. jedan put, sproveden na uzorku krvi uzetom u periodu od 10 dana prije izvoza dana............ccccceveeeiiiiieennennne W s negativnim reakcijama ako se
izvozi iz Ujedinjenih Arapskih Emirata

IV. Zivotinja ¢e biti otpremljena prevoznim sredstvom, koje je predhodno dezinfikovano i o&i§éeno dezinfikacionim sredstvom i koje ne dozvoljava
ispadanje fecesa prostirke ili hraniva tokom prevoza.

Sledeca izjava, koju je potpisao vlasnik ili njegov predstavnik sastavni je dio sertifikata,

V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom

Datum Mjesto Pegat 7 i potpis sluzbenog veterinara

(ime i prezime, stru¢na sprema i zvanje Stampanim slovima)

™ Boja pecata mora se razlikovati od boje Stampe

1IZJAVA

J2 Ol POIPISANI, .vvvveevoeveeeee e sssees s sesessseessee o (vlasnik ili predstavnik vlasnika © gore opisane Zivotinje)
(upisati ime i prezime Stampanim slovima)
izjavljujem:
1. Zivotinja ¢e biti poslana direktno iz prostora otpreme u prostor odredista bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima koji nisu istog zdravstvenog

statusa.

Prevoz ¢e biti obavljen na nacin da su zahtjevi zdravlja i dobrobiti Zivotinja ispunjeni.

2. Zivotinja je boravila U ........cc.cocvvirieinieniiinineinnns od rocenja (3) ili je direktno uvezena iz neke od zemalja ¢lanica Evropske unije tokom
(zemlja izvoznica)

predhodnih 90 dana @ | ili je u zemlju izvoznicu udla najmanje 90 dana prije davanja ove izjave ©

(mjesto i datum) (potpis)

™ lli dio njenog drzavnog podrugja
@ Ovaj sertifikat mora biti izdan na dan utovara Zivotinje koja se otprema u drzavu odrednicu ili, u slugaju registrovanog konja zadnjeg radnog dana prije utovara
® Prekriziti nepotrebno
) Upisati datum

U slucaju registrovanog kopitara, sprovedene testove, njihove rezultate i vakcinaciju potrebno je uneti u paso$.
) Laboratorijska ispitivanja koja su potrebna u skladu sa uslovima u ovom sertifikatu o zdravlju Zivotinja moraju biti sprovedene u laboratoriji koju je odobrila drzava
uvoznica. Rezultati ispitivanja koje je ovjerila laboratorija se moraju priloZiti sertifikatu o zdravlju Zivotinja koji prati Zivotinju. Te se odredbe primjenjuju na sledece
zemlje:Turska
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Broj sertifikata :

ZEMIA TZVOZNTK ™ ..o e eese e e s oo e e sesee e ee oo e e e ee e e eeee s eeeseeee

NAAIEZN O MUNISTAISIVO: ...ttt bttt b e h et ek st £ e h st e e e b e st s e s es e e e b ebebebeb e b e b e b e b e s e b es e b e s e s b e st R ea e s R e a e s ea ettt et bttt n e bt en et enas

l. Identifikacija zivotinje

(ime nadleznog tjela)

Il. Porijeklo i odrediste konja

KON] S8 UPUCUJE 1Z: ..t e sttt ettt bt nse e en e
(mjesto izvoza)
Lo L= g Lo U OO PO
(drzava i mjesto odredista)

avionom ®
( naznaditi broj leta)

ili

DEOTOM Pt st S
( naznaditi ime broda)

IMe 1 adreSa @ArES@ POSIAOCA: .......cucuiuiiiiirit ettt ch s ettt h s eb et et e et bbb bbb £ eb et bbbt s st ea b e e bbb e b e b bt th ettt eb bbb eb bbbt neaes

IME § @AMESA PHIMAOCA: ......oviiiiiieiieic ettt ta et h et e et th b e s eh e h s See o s et e b et h e bt e sttt et es st th bttt h bt e e seee b e neeee

lll. Podaci o zdravlju

Ja, dolje POLPISANT SIUZDENT VEIEIINAT..... ..ottt a ettt et e st e ea b e e e bt eas e e st e eseeeabeeas e e st e eheeehbeemseeneesheesaeeenseenneesneenneas
( upisati naziv zemlje)
potvrdujem da gore opisani konj:

(a) dolazi iz drzave u kojoj se sliedeée bolesti obavezno prijavijuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi uklju€ujuci
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks;

(b) danas je pregledan i nije pokazivao nikakve klinigki znake bolesti @ ;
(c) nije namijenjen klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti;

(d) tokom poslednjih 90 dana neposredno pred izvoz, boravio je u objektima pod veterinarskim nadzorom na podrucju zemlje izvoznice (ili od
rodenja ako je mlad od 90 dana ili od ulaska ako je uvezen direktno iz drzave ¢lanice Evropske Unije tokom predhodnih 90 dana) i tokom 60 dana
neposredno prije izvoza u dio zemlje M koja se smatra slobodnom od kuge konja prema vazeéim propisima Crne Gore (ili od rodenja ako je mladi
od 60 dana ili od ulaska ako je uvezen direktno iz drzave €lanice Evropske Unije tokom predhodnih 60 dana);

(e) je bio podvrgnut izolaciji tokom 40 dana neposredno prije uzvoza od .........c..c.cceceeueen. ST ®) u odobrenom karantinskom
objektu U .....oooviiiii , pod slede¢im uslovima:

i. ili je konj bio trajno smjesten pod uslovima zasti¢enim od prenosilaca @ ;
ili

ii. je konj bio smjesten u Stalama zasticenim od prenosilaca bolesti barem dva sata prije sumraka do dva sata poslije poslije zore
slede¢eg dana i obezbjedeno je razgibavanje pod sluzbenim veterinarskm nadzorom, nakon primjene efikasnih repelenata za insekte
prije micanja iz Stala, te u strogoj izolaciji od kopitara koji nisu pripremljeni za izvoz pod uslovima barem jednako strogim kako se
zahtjeva za privremeni prihvat ili uvoz u Crnu Goru ¥

(f) Ne dolazi s podru¢ja ili dijela podrucja tre¢e zemlje u kojoj:
i. je u zadnje dvije godine bilo sluajeva venecuelskog encefalitisa konja;
ii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo sluéajeva durine;
iii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
iv. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva vezikularnog stomatitisa ',





- je Zivotinja bila testirana na vezikularni stomatitis virus neutralizacionim testom u periodu 21 dana prije izvoza dana ................ ® g negativnim
rezultatom u razrjedenju 1:12 ®@);

v. u slucaju nekastriranih muskih Zivotinja starijih od 180 dana :

1. lli virusni arteritis konja sluzbeno nije bio zabiljezen tokom poslednjih 6 mjeseci @
ili

2. je Zivotinja testirana:

—ili na uzorku krvi uzetom u periodu od 21 dan prge izvozanadan ........ccccevievennnnnns ‘5’, virus neutralizacijskim testom na virusni arteritis
konja s negativnim rezultatom u razrjedenju 1 : 4 @

— na uzorku Citavog sjemena konja uzetog u periodu 21 dan prije izvoza na dan ..........cccceeeeeeennnn ®) | testom izolacije virusa na virusni
arteritis konja s negativnim rezultatom RASA

3. je zivotinja vakcinisana dana ...........ccoccoveiiieenes ® protiv virusnog arteritisa konja pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, u skladu
sa slede¢im programom vakcinacije za prvu vakcinaciju i revakcinaciju u redovnim vremenskim razmacima® 4 .

Program za prvu vakcinaciju protiv virusnog arteritisa konja:
Uputstvo: Precrtati program vakcinacije koji se ne odnose na gore opisanu zivotinju.

a) Vakcinacija je izvrSena na dan kada je uzet uzorak krvi koji se kasnije pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa na virusni arteritis
konja kod razredenja 1:4,

b)  Vakcinacija je izvrSena tokom izolacije od najviSe 15 dana pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, zapocetim od dana kada je uzet uzorak
krvi koji se tokom tog perioda pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa na virusni arteritis konja kod razredenja 1:4;

c) Vakcinacija je izvr§ena u starosti Zivotinje od 180 do 2 70 dana , tokom perioda izolacije pod sluzbenim veterinarskim nadzorom. Tokom
perioda izolacije dva uzorka krvi uzeta u periodu od najmanje 10 dana su pokazala stabilan ili opadajuéi titar na antitjela na testu
neutralizacije virusa za virusni arteritis konja;

(9) Ne dolazi s podrugja ili dijela podrucja D trece zemlje koje je u skladu s vaze ¢im propisima proglaseno zarazenim kugom konja i koji ili:
— nije vakcinisan protiv kuge konja ®,
ili
— je vakcinisan je protiv kuge konjadana ............ccccccueeeene ® najmanje 80 dana prije predizvozne izolacije (3@,
(h) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja:

i. Ako su sve Zivotinje versta prijemcivih na bolest zaklane, zabrana traje:

- Sest mjeseci u slu¢aju ameri¢kog encefalomijelitisa konja, raéunaju¢i od dana kada su zaklani bolesni kopitari,

— u slucaju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zarazenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene
negativne reakcije u dva Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca,

- Sest mjeseci u slu€aju vezikularnog stomatitisa,

u slucaju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljeZzenog slucaja,
- u sluéaju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljeze nog slu¢aja;
ii. ako su sve Zivotinjske vrste prijemcive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfiikovan, trajanje zabrane
mora biti 30 dana ra¢unaju¢i od dana kada su Zzivotinje neskodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu¢aju antraksa, kada je
trajanje zabrane 15 dana.
(i) ne pokazuje nikakve klinicke znake kontagioznog metritisa kobila (CEM) i ne dolazi sa gazdinstva u kojem je postavljena sumnja na kontagiozni
metritis kobila tokom poslednja dva mjeseca niti je bila u indirektnom ili direktnom koitus sa kopitarima zaraze nim kontagioznim metritisom kobila
ili je postojala sumnja;

(j) koliko sam upoznat i prema izjavi vlasnika ili njegovog predstavnika, nije bio u dodiru s kopitarima koji pokazuju klini¢ke znake neke infektivne ili
kontagiozne bolesti u periodu od 15 dana prije izolacije koja predhodi izvozu;

- Cogginsonovom testu na infektivnhu anemiju konja,
- testu reakcije vezanja komplementa na durinu kod razrednja 1:5;

() podvrgnut je testu na kugu konja kako je opisano u Prilogu D direktive 90/426/EEZ

1. ili u jednom navratu, sprovedenom na uzorku krvi uzetom dana Gy periodu 10 dana prije slanja, s negativnom

(rg‘alfcijom ako nije bio vakcinisan i bio je trajno smjesten pod uslovima zasti¢enim od prenosilaca kako je gore navedeno u tacki (e) alineji i.
sl

2. u dva navrata, sprovedenom na uzorku krvi uzetom izmedu 21 i 30 dana izmed: dva testa dan@.............©i...
dana......ccccooeeiieninnns od kojih je drugi uzet u periodu 10 dana od izvoza ili:






- s negativnim ishodom, ako nije bio vakcinisan ¥

- ili bez poveéanija titra antitjela ako je bio vakcinisan 3@

(m) podvrgnut je ELISA testu na encefalitis konja, sproveden na uzorku krvi uzetom izmeds 21 i 30 dana izmedu dva testa
............................... ®idana ..o, 0d kojih je drugi uzet u periodu 10 dana od izvoza ili:

- s negativnim rezultatom (3"(4), ili

- bez povecanja nivoa antitjela (3. .
IV. Konj ¢e biti direktno poslat iz karantinskog objekta

a) ili na aerodrom pod uslovima zasticenim od prenosilaca i poslat u Crnu Goru bez dolaska u dodir s drugim kopitaima koji nisu
propraceni sertifikatom Crne Gore ili za trajni uvoz ili na priviemeni prihvat i bi¢e prevezen u avionu unapred opranom i
dezinfikovanom i poprskan protiv insekata prenosilaca neposredno prije polijetanja ™ ;
ili

b) u luku Cape Towna pod uslovima zasti¢enim od prenosilaca i poslat u drzavu Crnu Goru bez dolaska u dodir s drugim kopitarima koji
nisu praceni sertifikatom Crne Gore ili za trajni uvoz ili na g)rivremeni ulazak i biée prevezeni na brodu koji direktno plovi u luku u Crnoj
Gori bez pristajanja u luku smjeStenu na podrucju zemlje(1 kojoj nije odobren uvoz kopitara u Crnu Goru u $talama unaprijed opranim i
dezinfikovanim i poprskanim protiv insekata prenosilaca neposredno prije isplovljavanja

PriloZzena izjava koju potpisuje vlasnik ili predstavnik dio je sertifikata.

V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom

Datum Mjesto Pecat (*) i potpis sluzbenog veterinara 6

(ime Stampanim slovima i kvalifikacija)

™li dio drzavnog podrugja

@ Ovaj sertifikat mora biti izdan na dan utovara Zivotinje koja se otprema u drzavu odrednicu ili zadnjeg radnog dana prije utovara i mora biti pracen identifikacionom
ispravom (paso$) tokom boravka u Crnoj Gori

©) Prekriziti nepotrebno

“) Sprovedena ispitivanja, rezultati i vakcinacije moraju biti unjeti u identifikacionu ispravu (pasos)

©®) Staviti datum

© Boja pecata i potpis moraju se razlikovati od boje stampe

dana





IZJAVA

U 1o 1 T=3 e o1 s1 Y14 RO (viasnik " ili predstavnik > gore
( upisati ime i prezime Stampanim slovima)
opisanog konja izjavljujem:
1.Konj €e biti poslan direktno iz karantina U ... do odredisnog objekta
(upisati naziv karantina)
bez stupanja u dodir sa drugim kopitarima koji nisu propraceni sertifikatom za privremeni prihvat ili trajni uvoz u Crnu Goru
2. Zivotinja je ili boravila U ..........c...oooovieeeeeeen (zemlja izvoznica (1)) od rodenja ili je u zemlju izvoznicu usla ™ pbarem 60 dana prije ove

izjave.
3. Tokom 15 dana prije izolacije koja predhodi izvozu konj nije bio u dodiru sa Zivotinjama koje boluju od infektivnih ili zaraznih bolesti koje se

mogu prenjeti na kopitare.

4. Prema uputstvima sluzbenog veterinara ucinio sam sve kako bih ispunio zatjeve iz djela IV., a posebno kako bih obezbjedio da izjavu koju
predvida Prilog IV. odluke komisije 97/10/EZ kapetan aviona ili upravnik broda ispravno popuni i potpiSe po dolasku na aerodrome ili luku
smjestenu na podrucju Crne Gore i odobrene u skladu sa direktivom 91/496/EEZ kao grani¢nim inspekcijskim mjestom za registrovane konje.

(Datum, mjesto) (Potpis)

Zdravstveni sertifikat br. ...

(Potpis sluzbenog veterinara koji potpisuje sertifikat )

M prekriziti nepotrebno
@ Boja pecata i potpis moraju se razlikovati od boje stampe
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ST (171 LG o T4 o) OO OO OO OO OO ST O ORPERTN
ZEMIA TZ KOJE S8 UVOZI s ...oooooooeeveee e sess e sssss s s s s 250800t

NAAIEZNO MINISTAISIVO: .....viiiiiiiiiiiiit ettt b b4t b b bbb bbb bbb bbb bbb h bttt sttt

I. Identifikacija zivotinja

Vrsta Rasa .
(konj, magarac, mula, mazga) Starost Nacin identifikacije i identifikacija 0
Pol

(*) Pasos kojim se identifikuje Zivotinja moZe se priloZiti uz ovaj sertifikat pod uslovom da se navede njegov broj.

(ime nadleznog tjela)

Il. Porijeklo i odrediste kopitara

KOPIEAT S UPUCGUJE 1Z: ..ttt ettt b4 h s e a4 s 444 h e eh e se 42 £ b bbb eb £t e et e bbb bbb eh e bbb enest s
(mjesto izvoza)
GIFEKENMO U bbb s b b s b b s bbb bbb Rt
(drza va i mjesto odredista)
Avionom m/,brodom oot eeee et e e e et ettt ettt A2ttt r e ettt s e e oo et e s eeereees
( naznaditi, broj leta ili registrivani naziv broda)
IMe i adresa adreSa POSIJAOCA: .........ccoviuiuiiiiiiieeiciri ettt h bbbt e b bt et b bbbttt bttt

IME § @ArESA PHIMAOCA: .....vviieiiiciirii ettt bbbttt th bt h et e b st b b e e h b e bk 1t bbb ettt bbbt en et n e





lll. Podaci o zdravlju

Ja, dolje pOtPISANT SIUZDENT VEIEIINAT. ..ottt a e a ettt e bt e h et ekt eab e e st e s he e e he e s ab e e ae e nbe e s ae e et e e sbe e nbe e i s
( upisati naziv zemlje)
potvrdujem da gore opisana Zivotinja:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj se sliedece bolesti obavezno prijavljuju: kuga konja, durina, maleus, encefalomijelitis konja (svi tipovi uklju€ujuéi
venecuelski encefalitis konja), infektivna anemija konja, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks;

(b) Danas je pregledana i nije pokazivla nikakve klini¢ki znake bolesti @,

(c) Nije namijenjena klanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja zaraznih bolesti;

(d) je stalno boravila na na drzavnom podruéju drzave" izvoznice tokom najmanje 90 dana koji su neposredno predhodili izvozu (ili od rodenja ako
je Zivotinja stara manje od 90 dana), ili je stalno boravila u drzavi izvoznici najmanje 60 dana od ulaska, ako je diektno uvezena na osnovu uslova

navedenih u prilozenim,, Zahtjevima za uvoz i karantin,, iz treée drzave u periodu kraéem od 90 dana prije ulaska u Crnu Goru; i u svakom slu¢aju
da je bila razdvojena od kopitara koji nisu istog zdravstvenog statusa tokom zadnjih 30 dana prije ulaska;

(e) Ne dolazi s podrugja ili dijela podruc¢ja zemlje My kojoj:
i. je u zadnje dvije godine bilo slu¢ajeva venecuelskog encefalitisa konja;
ii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva durine;
iii. je u zadnjih Sest mjeseci bilo slu¢ajeva maleusa;
iv. je u zadnjih Sest mjeseci ® bilo slu€ajeva vezikularnog stomatitisa , ili

- joj je uzorak krvi uzet u periodu od 21 dana prije izvoza @ ili u toku karantina nakon uvoza ® koji je testiran dana ............occcceeun.... ® pomocu
testa neutralizacije virusa za vezikularni stomatitis s negativnim rezultatom u razrjedenju 1:12 @

v. u slucaju nekastriranih muskih Zivotinja starijih od 180 dana sa stalnim boravkom duzim od 90 dana u drzavi izvoznici:
— ili arteritis konja nije sluzb eno zabiljezen u zadnjih 6 mjesecim ,
ili

— je Zivotinji uzorak krvi uzet u roku od 21 dana prije izvoza ® ili tokom karantina nakon uvoza® Koji je teStiran dana................oocooescee (9
pomocu testa neutralizacije virusa za arteritis konja s negativnim rezultatima pri razredenju od 1:4 ®4:

— je alikvot ukupnog sjemena Zzivotinje uzet u roku prije od 21 dan od iyvoya @ jli tokom karantina nakon uvoza © koji je testiran
dana........ccccoeieiciiici (% pomocu testa neutralizacije virusa za arteritis konja sa negativnim rezultatima®**;

— je zivotinja vakcinisana dana ............ccccceeeiinnns @ protiv arteritisa konja pod slizbenim veterinarskim nadzorom, vakcinom odobrenom od
strane nadleznog tjela u skladu sa daljim programima za prvu vakcinaciju i redovnu revakcinacijf}"‘”;

Program za prvu vakcinaciju protiv arteritisa konja:
Uputstvo: Precrtati program vakcinacije koji se ne odnose na gore opisanu Zivotinju.
a) Vakcinacija je izvrSena na dan kada je uzet uzorak krvi koji se kasnije pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4.

d) Vakcinacija je izvrSena tokom izolacije od najviSe 15 dana pod sluzbenim veterinarskim nadzorom, pocevsi od dana kada je uzet uzorak
krvi koji se tokom tog perioda pokazao negativnim na testu neutralizacije virusa kod razredenja 1:4.

e) Vakcinacija je izvr§ena u starosti Zivotinje od 180 do 270 dana, tokom perioda izolacije pod sluzbenim veterinarskim nadzorom. Tokom
perioda izolacije dva uzorka krvi uzeta u periodu od najmanje 10 dana koja su pokazala stabilan ili opadajuéi titar na antitjela na testu
neutralizacije virusa za arteritis konja;

(f) Ne dolazi s podrucja ili dijela podrucja M drzave koje je u skladu s vazeéim propisima proglaseno zarazenim kugom konja te ili
— nije vakcinisan protiv kuge konja‘ 3.
ili

— je vakcinisana je protiv kuge konja dana ...........cccccoeeene ® na{'viée 24 mjeseca, a najmanje 110 dana prije izvozne izolacije davanjem
registrovane polivalentne vakcine koju propisuje proizvodac vakcina A

(9) Ne dolazi sa gadinstva koje je pod zabranom zbog zdravstvenog stanja Zivotinja iz sledecih zdravstvenih razloga:
i. Ako su sve Zivotinje vrsta prijemgivih na bolest zaklane, zabrana traje:
— 8est mjeseci u slu¢aju encefalomijelitisa konja, raéunaju¢i od dana kada su zaklani bolesni kopitari,

— u sluéaju infektivne anemije konja, do datuma kada su nakon klanja zarazZenih Zivotinja kod preostalih Zivotinja dobijene negativne reakcije u dva
Cogginsova testa obavljena u razmaku od tri mjeseca,

— 8est mjeseci u slu€aju vezikularnog stomatitisa,
— u sluéaju bjesnila, mjesec dana od posljednjeg zabiljezenog slucaja,
— u sluéaju antraksa, 15 dana od posljednjeg zabiljeZze nog sluc¢aja.
ii. Ako su sve Zivotinjske vrste prijemcive na bolest, koje se nalaze na gazdinstvu, zaklane i objekat dezinfilkkovan, trajanje zabrane mora biti

30 dana racunajuci od dana kada su Zivotinje neskodljivo uklonjene i objekat dezinfikovan osim u slu¢aju antraksa, kada je trajanje zabrane
15 dana.





(h) je uzorak krvi uzet u roku od 30 dana od izvoza dana.............cceceeiieeniieniiienies proSao Coggins test na infektivnu anemiju kopitara s negativnim
rezultatom® ;

(i) ne pokazuje nikakve kinicke znake kontagioznog metritisa kobila (CEM) i ne dolazi sa gazdinstva u kojem je postavljena sumnja na kontagiozni
metritis kobila tokom poslednja dva mjeseca niti je bila u indirektnom ili direktnom kontaktu putem pripusta sa kopitarima zarazenim kontagioznim
metritisom kobila ili je postojala sumnja;

(j) koliko sam upoznat i u skladu sa deklaracijom vlasnika ili njegovog predstavnika, nije bila u dodiru sa Zivotinjama koje pokazuju klinicke znake
bilo koje infektivne ili kontagiozne bolesti zarazne za kopitare 15 dana prije izvoza.

IV. Kopitar se $alje direktno u drzavu Crnu Goru u kojoj mu je odrediSte bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima koji nisu sertifikovani najmanje
po zahtjevima Crne Gore za trajni uvoz. Avion je unaprijed oci$éen i dezinfikovan.

Sledeca izjava, koju je potpisao vlasnik ili njegov predstavnik sastavni je dio sertifikata
PriloZeni ,, Uslovi uvoza i karantina,, su dio ovog sertifikata.

V. Ovaj veterinarski sertifikat vazi 10 dana. U slucaju prevoza brodom rok se produzava za vrijeme trajanja prevoza brodom

Datum Mjesto Pecat i potpis sluzbenog veterinara O

(ime olas¢enje velikim Stampanim slovima)

(*) Boja pecata mora se razlikovati od boje Stampe

™ 1j dio njenog drzavnog podrugja
Ovaj sertifikat mora biti izdan na dan utovara Zivotinje koja se otprema u drzavu odrednicu ili, u slu€aju registrovanog konja zadnjeg radnog dana prije utovara
© Prekriziti nepotrebno
“ Sprovedene testove, njihove rezultate i vakcinaciju moraju se unjeti u pasos.
® Unesite datum





IZJAVA

Pozivanje na zdravstveni sertifikat broj.............ccccocoeviririercieceee s ettt

J2 dONJE POLPISANI, ...ttt bbbt ettt vlasnik(1) ili predstavnik vlasnika(1) gore
(upisati ime i prezime Stampanim slovima)
opisanog kopitara izjavljujem:

1. Kopitar ¢e biti poslan direktno iz prostora otpreme u prostor odrediSta bez dolaska u kontakt s drugim kopitarima koji nemaju sertifikat za trajni
uvoz u Evropsku zajednicu.

2. Zivotinja je boravila u. .... od rodenja ili je u zemlju izvoznicu usla najmanje 60 dana prije davanja ove izjave.

(zemlja izvoznica)

3. Tokom 15 dana prije izvoza kopitar nije bio u kontaktu sa Zivotinjama oboljelim od infektifnih ili kontagioznih bolesti zaraznih za kopitare.

(mjesto i datum) (potpis)

(potpis sluzbenog veterinara)

" Precrtati nepotrebno
) Boja pecata mora se razlikovati od boje Stampe





Uslovi uvoza i karantina za kopitare koji se uvoze u Sveti petar i Mikelon u period kracem od tri mjeseca prije izvoza u Crnu Goru

Kopitari koji se uvoze u Sveti Petar i Mikelon u periodu od 90 dana prije izvoza u Crnu Goru moraju ispunjavati sledeée uslove:

1. Boravak i karantin

(1) Zivotinje moraju boraviti u Svetom Petru i Mikelonu najmanje 60 dana.

(2) Neposredno po njihovom dolasku iz treée drzave, Zivotinje se moraju izolovati u odobrenom karantinskom objektu najmanje 40 dana,
zasticene od insekata prenosilaca bolesti.

(3) Mijesto karantina mora ispunjavati uslove iz djela Ill (g) ovog sertifikata i ispunjavati minimum propisanih standarda za karantinske

centre.
(4) Tokom perioda karantina kopitar ne smije doc¢i u kontakt s kopitarima koji ne ispunjavaju uslove uvoza u Crnu Goru.

2. Zdravstveno ispitivanje zi votinja

(1) Zivotinja mora pro¢i sljedeca testiranja koja se sprovode s posebno navedenim rezultatima na uzorcima krvi uzetim, ako nije drugacije
odredeno, najranije 21 dan od pocetka izolacije:

a) Coggins test za infektivnhu anemiju kopitara, s negativnim rezultatom;
b) test vezivanja komplemenata za durinu sa negativnim rezultatom pri razredenju 1:5;
c) test vezivanja komplemenata za maleus s negativnim rezultatom pri razredenju 1:5;
d) test za kugu konja u skladu sa propisom o mjerama za spre¢avanije, otkrivanje i suzbijanje kuge konja u dva navrata, koji se
sprovodi na uzorcima krvi uzetim u periodu izmedu 21 i 30 dana. Ovaj drugi se mora uzeti u roku od 10 dana od izlaska iz
karantina ili:
— s negativnim reakcijama, ili
— bez porasta broja antitjela ako je vakcinisana. Vakcinacija mora biti sluzbeno potvrdena u sertifikatu za uvoz “’/pasoéu m.
f) test neutralizacije virusa za vezikularni stomatistis s negativnim rezultatiom pri razredenju 1:12;
g) test inhibicije hemaglutinacije za Venecuelski encefalitis koji je detaljno opisan u poglaviju 2.5.12. OIE priru¢nika za
standarde dijagnosti¢kih ispitivanja i vakcinacije, €etvrto izdanje, 2000. u dva navrata, koji se sprovodi na uzorcima krvi uzetim u periodu
od 21 i 30 dana, ovaj drugi se mora uzeti u roku od 10 dana prije izlaska iz karantina ili :

— s negativnim reakcijama, ako nije bila vakcinisana ili

— bez porasta broja antitiela ako je Zivotinja vakcinisana atenuiranom vakcinom na bazi TC-83, a ta vakcinacija mora se
sprovesti najmanje Sest mjeseci prije uvoza. Vakcinacija mora biti sluzbeno potvrdena u sertifikatu za uvoz /pasosu *;

h) test inhibicije hemaglutinacije za zapadni i isto¢ni encefalomijelitis konja u dva navrata koji se sprovodi na uzorcima krvi uzetim u
periodu od najmanje 21 dan, ovaj drugi se mora uzeti u roku od 10 dana prije izlaska iz karantina ili:

— s negativnim reakcijama, ako nije bila vakcinisana ili

— bez porasta broja antitiela ako je Zivotinja vakcinisana protiv zapadnog i istoénog encefalomijelitisa umrtvljenom vakcinom
(r}?jmanje 30 dana a najviSe $est mjeseci prije uvoza. Vakcinacija mora biti sluzbeno potvrdena u sertifikatu za uvoz ‘”/pasoéu

i) IG-M ELISA test za otkrivanje antitjela protiv virusa japanskog B-encefalitisa s negativnim rezultatima ili testom neutralizacije
virusa ili testom inhibicije hemaglutinacije koji se sprovodi u dva navrata na uzorcima krvi uzetim u intervalu od najmanje 21 dan,
ovaj drugi se mora uzeti 10 dana prije izlaska iz karantina bilo sa negativnim rezultatom u svim slu€ajevima ili sa najviSe
Cetvorostrukim porastom u titru antitjela.

" Precrtati nepotrebno
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Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i.pdf
Pravilnik o blizim uslovima za uvoz i tranzit zivotinja akvakulture i
njihovih proizvoda

Pravilnik je objavljen u "Sluzbenom listu CG", br. 79/2016 i 2/2018.

Clan1

Ovim pravinikom propisuju se blzi uslovi za uvoz i tranzit preko teritorije Crne Gore riba, mekusaca, rakova i skoliki (u daliem
tekstu: Zivotinje akvakulture) i njihovih prozvoda.

Clan 2

Izrazi upotrijeblieni u ovom praviniku imaju sliedeca znacenja:

1) kompartment je jedan il viSe objekata sa istim biosigurnosnim uslovima i istim uslovima ishrane i drZzanja Zivotinja, kao i istim
zdravstvenim statusom u odnosu na odredene bolesti Zivotinja;

2) zatvoreni objekat za ukrasne Zivotinje je objekat za prodaju, ribnjak, akvarijum il objekat za prodaju na velko:

- bez direktnog kontakta sa vodama prirodnog staniSta u Crnoj Gori; il

- opremlien sistemima za preCiS¢avanje voda koji smanjuju rizk prenosa bolesti u vode prirodnih stanista na prihvatljivom
nivou;

3) otvoreni objekat za ukrasne Zivotinje je objekat za prodaju, ribnjak, akvarijum ii objekat za prodaju, koji nije zatvoren;

4) poribljavanje je oslobadanje, odnosno pustanje zivotinja akvakulture u prirodu.

Clan 3

Zivotinje akvakulture za uzgoj, ponovno polaganje, za podrucja ribolovnih voda za rekreativni ribolov i za otvorene objekte za
ukrasne vodene Zivotinje, mogu se uvoziti ako:

1) su pregledane 72 sata prije utovara i nijesu pokazivale klinicke znake bolesti;

2) nijesu namijenjene uniStavanju i klanju, radi iskorjenjivanja bolesti;

3) poticu z uzgajalista koja su pod kontrolom nadleznog organa drZave izvoza;

4) ne poticu z zona ii kompartmenta koje su pod ogranicenjima zbog primjene programa nadzora ili iskorjenjivanja bolesti
Zivotinja ili z zona il kompartmenata sa kojih bi premjestanje i promet predstavljali rizk za zdravlje Zivotinja;

5) je odredeno mjesto i duZina trajanja karantina, postupak, uzorkovanje, ispitivanje i mjere koje ¢e se primjenjivati u
karantinu u skladu sa Priogom 1;

6) ih tokom prevoza prati zdravstveni sertifikat o ispunjavanju zdravstvenih zahtjeva koji se izdaje na obrascu 1.

Clan 4

(1) Ukrasne Zivotinje akvakulture koje se drze u zatvorenim objektima, a prijemcive su na jednu iii vise bolesti u skladu sa
propisom 0 mjerama za sprjeCavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoticnih i neegzoticnih bolesti vodenih
Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (u daliem tekstu: odredene bolesti), mogu se uvoziti ako poticu
iz drzava, zona i kompartmenta slobodnih od bolesti.

(2) Ukrasne Zzivotinje akvakulture koje nijesu prijemcive na odredene bolesti, ukrasni mekusci i ukrasni rakovi za drzanje u
zatvorenim objektima, mogu se uvoziti:

- ako poticu iz drzava koje su Clanice Svjetske organizacije za zdravlje Zivotinja (u daliem tekstu: OIE);

- ako poti€u z drzava koje nijesu ¢lanice OIE, ali imaju zaklju¢en ugovor sa OIE o redovnom dostavljanju podataka u pogledu
zdravstvenog stanja svojih zivotinje;

- je odredeno mjesto i duzina trajanja karantina, postupak, uzorkovanje, ispitivanje i mjere koje ¢e se primjenjivati u karantinu
i koji ispunjava uslove iz prioga 1 ovog pravinika.

(3) Ukrasne zivotinje akvakulture iz st. 1 i 2 ovog Clana tokom prevoza treba da prati sertifikat o ispunjavanju zdravstvenih
zahtjeva koji se izdaje na obrascu 2.

Clan 5
Zivotinje akvakulture i njihovi prozvodi namijenjeni daljoj preradi i centrima za preci§¢avanje, mogu se uvoziti z drzava, zona il

kompartmenta samo ako su odobreni za uvoz u Evropsku uniju ii potiu iz odobrenih objekata sa liste odobrenih objekata
Evropske unije.

Clan 6

Zivotinje akvakulture, riblja ikra i neeviscerirana riba, namienjene ishrani ljudi koje su u tranzitu kroz i preko Crne Gore i nakon
skladistenja u Crnoj Gori, treba da ispunjavaju uslove iz ¢l. 3, 4 i 5 ovog pravinika.

Clan 7
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(1) Zotinje akvakulture i njihove proizvode prilkom uvoza i tranzita preko teritorije Crne Gore treba da prati sertifikat.

(2) Zivotinje akvakulture koje se do mjesta odredita prevoze morskim putem, pored sertifikata iz stava 1 ovog ¢lana, treba
da prati i dodatna garancija (izjava) da su zZive zivotinja akvakulture bie na brodu ciielo vrijeme plovidbe od mjesta utovara do
mjesta odrediSta i da nijesu bile u kontaktu sa drugim Zivotinjama akvakulture koje nemaju isti zdravstveni status.

(3) Zvotinje akvakutture koje se uvoze treba da se prevoze se pod uslvima koji ne mijenjaju njihov zdravstveni status, a

narocito se ne prevoze u istoj vodi ii mikrokontejneru sa Zivotinjama akvakulture nizeg zdravstvenog statusa ii sa onima koje
nisu namijenjene uvozu u Crnu Goru.

(4) Zivotinje iz stava 3 ovog ¢ana, tokom prevoza ne treba istovarati z mikrokontejnera, a voda u kojoj se prevoze ne treba
mijenjati u drzavama koja imaju nizi zdravstveni status.

(5) Zivotinje akvakulture koje se uvoze direktno sa graniénog inspekcijskog mjesta prevoze se voziima koja su sluzbeno
plombirana, u karantinski objekat.

(6) Transport iz stava 1 ovog ¢lana ne moZe da traje duze od devet sati.
Clan 7a

Obrasci 1 i2 iPriog 1 Cine sastavni dio ovog pravinika.

Clan 8

Ovaj pravinik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu Crne Gore".

NAPOMENA REDAKCIJE: Pribg i obrasce u PDF formatu moZete preuzeti kikom na skededi Ink:
Prilog i obrasci
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Prilog.pdf
10.

11.

12.

13.

14.

15.

PRILOG 1

POSTUPAK, UZORKOVANJE, ISPITIVANJE | MJERE KOJE SE PRIMJENJUJU U KARANTINU

Karantinski objekat je objekat koji se sastoji se od jedne ili vie karantinskih jedinica i ispunjava uslove iz ovog priloga u kojem se sprovodi karantin
Zivotinja akvakulture.
Karantinska jedinica je funkcionalno i prostorno odvojena jedinica karantinskog objekta koja sadrzi samo Zivotinje akakulture iz iste posiljke, istog
zdravstvenog statusa i prema potrebi sentinel Zivotinje akvakulture.
Karantinski objekt treba da:
- ima prostor dovoljno udaljen od ostalih karantinskih objekata i drugih uzgajalista na kojima se uzgajaju i/ili drze mekusci, izuzetno,
karantinski objekat moze biti smjeSten na uzgajalistu ili podrucju za uzgoj mekusaca;
- je izgraden tako da je sprije¢en kontakt sa drugim Zivotinjama koje bi mogle $iriti odredene bolesti;
- za svaku karantinsku jedinicu objekta ima posebnu opremu kako bi se izbjegla unakrsna kontaminacija, koja se lako Cisti i dezinfikuje, kao
i opremu za ¢iS¢enje i dezinfekciju;
- ima dezinfekcione barijere postavljene na svim ulazimal/izlazima u/iz karantinskog objekta i pojedinac¢ne jedinice karantinskog objekta;
- je sagraden tako da nije moguce mijeSanje voda;
- ima sistem odvoda voda svake karantinske jedinice izveden tako da spre€ava moguc¢u unakrsnu kontaminaciju izmedu karantinskih
jedinica ili drugih jedinica istog uzgajalista ili podrucja za uzgoj mekusaca;
- je voda kojom se snabdjevaju karantinske jedinice slobodna od odredenih bolesti;
- je sistem odvoda voda iz karantinskih jedinica smjesten u zoni ili kompartmentu, koji je proglasen slobodnim od odredene bolesti, ili koji
podlijezu programu pracéenija ili iskorjenjivanja odredene bolesti, mora imati sistem za pro¢iSéivanje otpadnih voda i koji:
a) moze da prociS¢iva sve otpadne vode i sav otpad koji se stvara u karantinskoj jedinici tako da se efikasno unistavaju svi
uzroénici bolesti odgovorni za odredene bolesti;
b)  biti opremljen bezbjednosnim mehanizmom kojim se obezbjeduje neprekidan rad sistema i njegova potpuna zatvorenost.
Za svaku posiljku zivotinja akvakulture koja se stavlja u karantin:
a)  karantinski objekat ili jedinica karantinskog objekta treba da bude ociS¢ena i dezinfikovana i slobodna od Zivotinja akvakulture
najmanje sedam dana prije uvodenja sljedece posiljke;
b)  period trajanja karantina pocinje unoSenjem posljednje Zivotinje akvakulture;
c) u karantinskom objektu treba da se preduzimaju mjere predostroznosti radi izbjegavanja medusobne kontaminacija ulaznih i
izlaznih posiljaka;
Lica koja ulaze u karantinski objekt treba da nose zastitnu odjec¢u i obucu.
Ne smije doéi do bilo kakvog kontakta izmedu osoblja ili opreme koji bi mogao uzrokovati kontaminaciju izmedu karantinskih objekata ili karantinskih
jedinica ili izmedu karantinskih objekata i uzgajalista ili podruéja za uzgoj mekusaca.
Nakon dolaska, prevozno sredstvo i oprema, ukljuéujuci cisterene za vodu, kontejneri i voda moraju se procistiti tako da se efikasno inaktiviraju svi
uzro¢nici odredene bolesti.
Uginule Zivotinje akvakulture i Zivotinje akvakulture koje pokazuju klinicke znake bolesti moraju biti klinicki pregledane, a ispitivanje reprezentativhog
uzoraka uginulih Zivotinja akvakulture i Zivotinja akvakulture koje pokazuju klinicke znakove bolesti vrsi se u laboratoriji.
Za svaku posiljku zivotinje akvakulture u karantinu vodi se evidencija o:
a) vremenu ulazakalizlazaka osoblja;
b)  preciséivanju dovodnih voda, odnosno odvodnih voda;
c) neuobicajenim uslovima koji uti€u na rad karantine (nestanak struje, oSte¢enje zgrade ili ozbiljnih vremenskih nepogoda);
d) datumu i rezultatima uzoraka dostavljenih na ispitivanje.
Duzina trajanja karantina za:
a) prijemcive vrste:
- ribe najmanje 60 dana;
- rakovi najmanje 40 dana;
- mekusci najmanje 90 dana;
b)  vektore je najmanje 30 dana.
10.1. Radi dokazivanja da nema pojave odredenih bolesti, sve pretrage, uzorkovanja, ispitivanja i postavljanja dijagnoza moraju dati negativne
nalaze.
10.2. Sentinel Zivotinje akvakulture mogu se koristiti u pretragama, uzorkovanjima, ispitivanjima i postavljanju dijagnoze, osim kada su u karantinu
vrste prijem¢ljive na infekciju Marteilia refringens.
10.3. Sentinel Zivotinje akvakulture:
a)  su vrste prijemcljive na odredene bolesti, uzimajuéi u obzir njihove uslove Zivota, i stadijum Zivota kad su najosjetljivije;
b)  moraju da potiCu iz drzave, zone ili kompartmenta koji je proglasen slobodnim od odredene bolesti;
c) ne smiju biti vakcinisane protiv odredenih bolesti;
d) smjestaju se u karantinsku jedinicu neposredno prije ili po prispije¢u Zivotinja akvakulture koje se stavljaju u karantini drze u
kontaktu sa tim Zivotinjama i pod istim zootehni¢kim i ambijentalnim uslovima.
10.4. Voda u karantinskim jedinicama mora se promijeniti najmanje jednom dnevno.
Sluzbeni veterinar vr$i pregleda uslova karantina najmanje na pocetku i na kraju trajanja karantina za svaku poSiljku Zivotinja akvakulture pri ¢emu
provjerava:
a) dali su obezbjedeni ambijentalni uslovi koji pogoduju laboratorijskom utvrdivanju odredenih bolesti;
b)  evidenciju o uginu¢u za vrijeme trajanja karantina;
c) pregleda Zivotinje akvakulture u karantinskim jedinicama, prema potrebi.
Kada se u karantinskom objektu, tokom trajanja karantina, nalazi jedna ili viSe Zivotinja iz uvoz sumnjivih da su zarazene odredenim bolestima
sluzbeni veterinar bez odlaganja stavlja karantinski objekat pod sluzbeni nadzor i nareduje:
a) uzimanje i ispitivanje uzoraka;
b)  zabranu uno$enja ili iznoSenja Zivotinja akvakulture iz karantinskog objekta do isklju¢ivanja sumnja na prisustvo bolest.
Ako je za vrijeme trajanja karantine potvrdena odredena bolest, sluzbeni veterinar nareduje
sprovodenje sliedec¢ih mjera:
a)  uklanjanje i usmrcivanje svih Zivotinja akvakulture iz zarazene karantinske jedinice;
b)  odiste i dezinfekciju zarazene karantinske jedinice;
c)  zabranu uno$enja Zivotinja akvakulture u karantinsku jedinicu, najmanje 15 dana nakon ¢iS¢enja i dezinfekcije;
d) preciS¢avanje voda u zarazenoj karantinskoj jedinici na nacin kojim se efikasno unistavaju uzro¢nici odredenih bolesti.
Kako bi se obezbjedilo da su u karantinskom objektu za vrijeme trajanja karantina obezbjedeni ambijentalni uslovi koji odgovaraju laboratorijskom
utvrdivanju odredenih bolesti, moraju se sprovoditi pregled, uzorkovanje i ispitivanje, radi postavljanja dijagnoze kod Zivotinja akvakulture.
Za vrijeme trajanja karantina vrsi se pregled, uzorkovanje i ispitivanje Zivotinja akvakulture u roku 15 dana prije isteka karantina:
15.1. kad se koriste sentinel Zivotinje akvakulture, moraju se uzeti uzorci od svih Zivotinja;
15.2. kad se ne koriste sentinel Zivotinje akvakulture, uzorci se moraju uzeti od odgovaraju¢eg broja Zivotinja akvakulture kojim se obezbjeduje
dokazivanje odredenih bolesti sa 95 %-tnom pouzdano$¢u sa pretpostavljenom prevalencijom od 10 % (nikad manje od 10 zivotinja).





Obrazac 1

Sertifikat o zdravlju Zivotinja za uvoz u Crnu Goru, Zivotinja akvakulture za uzgoj ponovno polaganje, sportsko-komercijalni ribolov i
otvorene ukrasne objekte

Drzava

Veterinarski sertifikat za Crnu Goru

1.1. Posiljalac 1.2. Referetni broj sertifikata 1.2a.
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa
1.4. Lokalni nadlezni organ

Tel. br.
= I.5. Primalac 1.6.
S
] Ime
o
e Adresa
)
g Postanski broj
S
‘g' Tel. br.
o
‘S I.7. Drzava Iso 1.8. Regija 1ISO 1.9. Drzava odredista Iso 1.10. Regija 1ISO
3 porijekla kod porijekla kod kod odredista kod
e
°
a

1.11. Mjesto porijekla 1.12.
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Drzava Zivotinje akvakulture za uzgoj, ponovno polaganje, sportsko
komercijalni ribolov i otvorene ukrasne objekte
Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata Il.b.
11.1. Opéti zahtjevi
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar/ ovim potvrdujem da su Zivotinje akvakulture navedene u dijelu I. ovog sertifikata:
11.1.1. pregledane 72 sata prije utovara i nijesu pokazivale nikakve klinicke znake bolesti;
11.1.2. nijesu ni pod kakvim zabranama zbog nerazrijeSenog povec¢anog uginuca;
11.1.3. nijesu namijenjene unistavanju ili klanju u okviru iskorjenjivanja bolesti; i
©
= 11.1.4. poti¢u iz ribogojilista koja su pod kontrolom nadleznog organa;
©
E 115 @ [u slu€aju mekusaca, podvrgnute pojedinaénom vizuelnom pregledu i to svaki dio poSiljike te da nijesu nadene vrste
% mekusaca osim onih koje su navedene u dijelu I. sertifikata.]
n
.. 2. WEE [Zahtjevi za vrste prijem¢ive na epizootsku hematopoetsku nekrozu (EHN), Bonamia exitosa, Perkinsus marinus,
E Mikrocytos mackini, Taurski sindrom i/ili bolest Zute glave.
a Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da gore navedene zivotinje akvakulture:

bilo @©® [poti¢u iz drzave, s drzavnog podruéja, zone ili kompartmenta koji je nadlezni organ drzave
porijekla proglasio slobodnim od @ [EHN],  [Bonamie exitosa], ™ [Perkinsus marinus], ®
[Mikrocytos mackini], ® [Taurski sindrom], @ [bolest Zute glave],u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za
sprje¢avanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoti¢nih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim
uslovima za njihovo stavljanje u promet (SI. List CG, br. 34/2015).* ili relavatnim standardom Svjetske organizacije za zdravlje
zivotinja (OIE), i
i. pri €emu se navedene bolesti moraju prijaviti nadleznom organu koji prijavu sumnje mora odmah
ispitati,
ii. svaki unos vrsta prijemcivih na navedene bolesti je s podrucja koje je proglaseno slobodnim od
bolesti, i
. vrste prijem¢ive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]
ili W3 [ako se radi o Zivotinjama akvakulture iz prirode, da su bile smjestene u karantinu u
skladu sa Pravilnikom o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda
(Sl.list CG, 79/2016).
1.3 W& [Zahtjevi za vektorske vrste prenosioce epizootske hematopoetske nekroze (EHN),Bonamie exitosa,
Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taurskog sindroma i/ili bolest Zute glave.

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da gore navedene Zivotinje akvakulture koje se smatraju mogucim
vektorima @ [EHN], ) [Bonamie exitosa],  [Perkinsus marinus], ® [Mikrocytos mackini], @ [Taurski sindrom], ® [bolest Zute
glave]:

bilo @ ‘S)J)potiéu iz drzave, s drzavnog podrucja, zone ili kompartmenta koji je nadlezni or?an drzave porijekla Proglasio
slobodnim od @ [EHN], ® [Bonamie exitosa], ¥ [Perkinsus marinus], ' [Mikrocytos mackini], ¥ [Taurski sindrom], ® [bolest Zute

glave], u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprjeCavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i

neegzoticnih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (SI. List CG, br. 34/2015).* ili

relavatnim standardom Svjetske organizacije za zdravlje Zivotinja (OIE), i

i. pri €emu se navedene bolesti moraju prijaviti nadleznom organu koji prijavu sumnje mora odmah
ispitati,
ii. svaki unos vrsta prijemcivih na navedene bolesti je s podrucja koje je proglaseno slobodnim od
bolesti, i
i vrste prijemcive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]
ili O [su bile smjestene u karantinu u skladu sa Pravilnikom o blizim uslovima za uvoz i tranzit
Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).]]

1.4, ©@E [Zahtjevi za vrste prijem¢ive na Virusnu hemoragi¢énu septikemiju (VHS), zaraznu hematopoetsku nekrozu
(IHN), infektivnu anemiju lososa (ISA), Koi herpes virus (KHV), Martelia refringes, Bonamia ostreae i/ili bolest bijelih

pjega
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da gore navedene zivotinje akvakulture:

bilo ®®© [poticu iz drzave, s drzavnog Podruéja, zone ili kompartmenta koji je nadlezni organ drzave porijekla proglasio
slobdnim od @ [VHS], @ [IHN], @ [1SA], @ [KHV], @ [Marteilla refrigens], ® [Bonamia ostreae], ® [bolest bijelih pjegal,u
skladu sa u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprjeGavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i
neegzoti¢nih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (SI. List CG, br. 34/2015).* ili
relavatnim standardom Svjetske organizacije za zdravlje Zivotinja (OIE), i
i. pri ¢emu se navedene bolesti moraju prijaviti nadleznom organu koji prijavu sumnje mora odmah
ispitati,
ii. svaki unos vrsta prijemcivih na navedene bolesti je s podru¢ja koje je proglaseno slobodnim od
bolesti, i






Zivotinje akvakulture za uzgoj, ponovno polaganje, sportsko

Drzava komercijalni ribolov i otvorene ukrasne objekte
Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata Il.b.

i vrste prijem¢ive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]

ili Me© [ako se radi o Zivotinjama akvakulture iz prirode, da su bile smjeStene u karantinu u skladu sa

Pravilnikom o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

11.5. [Zahtjevi za vektorske vrste prenosnike virusne hemoragijske septikemije (VHS), zarazne
infektivne anemije lososa (ISA), koi herpes virus (KHV), Martelia refringes, Bonamia ostreae i/ili
bolest bijelih pjega
© Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da gore navedene Zivotinje akvakulture koje treba smatrati moguéim
= prenosnicima:
©
E bilo ®® Lpotlcu iz drzave, s drzavnog podrucla zone ili kompartmenta koji je nadlezni or();an drzave porijekla proglasio
= slobodnim od ¢ [VHS], @ [IHN], @ [ISA], @ [KHV], ) Martelia refringes, @ [Bonamie ostreae], *” [bolest bijelih pjega],u skladu
% sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprje€avanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i |skorJenJ|vanje egzoti¢nih i neegzoti¢nih
.. bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (SI. List CG, br. 34/2015).*
i ili relavatnim standardom Svjetske organizacije za zdravlje Zivotinja (OIE), i
a i. pri ¢emu se navedene bolesti moraju prijaviti nadleznom organu koji prijavu sumnje mora odmah
ispitati,
ii. svaki unos vrsta prijemcivih na navedene bolesti je s podru¢ja koje je proglaseno slobodnim od
bolesti, i

. vrste prijemcive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]
ili ®®  [su bile smjestene u karantinu u skladu sa Pravilnikom o bliZim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja
akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

Il. 6. Zahtjevi za prevoz i oznac¢avanje

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem:

11.6.1. da su gore navedene Zivotinje akvakulture prevoZene u uslovima, uklju€ujuéi i kvalitet vode, koji ne uti¢e na
promjenu njihovog zdravstvenog statusa;

11.6.2. da je transportni kontejner iii bazen za ribe prije utovara ociSéen i dezinfikovan iii prethodno nije upotrebljavan, i

11.L6.3. da je posiljka oznacena ¢itljivom oznakom sa vanjske strane kontejnera iii, ako je prijevoz u bazenima, u
brodskom manifestu se navode svi vazni podaci iz rubrika 1.7 do 1.13 dijela |. ovog sertifikata i sljedeéa
izjava:

bilo @ [@ [diviji] @ [ribe] ® [3koljkasi] © [rakovi] namijenjeni uzgoju u Crnoj Gori]
i @@ diviii] @ [3koljkasi] namijenjeni obnavljanju populacije u Crnoj Gori]
i@ @ divii] @ [ribe] @ [3koljkasi] @[rakovi] namijenjeni sportsko-komercijalnom ribolovu u Crnoj Gori]

i @ [ukrasni @ [ribe] @ [skoljkasi] © [rakovi] namijenjeni otvorenim ukrasnim objektima u Crnoj Gori]

i @O [diviji] @ [ribe] @ [3koljkai] ® [rakovi] namijenjeni karantinu u Crnoj Gori]

7. @O [Zahtjevi za vrste prijemcive na proleénu viremiju Sarana (SVC), bakterijsku bolest bubrega (BKD), zaraznu
nekrozu gusterace (IPN), Girodaktilus salaris (GS)

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da gore navedene Zivotinje akvakulture,

bilo® [dolaze iz drzave/podrugja ili njegovog dijela:
(@) gdie se bolesti @ [svc] @ [6S] @ [BKD] ® [IPN] moraju prijaviti nadleznom organu koje prijavu sumnje mora odmah
ispitati;
(b) gdje sve Zivotinje akvakulture vrsta prijem¢ivih na relevantne bolesti uneSene u tu drzavu/drzavno podrugje ili
njegov dio ispunjavaju zahtjeve iz rubrike 1.7 ovog sertifikata;
(c) vrste prijemcive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti; i
(d) bilo¢ )[k01e u slucaju ® [IPN] ® [BKD] ispunjava zahtjeve za status Slobodan od bolesti istojednake onima
utvrdenim u prilogu 3 Pravilnika o mjerama za sprjeavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih
i neegzoti¢nih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br.
34/2015).*
il @ [koje u slu¢aju @ (SVC) @ (GS) ispunjava zahtjeve za status slobodan od bolesti propisane u relevatnom OIE
standardu.]
ifili @ [koje u slugaju  (IPN) ® (BKD) sastoji se od jednog uzgajalista koje je pod kontrolom nadleZnog organa;
i. bilo ispraznjeno, o¢is¢eno i dezinfikovano te obradeno u poslednjih 6 nedelja.
ii. bilo poribljeno sa Zivotinjama iz podrucja koje je nadlezni organ proglasio slobodnim od relevatne
bolesti.]]
il @ [u slu€aju Zivotinja iz prirode prijemcivi na ® [SVvC] ® [GS] [BKD] bile su drzane u karantinu pod
uslovima barem jednakim onima iz Pravilnika o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih
proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).






.. Sertifikacija

Dio Il

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata I.b.

ifili® [u slu¢aju posiljaka za koje se primjenjuju zahtjevi za GS, bile su drzane, neposredno prije izvoza, u vodi slanosti barem
25 promila tokom neprekidnog vremena od 14 dana i nijedna druga Ziva vodena Zivotinja prijemc¢iva na GS nije bila
unesena tokom tog vremena.]

i@ [u slu¢aju ikre u fazi o¢iju za koju se primjenjuju zahtjevi za GS, sprovedena je dezinfekcija metodom
koja je dokazano efikasna protiv GS.]

Napomene

Dio I.:

- Rubrika 1.19.: Upisati odgovarajuéu tarifnu oznaku Harmonizovanog sistema Svjetske carinske organizacije iz sljedecih
poglavlja : 0301, 0306, 0307, 0308 ili 0511.

- Rubrika 1.20. i 1.28.: Kod koli¢ine navesti cijeli broj u kg, osim za ukrasne ribe.

- Rubrika 1.25: .Upotrijebiti ,Uzgoj' ako je namijenjena uzgoju, ,Obnavljanje populacije' ako je namijenjena obnavljanju populacije, ,Kuéni ljubimci' za
ukrasne akvati¢ne Zzivotinje namijenjene trgovinama za kuéne ljubimce ili sliénim djelatnostima za dalju prodaju, ,Cirkus/izlozba' za ukrasne
akvati¢ne Zivotinje namijenjene izloZbenim akvarijima ili slicnim djelatnostima i koji nijesu za dalju prodaju, ,Karantin' za akvati¢ne Zivotinje
namijenjene karantinskom objektu i ,Drugo’ ako je namjena sportsko-komercijalni ribolov.

DIO L.

@ Nepotrebno precrtati.

@ Dio I1.2. i II.4. ovog sertifikata odnosi se samo na vrste prijeméive na jednu ili vise bolesti navedene u naslovu dotiénog

dijela.Prijemcive vrste navedene su u Prilogu 3 Pravilnika o mjerama za sprjeCavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i
neegzotic¢nih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). *

Posiljke akvati¢nih Zivotinja iz prirode smiju se uvoziti bez obzira na zahtjeve iz dijela 11.2. i I.4. ovog sertifikata, ako su namijenjena karantinskom
objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

Dio I1.3. i I1.5. ovog sertifikata odnosi se samo vektorske vrste jedne ili vise bolesti navedene u naslovu doticne tacke. Vektorske vrste i uslovi u
kojima se posilike s tim vrstama mogu smatrati prenosiocima navedene su u Pravilniku o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i
njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016). PoSiljke s vektorskim vrstama mogu se uvoziti, bez obzira na zahtjeve iz dijela 11.3 i II.5, ako nijesu
ispunjeni uslovi iz Pravilnika o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016). ili ako su poSilike
namijenjene karantinskom objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih
proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

Da bi se odobrio uvoz u Crnu Goru posiljke koja sadrzi prijemcive vrste ili vektorske vrste za EHN, Bonamia exitiosa,

Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taurski sindrom i/ili bolesti zute glave potrebna je jedna od ovih izjava.

Da bi se odobrio uvoz posiljke u Crnu Goru, zonu ili kompartment proglasen slobodnim od VHS, IHN, ISA, KHV, Marteilia refringens, Bonamia
ostreae ili bolesti bijelih pjega ili u kojem je uspostavljen program kontrole ili iskorjenjivanja bolesti u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama
za sprjeavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoti¢nih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim uslovima za
njihovo stavljanje u promet (SI. List CG, br. 34/2015). potrebna je jedna od ovih izjava, ako poSiljka sadrzi prijemcive vrste ili vektorske vrste na
koje se ta izjava o slobodi od bolesti odnosno programu (programima) odnosi. Podaci o stanju bolesti svih uzgajaliSta riba i mekusaca dostupni
su na web-stranici http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm

@)

@

(©]

)

@ Dio 1.7 ovog sertifikata odnosi se samo na posilike namijenjene Crnoj Gori ili njenom dijelu koji se smatra slobodnim od bolesti u skladu sa

Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprie€avanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoti¢nih bolesti vodenih Zivotinja i
zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). *

Dio 1.7 ovog sertifikata odnosi se na posiljke ribe bilo kojih vrsta porijeklom iz voda, kao vrste prijeméive na infekciju sa GS i gdje su takve
posilike namijenjene za Crnu Goru ili njen dio navedene kao slobodna od GS.

Posiljke vodenih Zivotinja iz prirode na koje se primjenjuju zahtjevi vezani uz SVC, IPN i/ili BKD smiju se uvoziti bez obzira na zahtjeve iz dijela
11.7 ovog sertifikata, ako su namijenjene karantinskom objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja
akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

* uskladeno sa Poglavljem VII. Direktive Savjeta 2006/88/EK.

* uskladeno sa Poglavljem VII. Direktive Savjeta 2006/88/EK.

* uskladeno sa Poglavljem VII. Direktive 2006/88/EK.

* uskladeno sa Poglavljem VII. Direktive 2006/88/EK ili Poglavljem VII. Direktive Savjeta 2006/88/EK.

* uskladeno sa poglavljem VII. Direktive 2006/88/EK.






Drzava Zivotinje akvakulture za uzgoj, ponovno polaganje, sportsko
komercijalni ribolov i otvorene ukrasne objekte

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata Il.b.

©

‘C

©

X

=

@

2] Boja pecata i potpisa mora se razlikovati od boje ostalih podataka u sertifikatu.

.g Sluzbeni veterinar

Ime (velikim $tampanim slovima): Kvalifikacija i zvanje:

Datum: Potpis:

Pecat:






Obrazac 2

Sertifikat o zdravlju zZivotinja za uvoz u Crnu Goru ukrasnih vodenih zZivotinja namijenjene za zatvorene ukrasne objekte

Drzava Veterinarski sertifikat za Crnu Goru
1.1. Posiljalac 1.2. Referetni broj sertifikata 1.2a.
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa
1.4. Lokalni nadlezni organ
Tel. br.
= I.5. Primalac 1.6.
S
9 Ime
o
e Adresa
)
g Postanski broj
S
‘g' Tel. br.
o
S 1.7. Drzava Iso 1.8. Regija 1ISO 1.9. Drzava odredista Iso 1.10. Regija 1ISO
3 porijekla kod porijekla kod kod odredista kod
P
°
a
1.11. Mjesto porijekla 1.12.

Ime Broj odobrenja

Adresa

1.13. Mjesto utovara

Adresa Broj odobrenja

1.14. Datum i vrijeme otpreme

1.15. Prevozno sredstvo

Avion O Brod/ O  Zeljezni¢ki vagon O
Kamion O Drugo 0O
Identifikacija:

Oznake sa dokumenta

Goru

1.16. Ulazno grani¢no veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu

1.17. CITES broj

1.18. Opis posiljke

1.19. Tarifna oznaka (CT broj)

1.20. Koli¢ina
1.21. 1.22. Broj paketa
1.23. Identifikacija kontejnera/ broj plombe 1.24.
1.25. Posiljka je namijenjena za:
Kuéni ljubimci O KarantinO Cirkus/izlozba O
1.26. 1.27. Za uvoz ili prihvat u CG m]

1.28. Identifikacija posiljke

Vrsta
(nauéni naziv)

Koli¢ina






Drzava

Ukrasne vodene zivotinje namijenjene za zatvorene ukrasne objekte

.. Sertifikacija

Dio Il

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata IL.b.

11.1. Opéti zahtjevi
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar/ ovim potvrdujem da su ukrasne vodene Zivotinje navedene u dijelu |. ovog sertifikata:

11.11.1. pregledane 72 sata prije utovara i nijesu pokazivale nikakve klinicke znake bolesti;
11.1.2. nijesu ni pod kakvim zabranama zbog nerazrijeSenog povec¢anog uginuca;

11.11.3. nlgesu namijenjene unistavanju ili klanju u okviru iskorjenjivanja bolesti; i
1.2, WE [Zahtjevi za vrste prijemcive na epizootsku hematopoetsku nekrozu (EHN), Bonamia exitosa, Perkinsus marinus,
Mikrocytos mackini, Taurski sindrom i/ili bolest Zute glave.

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da gore navedene ukrasne vodene Zzivotinje:

bilo @@ [poti€u iz drzave, s drzavnog E)odruqa zone ili kompartmenta koji je nadlezni organ drzave
porijekla proglasio slobdnim od @ [EHN], @ [Bonamie exitosa], @ [Perkinsus marlnus]

[Mikrocytos mackini], ™ [Taurski sindrom], Y [bolest Zute glave],u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika 0 mjerama za
sprjeCavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoticnih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim
uslovima za njihovo stavljanje u promet (SI. List CG, br. 34/2015). *ili relavatnim standardom Svjetske organizacije za zdravlje
Zivotinja  (OIE), i

i. pri Eemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadleznom organu koji prijavu sumnje mora odmah
ispitati,
ii. svaki unos vrsta prijemcivih na navedene bolesti je s podrucja koje je proglaseno slobodnim od
bolesti, i
iii. vrste prijem¢ive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]
ili W¥®[ako se radi o Zivotinjama akvakulture iz prirode, da su bile smjestene u karantinu u skladu sa
Pravilnikom o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

11.3. WA [Zahtjevi za vrste prijem¢ive na Virusnu hemoragiénu septikemiju (VHS), zaraznu
hematopoetsku nekrozu (IHN), infektivnu anemiju lososa (ISA), Koi herpes virus (KHV), Martelia
refringes, Bonamia ostreae i/ili bolest bijelih pjega

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da gore navedene Zivotinje akvakulture:

bilo ®® [potiCu iz drzave, s drzavnog podrucga zone ili kompartmenta koji j {e nadlezni organ drzave

porijekla proglasio slobdnim od ® [VHS], @ [IHN], @ [1sA], @ [KHV], ® [Marteilla refrigens], @

[Bonamia ostreae], @ [bolest bijelih pjega],u skladu sa u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za
sprjeCavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoticnih bolesti vodenih Zivotinja i
zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (SI. List CG, br. 34/2015).* ili relavatnim standordom Svjetske
organizacije za zdravlje Zivotinja (OIE), i

i. pri Eemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadleznom organu koji prijavu sumnje mora odmah
ispitati,
ii. svaki unos vrsta prijem¢ivih na navedene bolesti je s podrucja koje je proglaseno slobodnim od
bolesti, i
i vrste prijemcive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]
[ako se radi o Zivotinjama akvakulture iz prirode, da su bile smjeStene u karantinu u
u skladu sa Pravilnikom o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG,
79/2016).

ili ©A6

1.4. Zahtjevi za prevoz i ozna€avanje

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem:

11.4.1. da su gore navedene ukrasne Zivotinje akvakulture prevozene u uslovima, ukljuéujuci i kvalitet vode, koji ne
utiGe na promjenu njihovog zdravstvenog statusa;

I1.4.2. da je transportni kontejner iii bazen za ribe prije utovara o¢iS¢en i dezinfikovan iii prethodno nije upotrebljavan, i

11.4.3. da je poSiljika oznagena ¢itlivom oznakom sa vanjske strane kontejnera iii, ako je prevoz u bazenima, u
brodskom manifestu se navode svi vazni podaci iz rubrika 1.7 do 1.13 dijela |. ovog sertifikata i navodi sljedeca izjava:
bilo “[P[ukrasni]® [ribe] © [skoljkasi] “[rakovi] namijenjeni zatvorenim ukrasnim objektima u Crnoj Gori]

ili V[[ukrasni]® [skoljkasi] “ [rakovi] namijenjeni karantinu u Crnoj Gori]

5. WOO [7anhtjevi za vrste prijem&ive na proleénu viremiju $arana (SVC), bakterijsku bolest bubrega
(BKD), zaraznu nekrozu gusterace (IPN), Girodaktilus salaris (GS)

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da gore navedene ukrasne Zivotinje akvakulture,

bilo™ [dolaze iz drzave/podrugja ili njegovog dijela:
(@) gdie se bolesti ¥ [svC] @ [GS] @ [BKD] ® [IPN] moraju prijaviti nadleZnom organu koje prijavu sumnje mora odmah
ispitati;
(b) gdje sve Zivotinje akvakulture vrsta prijemcivih na relevantne bolesti unesene u tu drzavu/drzavno podrucje ili
njegov dio ispunjavaju zahtjeve iz rubrike I.5. ovog sertifikata;






Drzava

Ukrasne vodene Zivotinje namijenjene za zatvorene ukrasne objekte

.. Sertifikacija

Dio Il

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata IL.b.

(c) vrste prijemcive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti; i
(d) koji ispunjavaju zahtjeve za status Slobodan od bolesti u pogledu®™ [SvC] @ [GS] @ [BKD] ™ [IPN] propisane u
relevatnom OIE standard ili barem onima iz Priloga 3 Pravilnika o mjerama za sprjeCavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i
iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoti¢nih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (SI. List
CG, br. 34/2015). *
ili WO [su bile u karantinu pod uslovima barem jednakim onima iz Pravilnika o bliZim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja
akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

Napomene

Dio I.:

- Rubrika 1.19.: Upisati odgovarajucu tarifnu oznaku Harmonizovanog sistema Svjetske carinske organizacije iz sljedecih
poglavlja : 0301, 0306, 0307, 0308 ili 0511.
- Rubrika 1.20. i 1.28.: Kod koli¢ine navesti cijeli broj u kg, osim za ukrasne ribe.
- Rubrika 1.25: .Upotrijebiti ,Kuéni ljubimci' za ukrasne akvati¢ne Zivotinje namijenjene trgovinama za ku¢ne ljubimce ili sli¢nim djelatnostima za dalju
prodaju, ,Cirkus/izlozba' za ukrasne akvati¢ne Zivotinje namijenjene izlozbenim akvarijima ili slicnim djelatnostima i koji nijesu za dalju prodaju,
,Karantin' za akvati¢ne Zivotinje namijenjene karantinskom objektu.

DIO L.

@ Nepotrebno precrtati.

@Dio 11.2. i 11.3. ovog sertifikata odnosi se samo na vrste prijem&ive na jednu ili vise bolesti navedene u naslovu doti¢nog dijela. Prijeméive vrste
navedene su u Pravilniku o mjerama za sprieavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoti¢nih bolesti vodenih
Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). *

Posiljke ukrasnih Zivotinje akvakulture smiju se uvoziti bez obzira na zahtjeve iz dijela 11.2. i 11.3. ovog sertifikata, ako su namijenjena karantinskom
objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o blizim uslovima za uvoz i tranzit Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

@ Da bi se odobrio uvoz u Cmu Goru podilike koja sadrZ prijeméive vrste ili vektorske vrste za EHN, Bonamia exitiosa,
Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taurski sindrom i/ili bolesti zute glave potrebna je jedna od ovih izjava.

Da bi se odobrio uvoz posiljke u Crnu Goru, zonu ili kompartment proglasen slobodnim od VHS, IHN, ISA, KHV, Marteilia refringens, Bonamia
ostreae ili bolesti bijelih pjega ili u kojem je uspostavljen program kontrole ili iskorjenjivanja bolesti u skladu s Pravilnikom o mjerama za
sprieGavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoti¢nih bolesti vodenih Zivotinja i zdravstvenim uslovima za njihovo
stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). * potrebna je jedna od ovih izjava, ako poSilika sadrzi prijemCive vrste ili vektorske vrste na koje se
ta izjava o odsutnosti bolesti odnosno programu (programima) odnosi. Podaci o stanju bolesti svih uzgajaliSta riba i mekuSaca dostupni su na
web-stranici http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm

@

®)

@ Dio 1.5 ovog sertifikata odnosi se samo na posiljke namijenjene Crnoj Gori ili njenom dijelu koji se smatra slobodnim od bolestu u skladu sa

Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za spriecavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzoti¢nih i neegzoticnih bolesti vodenih Zivotinja i
zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). *

Dio 1.5 ovog sertifikata odnosi se na posiljke ribe bilo kojih vrsta porijeklom iz voda, kao vrste prijemcive na infekciju sa GS i gdje su takve
posilike namijenjene za Crnu Goru ili njen dio navedene kao slobodna od GS.

Posilike ukrasnih Zivotinja akvakulture na koje se primjenjuju zahtjevi vezani uz SVC, IPN i/ili BKD smiju se uvoziti bez obzira na zahtjeve iz
dijela 1.5 ovog sertifikata, ako su namijenjene karantinskom objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o blizZim uslovima za uvoz i tranzit
Zivotinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).

* uskladeno sa Poglavljem VII. Direktive Savjeta 2006/88/EK.

* uskladeno sa Poglavljem VII. Direktive Savjeta 2006/88/EK.

* uskladeno sa Poglavljem VII. Direktive 2006/88/EK.

* uskladeno sa dijelom |I. Priloga IV. Direktive 2006/88/EK.
*uskladeno sa ¢lanom 44. stavovima 1. ili 2. Direktive 2006/88/EZ.

Boja pecata i potpisa mora se razlikovati od boje ostalih podataka u sertifikatu.

Sluzbeni veterinar
Ime (velikim $tampanim slovima) Kvalifikacija i zvanje:
Datum: Potpis:

Pecat
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Pravilnik  sjeme goveda.doc
Pravilnik o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 41/2014, 26/2015 - ispravka i 37/2018.

___________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 88/407 o utvrđivanju zahtjeva zdravlja životinja koji se primjenjuju na trgovinu unutar EU i na uvoz duboko smrznutog sjemena domaćih životinja vrste goveda.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi u pogledu kadra, prostora (objekata), tehničkih uslova i opreme za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda (u daljem tekstu: centri za sakupljanje i skladištenje sjemena) i uslovi za stavljanje reproduktivnog materijala-sjemena goveda u promet.

Pojam reproduktivnog materijala

Član 2

Reproduktivni materijal goveda je pripremljeni i razrijeđeni ejakulat goveda (u daljem tekstu: sjeme).

Uslovi u pogledu kadra, prostora i opreme za centre za sakupljanje sjemena

Član 3

Centar za sakupljanje sjemena treba da ima:

- zaposlenog najmanje jednog veterinara za vršenje nadzora nad zdravljem životinja i proizvodnjom sjemena;

- obezbijeđen prostor za smještaj životinja i objekte za izolaciju;

- objekte za sakupljanje sjemena sa izdvojenom prostorijom za čišćenje, dezinfekciju i/ili sterilizaciju opreme;

- prostoriju za obradu sjemena koja ne mora da bude na istoj lokaciji;

- prostoriju za skladištenje sjemena koja ne mora da bude na istoj lokaciji;

- prostor za izolaciju životinja koji nije direktno povezan sa prostorom za smještaj životinja.

Prostor i objekti iz stava 1 ovog člana, treba da budu:

- projektovani tako da je prostor za smještaj životinja fizički odvojen od prostorije za obradu sjemena i od prostorije za skladištenje sjemena;

- izolovani i izgrađeni od materijala koji omogućava lako čišćenje i dezinfekciju prostora i objekata i sprječava kontakt sa životinjama van objekta.

Uslovi u pogledu kadra, prostora i opreme za centre za skladištenje sjemena

Član 4

Centar za skladištenje sjemena treba da ima:

- zaposlenog najmanje jednog veterinara za čuvanje sjemena;

- odgovarajuću prostor za čuvanje sjemena koji je izgrađen i izolovan na način kojim se sprječava kontakt sa životinjama van objekta i obezbjeđuje lako čišćenje i dezinfekcija prostora.

Uslovi za uvođenje goveda u centre za sakupljanje sjemena

Član 5

U centre za sakupljanje i skladištenje sjemena uvode se goveda koja ispunjavaju zahtjeve utvrđene Prilogom 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Uslovi za promet sjemena

Član 6 ﻿ 

Sjeme se može stavljati u promet duboko zamrznuto ako:

- je sakupljeno i obrađeno radi vještačkog osjemenjavanja ili skladišteno u odobrenim centrima za sakupljanje i skladištenje sjemena koji ispunjavaju uslove iz člana 3 ovog pravilnika;

- je sakupljeno od domaćih vrsta goveda čiji je zdravstveni status u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

- ispunjava uslove iz Priloga 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika;

- ako ga tokom prevoza prati sertifikat o zdravstvenom stanju životinja iz st. 2 i 3 ovog člana.

Sjeme goveda namijenjeno tranzitu i uvozu u Crnu Goru treba da prati sertifikat o zdravstvenom stanju životinja, koji se izdaje na obrascu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Sjeme goveda koje potiče iz Crne Gore i koje se stavlja u promet na teritoriji država članica Evropske unije treba da prati sertifikat o zdravstvenom stanju životinja koji se izdaje na obrascu 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Uvoz sjemena

Član 7

Pošiljke sjemena koje se uvoze treba da prati veterinarski sertifikat o zdravlju životinja, koji je izdao nadležni organ države u kojoj je sjeme sakupljeno.

Sertifikat iz stava 1 ovog člana, treba da je sačinjen na crnogorskom jeziku i službenom jeziku države u kojoj je sjeme sakupljeno u originalu i da prati pošiljku do odredišta.

Sertifikat iz stava 2 ovog člana, treba da bude sačinjen na jednom listu papira i naslovljen samo na jednog primaoca.

Uvoz pošiljki duboko zamrznutog sjemena može se vršiti iz država koje ispunjavaju uslove pri čemu se uzima u obzir:

a) zdravstveni status goveda, drugih domaćih i divljih životinja, naročito u odnosu na egzotične bolesti životinja koji mogu ugroziti zdravlje životinja u Crnoj Gori i uslove životne sredine u državi sakupljanja sjemena;

b) redovno i blagovremeno izvještavanje o pojavi zaraznih bolesti životinja na području država sakupljanja sjemena, a posebno bolesti sa liste bolesti Međunarodne organizacije za zaštitu zdravlja životinja (OIE);

c) mjere za sprječavanje i kontrolu bolesti životinja;

d) organizacija i ovlašćenja veterinarske službe u državi sakupljanja sjemena;

e) sprovođenje mjera za sprječavanje i kontrolu zaraznih bolesti životinja; i

f) garancije koje država sakupljanja sjemena može dati u odnosu na ispunjenost zahtjeva utvrđenih ovim pravilnikom.

Uslovi za uvoz sjemena

Član 8 ﻿ 

Uvoz sjemena može se vršiti iz centra za sakupljanje ili skladištenje sjemena sa liste odobrenih objekata Evropske Unije i iz centara za sakupljanje ili skladištenje sjemena iz drugih država ako mogu da garantuju:

a) da su centri za sakupljanje ili skladištenje sjemena službeno odobreni od strane nadležnog organa države izvoznice;

b) da su pod nadzorom veterinara centra;

c) da su predmet službene kontrole najmanje dva puta godišnje.

Sjeme iz stava 1 ovog člana, treba da potiče od životinja koje su neposredno prije sakupljanja sjemena boravile najmanje šest mjeseci na području država iz člana 7 stav 4 ovog pravilnika.

Pošiljke sjemena namijenjene za uvoz u Crnu Goru ne smiju se prevoziti u istom kontejneru sa drugim pošiljkama sjemena koje nijesu namijenjene za uvoz u Crnu Goru kao i sa pošiljkama koje su nižeg zdravstvenog statusa.

Pošiljke sjemena prevoze se u zatvorenim i zapečaćenim kontejnerima, a pečat se tokom prevoza ne smije oštetiti.

Početak primjene

Član 8a

Odredba člana 6 stav 2 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Stupanje na snagu

Član 9

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

PRILOG 1

USLOVI ZA UVOĐENjE GOVEDA U CENTRE ZA SAKUPLjANjE SJEMENA

DIO 1

1) Sva goveda koja se uvode u centar za sakupljanje sjemena, treba da ispunjavaju sljedeće uslove:

a) da borave u karantinu najmanje 28 dana u prostoru namijenjenom za karantin gdje su prisutni samo papkari koji imaju najmanje jednaki zdravstveni status;

b) da su prije ulaska u karantin pripadala stadu zvanično slobodnom od tuberkuloze i bruceloze i da nijesu boravila u stadima nižeg zdravstvenog statusa;

c) da potiču iz stada zvanično slobodnog od enzootske leukoze goveda, ili da potiču od ženki koje su bile testirane sa negativnim rezultatima, nakon odvajanja životinja od njihove majke, za životinje dobijene embriotransferom, "majka" je primateljica embriona.

Ako nije ispunjen zahtjev iz tačke c) ovog stava, sjeme se može stavljati u promet kad priplodna životinja navrši starost od dvije godine ako je bila podvrgnuta testiranju enzootske leukoze goveda serološkim testom, sa negativnim rezultatom;

d) da u periodu od 28 dana prije karantina, su ispitana sljedećim testovima sa negativnim rezultatima, osim za testiranje na prisustvo antitijela protiv bovine virusne dijareje/bolesti sluzokože goveda (eng. BVD/MD) u skladu sa alinejom 5 ove tačke, u ovlašćenoj laboratoriji, na sljedeće bolesti:

- tuberkulozu goveda, intradermalnim tuberkulinskim testom sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje tuberkuloze goveda;

- brucelozu goveda, serološkim testom sprovedenom u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze goveda;

- enzootsku leukozu goveda, serološkim testom sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje enzootske leukoze goveda;

- infektivni rinotraheitis goveda/infektivni pustolozni vulvovaginitis (eng. IBR/IPV), serološkim testom (cijeli virus) na krvnom uzorku ukoliko životinje ne dolaze iz stada slobodnog od Infektivnog rinotraheitisa goveda/infektivnog pustoloznog vulvovaginitisa u skladu sa preporukama Međunarodne organizacije za zaštitu zdravlja životinja (OIE); Bovinu virusnu dijareju/ bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD)

i. testom izolacije virusa ili testom za virusni antigen i

ii. serološkim testom za određivanje prisustva ili odsustva antitijela.

Ako se za bilo koji test iz tačke d) dokaže pozitivan rezultat, životinja sa pozitivnim rezultatom se odmah uklanja iz jedinice za izolaciju.

Ako se više životinja nalazi u izolacionoj jedinici, period trajanja karantina iz tačke a) ovog stava, za preostale životinje iz grupe otpočinje nakon izdvajanja pozitivnih životinja.

e) najmanje sedam dana nakon dolaska u karantin životinje treba ispitati na prisustvo Campylobacter fetus ssp. veneralis i Trichomonas fetus, i najmanje 21 dan nakon prijema u karantin treba da budu testirane sa negativnim rezultatima, osim testiranja na prisustvo antitijela za Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda u skladu sa alinejom 3 ove tačke, na sljedeće bolesti:

- brucelozu goveda, serološkim testom sprovedenom u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze goveda;

- infektivni rinotraheitis goveda/infektivni pustolozni vulvovaginitis (eng. IBR/IPV), serološkim testom (cijeli virus) na krvnom uzorku, pri čemu se životinja za koju se testiranjem dokaže da je pozitivna odmah uklanja iz karantina, a ostale životinje iz iste grupe ostaju u karantinu i ponovo se testiraju sa negativnim rezultatom, najmanje 21 dan nakon izdvajanja pozitivne životinje;

- bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD):

- testom izolacije virusa ili testom za virusni antigen i

- serološkim testom za određivanje prisustva ili odsustva antitijela.

Životinje ispitane na Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD): bilo da su seronegativne ili seropozitivne mogu da ulaze u prostorije za sakupljanje sjemena samo ako se ne pojavljuje serokonverzija kod životinja koje su testirane seronegativno prije ulaska u karantin.

Ako se utvrdi serokonverzija, sve seronegativne životinje ostaju u karantinu do prestanka serokonverzije u grupi, i tokom perioda od tri nedjelje, nakon čega se serološki pozitivnim životinjama dozvoljava ulazak u prostorije za sakupljanje sjemena.

- Campylobacter fetus ssp. veneralis:

- kod životinja mlađih od šest mjeseci starosti ili ako su do te starosti držane u istopolnoj grupi prije dolaska u karantin, uzima se jedan uzorak iz ispirka vještačke vagine ili iz ispirka prepucijuma;

- ako su životinje stare šest mjeseci ili više, i mogle imati kontakt sa ženskim životinjama prije karantina, testiranje se sprovodi tri puta s razmakom od nedjelju dana iz ispirka vještačke vagine ili iz ispirka prepucijuma;

- Trichomonas fetus:

- kod životinja mlađih od šest mjeseci ili ako su do te starosti držane isključivo u grupi istog pola prije karantina, uzima se, jedan uzorak iz ispirka prepucijuma;

- kada su životinje stare šest mjeseci ili više, i mogle imati kontakt s ženskim životinjama prije karantina, testiranje se radi tri puta s razmakom od nedelju dana, na uzorku ispirka prepucijuma.

Ukoliko bilo koji od gore spomenutih testova pokaže pozitivan rezultat, životinja čiji test iz ove tačke, pokaže pozitivan rezultat se odmah uklanja iz prostora za izolaciju.

f) prije prve otpreme pošiljke sjemena koje potiče od bikova koji su serološki pozitivni na bolest Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD), uzima se uzorak sjemena od svake životinje radi ispitivanja na prisustvo virusnog antigena na bolest Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda izolacijom virusa ili Elisa testom. Bik sa pozitivnim rezultatom iz ove tačke se isključuje iz centra za sakupljanje sjemena i njegovo sjeme se uništava.

2) Životinje mogu biti primljene u centar za sakupljanje sjemena na osnovu odobrenja veterinara u centru, a ulasci i izlasci životinja treba da se evidentiraju.

Životinje koje se primaju u centar za sakupljanje sjemena ne smiju pokazivati kliničke znake bolesti na dan prijema i treba da dolaze iz karantina, koji:

- se nalazi u središtu područja čiji je radijus 10 km u kojem nije bilo slučajeva slinavke i šapa u posljednjih 30 dana;

- je najmanje tri mjeseca bio slobodan od slinavke i šapa i bruceloze;

- je najmanje 30 dana slobodan od bolesti goveda koje podliježu obaveznom prijavljivanju u skladu sa propisom koji reguliše zdravstvene uslove u prometu goveda i svinja.

3) Ako su uslovi iz tačke 2 stava 2 ovog dijela ispunjeni, a rutinski testovi iz dijela 2 ovog Priloga sprovedeni tokom prethodnih 12 mjeseci, životinje mogu da budu premještene iz jednog centra za sakupljanje sjemena u drugi centar jednakog zdravstvenog statusa bez perioda izolacije ili testiranja ukoliko je prelazak direktan, pod uslovom da životinje nijesu došle u direktan ili indirektan kontakt sa papkarima nižeg zdravstvenog statusa i da su prevezena prevoznim sredstvima koja su dezinfikovana prije upotrebe.

REDOVNA TESTIRANjA GOVEDA U CENTRIMA ZA SAKUPLjANjE SJEMENA

DIO 2

1) Sva goveda koja se drže u centru za sakupljanje sjemena treba da budu najmanje jednom godišnje testirana sljedećim testovima, sa negativnim rezultatom, u ovlašćenoj laboratoriji;

a) na tuberkulozu goveda, intradermalnim tuberkulinskim testom sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje tuberkuloze goveda;

b) na brucelozu goveda, serološkim testom, sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze goveda;

c) na enzootsku leukozu goveda, serološkim testom, sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje enzootske leukoze goveda;

d) na infektivni rinotraheitis goveda/infektivni pustolozni vulvovaginitis (eng. IBR/IPV), serološkim testom (cijeli virus) na uzorku krvi;

e) na Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD) serološkim testom na antitijela koji se primjenjuje samo na seronegativne životinje, a ukoliko je životinja serološki pozitivna, svaki ejakulat od te životinje prikupljen od zadnjeg negativnog testiranja odbacuje se ili se testira na virus sa negativnim rezultatom.

f) na Campylobacter fetus ssp. veneralis, testiranje se radi na uzorku uzetom iz ispirka prepucijuma, samo bikova za proizvodnju sjemena ili bikova koji su došli u kontakt s bikovima koji se koriste za proizvodnju sjemena, a bikovi koji se vraćaju u proizvodnju nakon odmora više od šest mjeseci, ponovo se testiraju 30 dana prije ponovnog stavljanja u proizvodnju sjemena;

g) na Trichomonas fetus, testiranje se radi na uzorku uzetom iz ispirka prepucijuma, samo bikova za proizvodnju sjemena ili bikova koji su došli u kontakt sa tim bikovima, a bikovi koji se vraćaju u proizvodnju nakon odmora više od šest mjeseci, ponovo se testiraju 30 dana prije ponovnog stavljanja u proizvodnju.

2) Ukoliko je bilo koji test iz tačke 1 ovog dijela pozitivan, životinju treba izolovati, a sjeme sakupljeno od te životinje od zadnjeg negativnog testa ne smije se stavljati u promet, osim na bolest Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD), sjeme iz svakog ejakulata koji je testiran negativno na virus bolesti (eng. BVD/MD).

3) Sjeme sakupljeno od ostalih životinja u centru za sakupljanje sjemena od datuma kad je sproveden test sa pozitivnim rezultatom treba skladištiti u posebnom skladištu i ne može se stavljati u promet dok se u centru ponovo ne uspostavi zdravstveni status.

U centrima za sakupljanje:

1) mogu da se drže samo životinje čije se sjeme sakuplja i druge životinje koje su potrebne za rad centra za sakupljanje sjemena, pod uslovom da nijesu prenosioci bolesti;

2) treba da se vodi evidencija goveda u centru (sa podacima o rasi, datumu rođenja i identifikaciji životinje, o izvršenim pregledima i vakcinaciji za svaku životinju pojedinačno;

3) ne smiju ulaziti neovlašćena lica, osim posjetilaca koji treba da ispunjavaju uslove koje odredi veterinar centra;

4) se obrađuje sjeme koje je sakupljeno i skladišteno u odobrenim centrima, bez dolaska u dodir sa bilo kojom drugom pošiljkom sjemena, a sjeme koje nije sakupljeno u odobrenom centru može se obrađivati u odobrenom centru za sakupljanje pod uslovom da je to sjeme dobijeno od goveda koja ispunjavaju uslove utvrđene ovim prilogom i ako se obrada vrši posebnom opremom ili u različito vrijeme od obrade sjemena namijenjenog stavljanju u promet;

5) se sakupljanje i obrada sjemena vrši samo na prostoru odvojenom za te svrhe koji ispunjava higijenske uslove;

6) oprema koja dolazi u dodir sa sjemenom ili životinjom donatorom tokom sakupljanja i obrade treba da je adekvatno dezinfikovana ili sterilizovana prije upotrebe, osim opreme za jednokratnu upotrebu;

7) proizvodi životinjskog porijekla koji se upotrebljavaju za obradu sjemena, uključujući dodatke ili razrjeđivače, treba da su dobijeni iz izvora koji ne predstavljaju rizik po zdravlje životinja ili su obrađeni prije upotrebe radi sprečavanja rizika;

8) posude koje se koriste za skladištenje i prevoz treba da su dezinfikovane ili sterilizovane prije početka punjenja, osim u slučaju posuda za jednokratnu upotrebu;

9) sredstvo za zamrzavanje ne smije da bude korišćeno za neki drugi proizvod životinjskog porijekla;

10) svaka pojedinačna doza sjemena treba da je jasno označena radi utvrđivanja i datuma sakupljanja sjemena, rase i identifikacije životinje donatora kao i broja odobrenja centra.

U centrima za skladištenje treba da se:

1) vodi evidencija svih premještanja sjemena iz jednog centra u drugi, kao i evidencija o zdravstvenom statusu bikova donatora čije se sjeme skladišti;

2) spriječi pristup neovlašćenih lica, a ovlašćena lica treba da ispunjavaju uslove koje odredi veterinar centra;

3) skladišti samo sjeme sakupljeno u odobrenim centrima, koje nije dolazilo u dodir sa bilo kojim drugim sjemenom tokom prevoza;

4) skladišti sjeme samo na odvojenom prostoru namijenjenom u te svrhe koji ispunjava higijenske uslove;

5) oprema koja dolazi u dodir sa sjemenom ili životinjom donatorom tokom sakupljanja i obrade treba da je adekvatno dezinfikovana ili sterilizovana prije upotrebe, osim opreme za jednokratnu upotrebu;

6) sredstvo za zamrzavanje nije prethodno koristilo za neki drugi proizvod životinjskog porijekla;

7) svaka pojedinačna doza sjemena jasno označi radi utvrđivanja datuma sakupljanja sjemena, kao i rasa i identifikacija životinje donatora, kao i broj odobrenja centra.
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OBRAZAC 1

Sertifikat o zdravstvenom stanju sjemena goveda namijenjeno tranzitu i uvozu u Crnu Goru

Postanski br.

Crna Gora
1.1. Posiljalac 1.2. Referentni broj sertifikata l12a
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa
Telefon 1.4 Lokalni nadlezni organ
1.5 Primalac 1.6. Osoba odgovorna za posiljku u Crnoj Gori
Ime Ime
Adresa Adresa
— Postanski br. Postanski br.
[3]
°oa Telefon Telefon
.g ]
i) 1.9. Drzava ISO oznaka 1.10. Regija Oznaka
a _E 1.7. Drzava porijekla 1.8. Regija porijekla odredista odredista
oE
ag
s Oznaka Oznaka
° ISO
1.11. Mjesto porijekla 1.12. Mjesto odredista
Centar za skupljanje sjemena []
Ime Broj odobrenja
Naziv Gazdinstvo []
Adresa Broj odobrenja
Adresa

1.13. Mjesto utovara

1.14. Datum otpreme

1.15. Transportno sredstvo
Avion [] Brod []

Kamion []

Identifikacija

Upucivanje na dokumenta

Zeljeznicki vagon [ ]

Drugo []

1.16. Ulazno grani¢no inspekcijsko mjesto u Crnu Goru

1.18. Opis posilike

1.19. Tarifna oznaka (HS broj)

051110

1.20.Koli¢ina






1.22. Broj paketa

1.23. Broj kontejnera/broj plombe

1.24.

1.25. Posilika je namijenjena za

Vjestacko osjemenjavanje goveda []

1.26. Provoz kroz Crnu Goru u treéu zemlju []

Treéa zemlja ISO oznaka

1.27. Za uvoz ili unos u Crnu Goru []

1.28. I|dentifikacija poSilike

Vrsta
(naucni naziv)

Identitet Identifikacija pajete Datum (Datumi)
priplodnjaka (pajeta) sakupljanja

Koli¢ina

Podaci koji se odnose na

bolest plavog hemoragénu
jezika (%) septikemiju goveda (")






Crna Gora

Sjeme goveda

Dio IlI: Sertifikacija

Il.a. Referentni broj sertifikata I.b.
Podaci o zdravlju

I1.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

) ili
) ili

Ja dolje potpisani sluzbeni veterinar ovim potvrdujem da je:

(ime drzave izvoznice ili njenog dijela)

bila slobodna od kuge goveda i slinavke i Sapa u periodu od 12 mjeseci neposredno prije sakupljanja sjemena za izvoz i do
njegovog dolaska u Crnu Goru kao i da tokom tog perioda nije sprovedena nikakva vakcinacija protiv ovih bolesti.

Centar (%) opisan u rubrici 1.11. u kojem je sjeme za izvoz bilo sakupljeno.

I1.2.1. ispunjava uslove utvrdene u Prilogu 1 Dijelu 1 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i
skladistenje sjemena za vjeStacko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet.

I1.2.1. voden je i nadziran u skladu sa uslovima utvrdenim u Prilogu 1 Dijelu 1 Pravilnika o uslovima za veterinarske
organizacije za sakupljanje i skladiStenje sjemena za vjeStacko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet.

Centar u kojem je sjeme za izvoz bilo sakupljeno bio je slobodan od bjesnila, tuberkuloze, bruceloze, antraksa i zarazne
pleuropneumonije goveda u periodu od 30 dana prije od dana sakupljanja sjemena kao i 30 dana nakon sakupljanja sjemena
(u sluéaju svjezeg sjemena do dana otpreme u Crnu Goru).

Goveda koja se nalaze u centru za sakupljanje sjemena:

¢ 1.4.1. dolaze iz stada koja ispunjavaju uslove iz Priloga 1 Dijela 1 tacke 1 podtacke b Pravilnika o uslovima za
veterinarske organizacije za sakupljanje i skladiStenje sjemena za vjeStaCko osjemenjavanje goveda i stavljanje u
promet.

11.4.2. dolaze iz stada ili su ih otelile Zenke koje ispunjavaju uslove iz Priloga 1 Dijela 1 tacke 1 podtacke ¢ Pravilnika o
uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladistenje sjemena za vje$tacko osjemenjavanje goveda
i stavljanje u promet.

11.4.3. bila su podvrgnuta, u periodu ne duzem od 28 dana prije sprovedene karantinske izolacije testovima koji se
zahtijevaju u Prilogu 1 Dijelu 1 tacki 1 podtacki d Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za
sakupljanje i skladiStenje sjemena za vjeStacko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet.

11.4.4. ispunjavaju zahtjeve u pogledu vremenskog perioda izmedu karantinske izolacije i testiranja iz Priloga 1 Dijela 1
tacke 1 podtacke e Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladiStenje sjemena za
vjestacko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet.

11.4.5. bila su podvrgnuta, najmanje jedanput godiSnje, rutinskim testovima iz Priloga 1 Dijela 2 Pravilnika o uslovima za
veterinarske organizacije za sakupljanje i skladistenje sjemena za vje$tacko osjemenjavanje goveda i stavljanje u

promet.
Sjeme za uvoz dobijeno je od priplodnih bikova koji:
11.5.1. ispunjavaju uslove utvrdene u Prilogu 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i
skladiStenje sjemena za vjeStacko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet;
11.5.2. boravili su drzavi izvoznici tokom najmanje Sest mjeseci prije sakupljanja sjemena za izvoz.
11.5.2. boravili su u drzavi izvoznici najmanje 30 dana prije sakupljanja sjemena do ulaza u zemlju i bili su uvezeni iz

.................................. (%) manje od $est mjeseci prije sakupljanja sjemena te ispunjavaju uslove zdravija
Zivotinja koji se primjenjuju na davaoce sjemena namijenjenog za izvoz u Crnu Goru;

11.5.3. ispunjavaju najmanje jedan od sledec¢ih uslova u pogledu bolesti plavog jezika, kako je navedeno u tabeli u tacki
1.28.:

® ili 11.L5.3.1. boravili su u zemlji ili u zoni slobodnoj od virusa bolesti plavog jezika najmanje 60 dana prije i tokom
sakupljanja sjemena;

) irili 11.L5.3.2. boravili su u razdoblju slobodnom od virusa bolesti plavog jezika u sezonski slobodnoj zoni najmanje 60|
dana prije i za vrijeme sakupljanja sjemena.

() irili 11.5.3.3. boravili su u objektu zasticenom od vektora najmanje 60 dana prije i za vrijeme sakupljanja sjemena,;

) il 11.5.3.4. bili su podvrgnuti s negativnim rezultatima, seroloskom testu za utvrdivanje antitijela na serolosku

grupu virusa bolesti plavog jezika, koji je bio izveden u skladu sa Priru¢nikom o dijagnosti¢kim testovima
za kopnene zivotinje Svjetske organizacije za zdravlje zZivotinja (OIE), najmanje svakih 60 dana tokom
razdoblja sakupljanja i izmedu 21 i 60 dana nakon zavrSetka sakupljanja za tu poSiljku sjemena ;

) irili 11.5.3.5. bili su podvrgnuti, s negativnim rezultatima, testu identifikacije virusa bolesti plavog jezika, izvedenim u
skladu sa Priru¢nikom o dijagnosti¢kim testovima i vakcinama za kopnene Zivotinje Medunarodnog
organa epizootije (OIE) na uzorcima uzetim na pocetku i na kraju sakupljanja za tu poSiljku sjemena i
najmanije svakih 7 dana (test izolacije virusa) ili najmanje svakih 28 dana ako se provodi lan¢ana
reakcija polimerazom (PCR) tokom sakupljanja za tu poSiljki sjemena;

11.5.4.  ispunjavaju barem jedan od sledecih uslova u pogledu hemoragi¢na septikemija goveda, kako je navedeno u

tabeli u tacki I. 28.:

O ili 11.5.4.1. boravili su u drzavi izvoznici koja je u skladu sa sluzbenim nalazima slobodna od hemoragi¢ne
septikemije goveda:

(M) ifili 11.5.4.2. boravili su u drzavi izvoznici u kojoj prema sluzbenim nalazima postoje sledeci serotipovi hemoragi¢na
septikemija goveda:..........ccceevieenns i bili su podvrgnuti sa negativnim rezultatom u svakom
pojedinac¢nom slucaju, slede¢im testovima koji su sprovedeni u ovlas¢enoj laboratoriji:






i 1.5.4.21. eroloskom testu () za otkrivanje antitijela na serolo$ku grupu virusa hemoragi¢na septikemija

Y ili 11.5.4.2.1. Serologkom testu (* tkrivanje antitijel logk irusa h i tikemij
goveda sprovedenim na uzorcima krvi uzetim u dva navrata sa razmakom od najviSe 12 mjeseci, i
najmanje 21 dan nakon sakupljanja za tu poSiljku sjemena.

O ili 11.5.4.2.2. seroloskom testu (*) za otkrivanje antitijela na serolodku grupu virusa hemoragiéna septikemija
goveda sprovedenim na uzorcima krvi uzetim u razmaku najvi§e od 60 dana tokom razdoblja
sakupljanja i izmedu 21 i 60 dana nakon zavrSenog sakupljanja za tu poSiliku sjemena.

M) ili 11.5.4.2.3. testu identifikacije uzroénika (*) sprovedenom na uzorcima krvi uzetim na pocetku i na kraju, te
najmanje svakih 7 dana ( test izolacije virusa) ili najmanje svakih 28 dana, ako se sprovodi kao PCR,
tokom sakupljanja za tu posiljku sjemena.

11.6. Sjeme za izvoz sakupljeno je nakon datuma odobrenja centra od strane nadleznog organa drzave izvoznice.

Il.7. Sjeme za izvoz bilo je obradeno, skladiSteno i prevezeno u uslovima koji ispunjavaju zahtjeve Pravilnika o uslovima za
veterinarske organizacije za sakupljanje i skladiStenje sjemena za vjeStacko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet.

Napomene:

Dio I.:

Rubrika 1.6.: Osoba odgovorna za poSiljku u Crnoj Gori: ovu rubriku potrebno je ispuniti samo u slu€aju sertifikata za provoz robe.

Rubrika 1.11.: Mjesto porijekla odgovara centru za sakupljanje sjemena, koji je u skladu sa Pravilnika o uslovima za veterinarske
organizacije za sakupljanje i skladiStenje sjemena za vjeStacko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet.

Rubrika 1.22.: Broj pakovanja odgovara broju kontejnera

Rubrika 1.23.: Navodi se identifikacija kontejnera i broj plombe

Rubrika 1.26.: Ispuniti u zavisnosti od toga da li se radi o sertifikatu za provoz ili sertifikatu za uvoz
Rubrika 1.27.: Ispuniti u zavisnosti od toga da li se radi o sertifikatu za provoz ili sertifikatu za uvoz
Rubrika 1.28.: Vrsta: odaberite izmedu Bos taurus, Bison bison, ili Bubalus bubalis, prema potrebi
Datum sakupljanja mora se sprovesti u slede¢em formatu:

DD/MM/GGGG

Koli¢ina odgovara broju pajeta sjemena sakupljenih na odredeni datum od bika priplodnjaka koji ispunjava posebne uslove za bolest
plavog jezika i hemoraginu septikemiju goveda.

Dio

( Izbristi nepo

Samo tre¢e zemlje ili njihovi djelovi iz popisa u Prilogu | Pravosnaznoj odluci 2011/630/EU

Samo centri za sakupljanje sjemena koji su u skladu sa ¢lanom 9. Stav 2 Direktive 88/407/EZ navedenih na sajtu komisije ............
Standardi za dijagnosti¢ke testove na virus HSG-a opisani su u poglavlju o bolesti plavog jezika (2.1.3) Priru¢nika o dijagnosti¢kim

)
)
)
)

—_~

testovima i vakcinama za kopnene Zzivotinje
() Obavezno za Australiju, Kanadu i USA.
(®) S obzirom na svaku pajetu ili seriju pajeta navesti primjenjive uslove (npr..5.3.1)
() S obzirom na svaku pajetu ili seriju pajeta navesti primjenjive uslove (npr.11.5.4.1) ili 11.5.4.2.1)
- Boja potpisa i peCata se mora razlikovati od boje Stampe.

Sluzbeni veterinar
Ime (velikim Stampanim slovima): Kvalifikacija i zvanje:

Potpis Datum

Pecat:






OBRAZAC 2

Sertifikat o zdravstvenom stanju sjemena goveda koje potice iz Crne Gore i koje se stavlja u promet na teritoriji drzava ¢lanica Evropske

unije
1.1. Posiljalac 1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa
Postanski br. 1.4 Lokalni nadlezni organ
1.5 Primalac 1.6
Ime
Adresa 17,
5 Postanski br.
;'_7’
2
S 1.10.Drzava odredista  ISO oznaka 1.11 Regija odredista Oznaka
é 1.8. Drzava porijekla 1.9.Regija porijekla
€
2
s Oznaka Oznaka
°
° ISO
7]
©
°
o
2 1.12 Mjesto porijekala 1.13.Mjesto odredista
) Centar za sakupljanje sjemena [] Cenatar za skupljanje sjemena []
(=]
Naziv Broj odobrenja
Naziv Gazdinstvo []
Adresa . .
Adresa Broj odobrenja
Postanski br. . .
Postanski br.
1.14 1.15
1.16 Transportno sredstvo 1.17
Avion [] Brod [] Zeljezni¢ki vagon [ ]
Kamion [] Drugo []
Identifikacija
1.18. Opis posilike 1.19. Tarifna oznaka (HS broj)
1.20.Koli¢ina






1.21.Temperatura proizvoda

Sobna temparatura

Ohladeno

1.22. Broj paketa

Zamrznto

1.23. Broj kontejnera/broj plombe

1.24. Vrsta pakovanja

1.25. Posilika je namijenjena za

Vjestacko osjemenjavanje goveda

1.26. Provoz kroz tre¢u zemlju

1.27. Provoz kroz drzave ¢lanice EU

Treca zemlja ISO oznaka Drzava ¢lanica ISO oznaka
Ulazno mjesto Kod Drzava ¢lanica ISO oznaka
Izlazno mjesto Broj grani¢nog inspekcijskog mjesta Drzava ¢lanica ISO oznaka
1.28. 1.29.
Izvoz
Treéa zemlja ISO oznaka
1zlazno mjesto  Kod
1.30.
1.31. Identifikacija posiljke
Vrsta (Nauéni naziv) Rasa Identifikaciona oznaka davaoca Datum sakupljanja Broj odobrenja centra Koli¢ina






Crna Gora Sjeme goveda

Dio II: Sertifikacija

Il.a. Referentni broj sertifikata Il.b.
Il Podaci o zdravlju

1.1, Potvrda o zdravlju zivotinja
Ja dolje potpisani sluzbeni veterinar ovim potvrdujem da je:
II.1.  Ja dolje potpisani sluzbeni veterinar ovim potvrdujem da je:

I1.1.1. sakuplieno, obradeno i skladisteno u centru za sakupljanje siemena () koji je odobrilo i kojeg nadzire nadlezni organ u
skladu sa Prilogom A poglavljem I. dijelom 1. i poglavljem II. dijelom 1. Direktive 88/407/EEZ;

1.1.2.  sakupljeno od bikova; koji:

11.1.2.1. Ispunjavaju zahtjeve Priloga B poglavlja I. i Il. Direktive 88/407/EEZ

11.1.2.1. Ispunjavaju zahtjeve Priloga B poglavlja I. i Il. Direktive 88/407/EEZ

11.1.2.2. (nijesu vakcinisani protiv bolesti slinavke i Sapa tokom prethodnih 12 mjeseci prije sakupljanja)

11.1.2.2. (vakcinisani su protiv slinavke i Sapa manje od 12 mjeseci i viSe od 30 dana prije sakupljanja, i 5% doza sjemena iz
svakog sakupljanja, sa hajmanje 5 pajeta, podvrgnuti su testu izolacije virusa na bolest slinavke i Sapa, koji je sproveden sa
negativnim nalazima u laboratoriji (.............ccceeeeninnne. ) (%) smjestenom u ili imenovanom do strane drzave odredista)

11.1.3. skupljeno, obradeno, skladisteno i prevezeno u uslovima koji odgovaraju standardima utvrdenim u Prilogu C Direktivi
88/407/EEZ

I.1.4. skladidteno u odobrenim uslovima u periodu od najmanje 30 dana odmah nakon sakupljanja (*)
Napomene
Dio I.:

Polje 1.12.: mjesto porijekla mora odgovarati centru za sakupljanje sjemena (kako je definisano ¢lanu 2. tacki (b) prva alineja Direktive
88/407/EEZ) u kojem je sakupljeno.

Polje 1.13.: odredi$no mjesto mora odgovarati centru za sakupljanje ili skladiStenje sjemena (kako je definisano ¢lanu 2. tacki (b) prva
alineja Direktive 88/407/EEZ) ili gazdinstvu odredista sjemena.

Polje 1.23.: navodi se identifikacija poSiljke i broj plombe.
Polje 1.31.: identitet donatora mora odgovarati sluzbenoj identifikaciji Zivotinje.
datum sakupljanja mora se navesti u slede¢em formatu: dd/mm/gggg.

broj odobrenja centra mora odgovarati broju odobrenja centra za sjeme navedenog u polju .12. u kojem je sjeme skupljeno.

Dio Il.:
(Y)PrekriZite nepotrebno.
(®)Samo centri za sakupljanje sjemena na spisku u skladu sa &lanom 5. stavom 2. Direktive Vije¢a 88/407/EEZ na internet stranici

Komisije: http://ec.europa.eu/food/animal/approved-establishments/establishments-vet-field-en.htm

(®Naziv laboratorija.
(“)Moze se prekriziti u sluéaju svjeZeg sjemena.

- Boja pecata i potpis moraju biti drugaciji od boje drugih navoda u sertifikatu.

Sluzbeni veterinar
Ime (velikim Stampanim slovima): Kvalifikacija i zvanje:

Potpis Datum

Pecat:
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Pravilnik  sjeme svinja.doc
Na osnovu člana 10 stav 6, člana 88 stav 2 i 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje reproduktivnog materijala svinja i uslovima za reproduktivni materijal svinja radi stavljanja u promet*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 90/2017 od 29.12.2017. godine, a stupio je na snagu 6.1.2018.

__________________

*U ovaj pravilnik prenesene su odredbe Direktive Vijeća br. 90/429/EZZ o utvrđivanju uslova zdravlja životinja koji se primjenjuju na trgovinu unutar Zajednice i uvoz sjemena domaćih životinja vrste svinja; Uredba komisije 176/2012 o izmjeni priloga B, C, i D Direktivi Vijeća 90/429/EEZ o zahtjevima zdravlja životinja vezano uz brucelozu i Aujeszki bolest; Uredba Vijeća (EZ) br. 806/2003 o usklađivanju sa Odlukom 1999/468/EZ odredaba u vezi sa odborima koji pomažu Komisiji u ispunjavanju njezinih provedbenih ovlasti predviđenih u instrumentima Vijeća koji se usvajaju u postupku savjetovanja (kvalificirana većina); Odluka Komisije 2000/39/EZ o izmjeni Priloga B Direktive Vijeća 90/429/EEZ o utvrđivanju uslova zdravlja životinja koji se primjenjuju na trgovinu unutar Zajednice i uvoz sjemena domaćih životinja vrste svinja; Direktiva vijeća 2008/73/EZ o pojednostavljenju postupaka navođenja i objavljivanja podataka u područjima veterine i zootehnike i o izmjeni direktiva 64/432/EEZ, 77/504/EEZ, 88/407/EEZ, 88/661/EEZ, 89/361/EEZ, 89/556/EEZ, 90/426/EEZ, 90/427/EEZ, 90/428/EEZ, 90/429/EEZ, 90/539/EEZ, 91/68/EEZ, 91/496/EEZ, 92/35/EEZ, 92/65/EEZ, 92/66/EEZ, 92/119/EEZ, 94/28/EZ, 2000/75/EZ, Odluke 2000/258/EZ i direktiva 2001/89/EZ, 2002/60/EZ i 2005/94/EZ.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi u pogledu kadra, prostora (objekata), tehničkih uslova i opreme za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje reproduktivnog materijala svinja (u daljem tekstu: Centar), uslovi za reproduktivni materijal svinja radi stavljanja u promet i uslovi za uvoz reproduktivnog materijala svinja.

Reproduktivni materijal svinja

Član 2

Reproduktivni materijal svinja je ejakulat svinja u nepromjenjenom stanju ili pripremljeni ili razrijeđeni ejakulat svinja (u daljem tekstu: sjeme).

Uslovi za Centre

Član 3

Centar treba da ima:

- zaposlenog najmanje jednog veterinara za vršenje nadzora nad zdravljem životinja i proizvodnjom sjemena;

- prostor za smještaj životinja i objekte za izolaciju;

- objekte za sakupljanje sjemena sa izdvojenom prostorijom za čišćenje, dezinfekciju i/ili sterilizaciju opreme;

- prostoriju za obradu sjemena koja ne mora da bude na istoj lokaciji;

- prostoriju za skladištenje sjemena koja ne mora da bude na istoj lokaciji;

- prostor za izolaciju životinja koji nije direktno povezan sa prostorom za smještaj životinja;

- opremu za vođenje evidencije o svim svinjama u Centru, sa podacima o rasi, datumu rođenja sa identifikacionim brojem, izvršenim pregledima na bolesti, sprovedenim vakcinacijama koje se upisuju u zdravstvene kartone za svaki svinju posebno;

- dezinfikovane posude za sakupljanje i skladištenje sjemena;

- uređaje za zamrzavanje sjemena.

Prostor i objekti iz stava 1 ovog člana, treba da su:

- projektovani tako da je prostor za smještaj životinja fizički odvojen od prostorije za obradu sjemena i od prostorije za skladištenje sjemena;

- izolovani i izgrađeni od materijala koji omogućava lako čišćenje i dezinfekciju prostora i objekata i sprječava kontakt sa životinjama van objekta.

Uvođenje svinja u Centre

Član 4

U Centre se uvode svinje koja ispunjavaju zahtjeve utvrđene Prilogom 1.

U Centar se smještaju samo životinje iste vrste od kojih se sakuplja sjeme.

Uslovi za promet sjemena

Član 5

Sjeme se može stavljati u promet ako:

- je sakupljeno i obrađeno radi vještačkog osjemenjavanja ili skladišteno u Centrima koji ispunjavaju uslove iz člana 3 ovog pravilnika;

- je sakupljeno od domaćih vrsta svinja čiji je zdravstveni status u skladu sa Prilogom 1;

- je sakupljeno, obrađeno, skladišteno i transportovano u skladu sa članom 3 ovog pravilnika i Priloga 2;

- ga prati tokom prevoza sertifikat o zdravstvenom stanju životinja koji je dat na obrascu 1.

Uvoz sjemena

Član 6

Pošiljke sjemena koje se uvoze treba da prati veterinarski sertifikat o zdravlju životinja, koji je izdao nadležni organ države u kojoj je sjeme sakupljeno.

Sertifikat iz stava 1 ovog člana, treba da je sačinjen na crnogorskom jeziku i službenom jeziku države u kojoj je sjeme sakupljeno u originalu i da prati pošiljku do odredišta.

Sertifikat iz stava 2 ovog člana, treba da bude sačinjen na jednom listu papira i naslovljen samo na jednog primaoca.

Prilikom uvoza pošiljki duboko zamrznutog sjemena uzimaju se u obzir:

a) zdravstveni status svinja, drugih domaćih i divljih životinja, naročito u odnosu na egzotične bolesti životinja koji mogu ugroziti zdravlje životinja u Crnoj Gori i uslove životne sredine u državi sakupljanja sjemena;

b) redovno i blagovremeno izvještavanje o pojavi zaraznih bolesti životinja na području država sakupljanja sjemena, a posebno bolesti sa liste bolesti Svjetske organizacije za zaštitu zdravlja životinja (u daljem tekstu: OIE);

c) organizacija i ovlašćenja veterinarske službe u državi sakupljanja sjemena;

d) pravila, organizacija i sprovođenje mjera za sprečavanje i kontrolu zaraznih bolesti životinja; i

e) garancije koje država sakupljanja sjemena može dati u odnosu na ispunjenost zahtjeva utvrđenih ovim pravilnikom.

Uvoz sjemena može se vršiti iz Centra sa liste odobrenih objekata Evropske Unije i Centara iz drugih država ako su:

a) Centri službeno odobreni od strane nadležnog organa države izvoznice i ispunjavaju uslove propisane ovim pravilnikom;

b) pod nadzorom veterinara;

c) predmet službene kontrole najmanje dva puta godišnje.

Sjeme iz stava 5 ovog člana, treba da potiče od životinja koje su neposredno prije sakupljanja sjemena boravile najmanje tri mjeseca na području država iz stava 4 ovog člana i ispunjavaju zahtjeve za zdravlje životinja iz Priloga 1.

Sjeme se može smjestiti u karantin do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja u slučaju sumnje da je sjeme zaraženo patogenim organizmima, pod uslovom da ne utiču na vitalnost sjemena.

Prilozi i obrazac

Član 7

Prilozi 1 i 2 i obrazac 1 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Stupanje na snagu

Član 8

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-86/17-4

Podgorica, 20. decembra 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

NAPOMENA REDAKCIJE: Priloge u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilozi
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Prilog sjeme svinja.pdf
PRILOG 1
USLOVI U POGLEDU ZDRAVSTVENOG STATUSA SVINJA

DIO 1
1. Svinje koje se uvode u Centar, prije prijema treba da ispunjavaju sljedece uslove:

1.1. da borave u karantinu najmanje trideset dana, u prostoru koji namjenjenom za karantin gdje su prisutne

svinje istog zdravstvenog statusa;

1.2. svinja prije ulaska u karantin:
1.2.1. treba da potice od stada ili gazdinstva:
(a) slobodnog od bruceloze svinja u skladu sa poglavljem koje se odnosi na brucelozu svinja;
(b) u kojem tokom prethodnih dvanaest mjeseci nije boravila ni jedna Zivotinja vakcinisana protiv
slinavke i Sapa;
(c) u kojem u prethodnih dvanaest mjeseci nije utvrden klini¢ki, seroloski, virusoloski ili patoloski
dokaz Aujeszki bolesti;
(d) koja se ne nalaze u podru¢ju pod ograni¢enjem zbog pojave zarazne bolesti domacih svinja,
uklju¢ujuéi slinavku i Sap, vezikularnu bolest svinja, vezikularni stomatitis, klasi¢énu kugu svinja i
africku kugu svinja;
1.2.2. nisu prethodno drzane u stadu sa nizim zdravstvenim statusom od onog opisanog u podtacki
1.2.1. ove tacke;

1.3. trideset dana prije ulaska u karantin treba da su testirane sa negativnim rezultatima:
(@) na brucelozu, puferizovani brucela antigen test (rose Bengal test), ili CELISA ili iELISA,;
(b) na Aujeszki bolest:

— u sludaju nevakcinisanih Zivotinja, ELISA za otkrivanje antitijela za cijeli virus Aujeszki
bolesti, ili za njegov glikoprotein B (ADV-gB) ili glikoprotein D (ADV-gD), ili serum
neutralizacijski test;

— uslucaju zivotinja vakcinisanih sa gE markiraniom vakcinom, ELISA za otkrivanje antitijela
za glikoprotein E virusa Aujeszki bolesti (ADV-gE);

(c) za utvrdivanje klasi¢ne kuge svinja, ELISA ili serum neutralizacijski test.
Ukoliko je test iz tacke 1.3 podtacka a pozitivan, ni jedna Zivotinja sa tog gazdinstva se ne smije se smjestiti u
karantin dok se ne potvrdi da stado ili gazdinstvo porijekla pozitivnih reaktora ima status slobodnog od
bruceloze.
Seroloska ispitivanja na Aujeszki bolest vrse se u skaldu sa propisom kojim je ureden promet goveda i svinja.
1.4. su podvrgnute sljede¢im ispitivanjima sprovedenim na uzorcima prikupljenim tokom posljednjih petnaest
dana perioda karantina odredenog u tac¢ki 1.1.:

(a) za utvrdivanje bruceloze, puferizovani brucela antigen test (rose Bengal test), ili cELISA ili

IELISA,;

(b) za utvrdivanje Aujeszki bolesti:

— u sluéaju nevakcinisanih Zivotinja, ELISA za otkrivanje antitijela za cijeli virus AujeszKi
bolesti, ili za njegov glikoprotein B (ADV-gB) ili glikoprotein D (ADV-gD), ili serum
neutralizacijski test;

— u slucaju zivotinja vakcinisanih sa gE markiranim vakcinom, ELISA za otkrivanje antitijela
za glikoprotein E virusa Aujeszki bolesti (ADV-gE).

Zivotinje kod kojih testom tacke 1.4 podtacke a utvrden pozitivan rezultat i ne noze se iskljuciti sumnja na
brucelozu u skladu sa tatkom 1.5 podtacka 1.5.2., se odmah uklanjaju iz karantina.
Zivotinje kod kojih testom iz podtacke b ove tatke utvrden pozitivan rezultat se odmah uklanjaju iz karantina.
U slucéaju kada je grupa zivotinja smjestena u karantin, preduzimaju se potrebne mjere kako bi se osiguralo da
preostale Zivotinje koje su pokazale negativnu reakciju na testove iz podtacke a i b ove tacke imaju
zadovoljavajuéi zdravstveni status prije ulaska u Centar za sakupljanje sjemena.
1.5. mjere u slucaju sumnje na brucelozu:
1.5.1. ako su zivotinje pozitivne na brucelozu pri testiranju iz tacke 1.4. podtacka a:
(a) pozitivni serumi se ispituju najmanje jo§ jednim od testova iz tacke 1.4. podtacka, a koji nije bio
sproveden na uzorcima iz tacke 1.4.;
(b) epidemiolosko ispitivanje se sprovodi na gazdinstvu porijekla zivotinja koje su reagovale
pozitivno;
(c) na Zivotinjama koje su pozitivne na testove iz taCke 1.4. podtacka a i podtacke a ove tacke,
sprovodi se najmanje jedno od sljedecih ispitivanja, na uzorcima prikupljenim najmanje sedam dana
nakon datuma prikupljanja uzoraka iz tacke 1.4. podtacke a:
— puferizovani brucela antigen test (rose Bengal test);
— serum aglutinacijski test;





— reakcija vezanja komplemenata;
— CELISA;
— IELISA.
1.5.2. sumnja na brucelozu iskljucuje se ako je:
(@) je ponovljenim ispitivanjima iz ta¢ke 1.5.1. podtacka a dobijen negativan rezultat, a
epidemioloskim ispitivanjem na gazdinstvu porijekla nije otkrivena prisutnost bruceloze svinja i test
iz tacke 1.5.1. podtacka c sproveden sa negativnim rezultatom, ili
(b) epidemioloskim ispitivanjem na gazdinstvu sa kojeg Zivotinje poti¢u nije otkriveno prisustvo
bruceloze svinja i ako je za zivotinje sa pozitivnim rezultatom na test iz ta¢ke 1.5.1. podtacka a i (C)
ove tacke dobijen negativan rezultat kod post mortem pregleda i identifikacije uzro¢nika bruceloze
svinja;
1.5.3. nakon iskljudivanja sumnje na brucelozu, Zivotinje iz karantina iz tacke 1.4. i uvode se u
Centar za sakupljanje sjemena.
2. Testovi se sprovode u ovlas¢enim laboratorijama.
3. Uvodenje Zivotinja u Centar odobrava veterinar zaposlen u centru, a sva kretanja Zivotinja, ulasci i izlasci iz centra,
se evidentiraju.
4. Ni jedna Zivotinja koja se prima u Centar ne treba da pokazuje klini¢ke znake bolesti na dan uvodenja.
Pored uslova iz tacke 5 ovoga dijela, zivotinje treba da dolaze direktno iz karantina, koji na dan dopreme posiljke
ispunjava sljedece uslove:
(a) nije smjesten u podru¢ju pod ograni¢enjem koje se odnosi na pojavu zarazne bolesti kod domacih
svinja, ukljuéujuéi slinavku i Sap, vezikularnu bolest svinja, vezikularni stomatitis, klasi¢énu kugu
svinja i afri¢ku kugu svinja;
(b) u kojem nije bilo klini¢kih, seroloskih, virusoloskih ili patoloskih znakova Aujeszki bolesti
zabiljeZenih u zadnjih trideset dana prije datuma otpreme.
5. Zivotinje se mogu premjestati direktno iz jednog u drugi Centar jednakog zdravstvenog statusa, bez boravka u
karantinu ili ispitivanja, ako su ispunjeni uslovi iz tatke 4 ovoga dijela i ako su sprovedena redovna testiranja iz Dijela
2 ovoga priloga tokom 12 mjeseci prije datuma premjestanja, a te zivotinje ne smiju do¢i u direktan ili indirektan
kontakt sa papkarima nizeg zdravstvenog Statusa i prevoze se prevoznim sredstvima koja su o¢is¢ena i dezinfikovana.
6. Zivotinje iz tacke 5 ovog Dijela treba da pratiti sertifikat u kojem se navode dodatne garancije koje odgovaraju
njihovom zdravstvenom statusu:
zivotinje dolaze direktno iz:
(1) Centra koji ispunjava propisane uslove; ili
(2) karantina i ispunjavaju propisane uslove za uvodenje u Centar; ili
(3) gazdinstava na kojima su prije karantina izvrSena propisana ispitivanja (predkarantin) i ispunjavaju
propisane uslove za uvodenje u karantin.

TESTIRANJA SVINJA U CENTRIMA ZA SAKUPLJANJE SJEMENA
DIO 2

1. Obvezno redovno testiranje:
1.1. svinje koje se drze u Centru ispituju se sljede¢im testovima, sa negativnim rezultatom:
(a) za utvrdivanje bruceloze, puferizovani brucela antigen test (rose Bengal test), ili CELISA ili iELISA,
(b) za utvrdivanje Aujeszki bolesti:
— u slucaju nevakcinisanih Zivotinja, ELISA za otkrivanje antitijela za cijeli virus Aujeszki bolesti,
ili za njegov glikoprotein B (ADV-gB) ili glikoprotein D (ADV-gD), ili serum neutralizacijski
test,
— uslucaju zivotinja vakcinisanih sa gE markiraniom vakcinom ELISA za otkrivanje antitijela za
glikoprotein E virusa Aujeszki bolesti (ADV-gE);
(c) za utvrdivanje klasi¢ne kuge svinja, ELISA za dokazivanje prisustva antitijela ili serum neutralizacioni test;
1.2. testovi iz tacke 1.1. ovog dijela sprovede se na uzorcima prikupljenim:
— od svih svinja neposredno prije napustanja Ccentra, ili nakon dolaska u klanicu, ali ne kasnije od
12 mjeseci od datuma uvodenja u Centar; ili
— od najmanje 25% svinja u Centru za sakupljanje sjemena svaka tri mjeseca, uz obezbijedenje da
uzorkovane Zivotinje predstavljaju reprezentativni uzorak cijele populacije Centra, posebno u
odnosu na starosne kategorije i na¢ine drZanja;





1.3. kada se testiranje sprovedi u skladu sa tackom 1.2. podtacka b ovog dijela, Zivotinje se testiraju u skladu
sa tackom 1.1. ovog dijela najmanje jednom tokom njihovog boravka u Centru za sakupljanje sjemena i
najmanje svakih 12 mjeseci od datuma uvodenja ako borave u Centru vise od 12 mjeseci.

2. Testovi se sprovode se u ovlas¢enoj laboratoriji.

3. Ako je i jedan od testova iz tacke 1.1. ovog dijela ima pozitivan rezultat, Zivotinje se izoluju, a od njih sakupljeno
sjeme u periodu od poslednjeg negativnog testa, se ne smije stavljati u promet.

Sjeme sakupljeno od svake Zivotinje u Centru, od datuma poslednjeg negativnog testa za tu Zivotinju, odvojeno se
skladisti i ne smije se stavljati u promet do ponovnog uspostavljanja zdravstvenog statusa centra.

PRILOG 2

USLOVI ZA STAVLJANJE U PROMET SJEMENA SVINJA

1. Sjeme sakupljeno u Centru moze se stavljati u promet ako:

1)

2)

3)

5)

6)

7)

8)

se sakupljanje, obrada i skladiStenje sjemena namjenjenog stavljanju u promet vrsi u prostorijama koje su za to
namjenjene uz primjenu najstrozijih zahtjeva higijene, uz obaveznu dezinfekciju odnosno sterilizaciju prije
upotrebe svih instrumenata koji dolaze u kontakt sa sjemenom svinja ili Zivotinjom donorom za vrijeme
sakupljanja ili obrade sjemena;

su proizvodi zivotinjskog porijekla koji se koriste pri obradi sjemena, ukljucujuéi dodatke ili razrjedivace,
dobijeni od materija koje ne predstavljaju rizik za zdravlje Zivotinja ili se tretiraju kako bi se onemogucila
pojava zaraznih bolesti u Centru za sakupljanje sjemena;

se posude za sakupljanje, skladiStenje sjemena dezinfikuju prije pocetka punjenja;

Se za zamrzavanje sjemena koristi samo sredstvo koje nije koriS¢eno za druge proizvode Zivotinjskog
porijekla;

se sakupljano sjeme oznac¢ava oznakom koja mora biti jasno vidljiva, tako da su podaci o datumu sakupljanja,
je sjeme dobijeno od Zivotinja koje:

(a) ne pokazuju klinicke znake bolesti na dan sakupljanja sjemena;

(b) nijesu vakcinisane protiv slinavke i $apa;

(c) ispunjavaju zahtjeve iz ovog dijela;

(d) se ne koriste za prirodni pripust;

(e) se drze u Centrima koji se ne nalaze u podruéju pod ograni¢enjem koje se odnosi na pojavu zarazne bolesti
u domacih svinja, ukljucujuéi slinavku i $ap,vezikularnu bolest svinja, vezikularni stomatitis, klasi¢nu kugu
svinja i afri¢ku kugu svinja;

(f) se drze u Centrima u kojima nije bilo klini¢kih, seroloskih, virusoloskih ili patoloskih znakova Aujeszki
bolesti zabiljezenih u zadnjih 30 dana neposredno prije datuma sakupljanja;

se razrijedivacu ili sjemenu nakon konac¢nog razrjedivanja dodaje efikasna kombinacija antibiotika, posebno
protiv leptospiroza, a u slu¢aju zamrznutog sjemena, antibiotici se dodaju prije zamrzavanja sjemena, a
kona¢no razjedeno sjeme sadrzi antibiotike koji se dodaju sjemenu da bi se dobile sljede¢e kombinacije
antibiotika:

() ne manje od 500 pg streptomicina po ml kona¢nog razrjedenja;

(b) ne manje od 500 IU penicilina po ml konaénog razrjedenja;

(c) ne manje od 150 pg linkomicina po ml kona¢nog razrjedenja;

(d) ne manje od 300 pg spektinomicina po ml konaénog razrjedenja;

se, odmah po dodavanju antibiotika, razrijedeno sjeme drzi na temperaturi od najmanje 15 °C, u razdoblju ne
kra¢em od 45 minuta.

2. Prihvatanje sjemena se moze odbiti iz Centara drzava ¢lanica Evropske unije u kojima se nalaze Zivotinje vakcinisane
protiv Aujeszki bolesti.





OBRAZAC 1
arb

VETERINARSKO-ZDRAVSTVENI SERTIFIKAT ZA UVOZ SJEMENA DOMACIH SVINJA (SUS SCROFA) NAMIJENJENO UVOZU U CRNU GORU (POR)

1.1. Posiljalac 1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa
Postanski br. 1.4 Lokalni nadlezni organ
1.5 Primalac 1.6.
Ime
Adresa %2
S PosStanski br.
;?)
2
5 1.10.Drzava odredi§ta  ISO oznaka 1.11 Regija  odredista
.E_,‘ 1.8. Drzava porijekla 1.9.Regija porijekla
E
2
k=2 Oznaka Oznaka
°
° ISO
7]
©
-]
4
- 1.12 Mjesto porijekala 1.13.Mjesto odredista
o Centar za sakupljanje sjemena Cenatar za skupljanje sjemena
(=]
Naziv Broj odobrenja Naziv
Adresa Adresa
Postanski br. Postanski br.
1.14 1.15
1.16 Transportno sredstvo 117
Avion [] Brod [] Zeljeznicki vagon [ ]
Kamion [] Drugo []
Identifikacija
1.18. Opis posilike 1.19. Kod posilike (CT broj)
1.20.Koli¢ina






1.21.Temperatura proizvoda

Sobna temperatura

Ohladeno Zamrznuto

1.22. Broj paketa

1.23. Identifikacija kontejnera/broj plombe

1.24. Nacin pakovanja

1.25. Posilika je namijenjena za

Vjestacku oplodnju svinja

1.26. 1.27. Za uvoz iliulaz u CG
1.28. 1.29.
1.30.
1.31. Identifikacija poSiljke
Vrsta (Nauéni naziv) Rasa Identifikaciona oznaka davaoca Datum sakupljanja Broj odobrenja centra






DRZAVA Sjeme svinja

Dio Il: Sertifikacija

Il.a. Referentni broj sertifikata
Il. Podaci o zdravlju

Ja dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da je gore opisano sjeme:

I1.1.Sakupljeno, obradeno i skladi$eno u Centru za sakupljanje sjemena () koji je odobren i nadgledan u skladu sa Prilogom 1
Dio 1i 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladiStenje sjemena za vjesStacko osjemenjavanje svinja i
stavljanje u promet; (%)
@ 2. Sakuplieno je u Centru za sakupljanje sjemena u kojem borave samo Zivotinje koje nijesu vakcinisane protiv
Aujeszkijeve bolesti i koje ispunjavaju zahtjeve iz Priloga 1 Dio 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za
sakupljanje i skladistenje sjemena za vjestacko osjemenjavanje svinja i stavljanje u promet; (*)

II.2. Sakupljeno je u Centru za sakupljanje sjemena u kojem su neke ili sve Zivotinje vakcinisane protiv Aujeszkijeva bolesti uz
primjenu vakcine bez glikoproteina E i koji ispunjava zahtjeve iz Priloga 1 Dio 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za
sakupljanje i skladiétenje sjemena za vjestadko osjemenjavanje svinja i stavljanje u promet; (%)

Il .3. Sakupljeno je, obradeno, skladiSteno i transportovano u uslovima koji ispunjavaju uslove u skladu sa ¢lanom 3 i
Priloga 1 Dio 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladiStenje sjemena za vjeStacko osjemenjavanje
svinja i stavljanje u promet; (%)

@ )i

Napomene
Dio I

Polje 1.12:.Mjesto porijekla treba da odgovara Centru za sakupljanje sjemena iz kojeg je sjeme odpremljeno
Polje 1.13.: Mjesto odredista treba da odgovara Centru za sakupljanje sjemena ili

Polje 1.23: Navesti broj identifikacije kontejnera i broj plombe.

Polje 1.31: Identifikacija davaoca treba da sadrzi sluzbenu identifikacijsku oznaku Zivotinje u skladu sa Pravilnikom o identifikaciji i
registraciji svinja i Pravilnikom o izmjenama i dopunama pravilnika o identifikaciji i registraciji svinja

Datum sakupljanja navodi se u sljede¢em formatu: (dd/mm/gggg)

Broj odobrenja Centra treba da odgovara broju odobrenja Centra u kojem je sjeme sakupljeno.

Dio Il

@

® Precrtati nepotrebno
2

Samo Centri za sakupljanje sjemena u skladu sa ¢lanom 4 Pravilnikom o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i
skladistenje sjemena za vjeStacko osjemenjavanje svinja i stavljanje u promet.

@ yskladeno sa poglavljem . i Il. Priloga A Direktive 90/429/EEZ.

“  yskladeno Prilogom B Direktive 90/429/EEZ.

®  uskladeno Prilogom B Direktive 90/429/EEZ.

©  uskladeno Prilogom C Direktive 90/429/EEZ.

- Boja potpisa mora biti razli¢ita od boje Stampe. To se odnosi i na pecat osim reljefnih i vodenih Zigova

Sluzbeni veterinar
Ime (velikim Stampanim slovima): Kvalifikacija i zvanje:

Datum: Potpis:

Pecat:
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Pravilnik  promet i uvoz životinje.doc
Na osnovu člana 82 stav 3 i člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o bližim uslovima za promet i uvoz živine za uzgoj ili proizvodnju*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 48/2018 od 12.7.2018. godine, a stupio je na snagu 20.7.2018.

_____________________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Vijeća 2009/158/EZ od 30. novembra 2009. godine o uslovima zdravlja životinja kojima se uređuje trgovina peradi i jajima za valenje unutar Zajednice i njihov uvoz iz trećih zemalja./ Council Directive 2009/158/EC of 30 November 2009 on animal health conditions governing intra-Community trade in, and imports from third countries of, poultry and hatching eggs.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za promet i uvoz živine (kokoške, ćurke, guske, patke i druge ptice) za uzgoj, proizvodnju, priplod, klanje i promet jednodnevnih pilića i jaja za priplod.

Izuzeće od primjene

Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na živinu koja se koristi za učešće na kulturnim, odnosno sportskim priredbama.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) jaja za priplod su jaja živine namijenjena za inkubaciju;

2) jednodnevni pilići su pilići do 72 sata starosti koji nijesu hranjeni, osim mošusnih patki (Cairina moschata) ili njihovih hibrida, bez obzira da li su hranjeni;

3) živina za priplod je živina starija od 72 sata namijenjena za proizvodnju priplodnih jaja;

4) živina za proizvodnju je živina starija od 72 sata namijenjena za proizvodnju mesa i/ili jaja za ishranu ljudi ili za obnovu populacije pernate divljači;

5) živina za klanje je živina koja se direktno šalje u klanicu na klanje u najkraćem roku, a najkasnije 72 sata po prispijeću u klanicu;

6) jato je živina istog zdravstvenog i imunološkog statusa, koja se drži u istom objektu ili istom ograđenom prostoru i predstavlja jednu epizootilošku jedinicu;

7) gazdinstvo je svaki objekat ili prostor koji se koristi za uzgoj ili držanje živine za priplod ili živine za proizvodnju;

8) objekat za uzgoj živine je objekat ili dio objekta ili prostor koji se nalazi na istoj lokaciji i može biti:

a) objekat za uzgoj čistih linija i djedovskih jata u kojem se proizvode jaja za izlijeganje rasplodne živine;

b) objekat za uzgoj priplodne živine u kojem se proizvode jaja za izlijeganje živine za proizvodnju;

c) objekat za uzgoj u kojem se živina uzgaja do faze nošenja;

d) inkubatorska stanica, odnosno objekat za izlijeganje i otpremanje jednodnevnih pilića;

9) mjesto izbijanja bolesti ili žarište (outbreak) je gazdinstvo ili mjesto u državi gdje se životinje drže zajedno i gdje je jedan ili više slučajeva bolesti službeno potvrđen;

10) karantin su prostorije u kojima se živina drži u potpunoj izolaciji od direktnog ili indirektnog kontakta sa drugom živinom, radi obezbjeđivanja dugotrajnog posmatranja i laboratorijskog ispitivanja na Avijarnu influencu i Njukastl bolest;

11) prinudno klanje je usmrćivanje i uništavanje živine i proizvoda od živine koji su zaraženi ili se sumnja da su zaraženi, uz sprovođenje potrebnih mjera zaštite zdravlja, uključujući dezinfekciju.

Uslovi za stavljanje u promet živine za proizvodnju i priplod, jednodnevnih pilića i jaja za priplod

Član 4

Živina za proizvodnju i priplod, jednodnevni pilići i jaja za priplod, mogu se stavljati u promet ako:

1) potiču iz objekta koji:

a) ispunjava uslove iz Priloga 1 (Dio 1);

b) nije pod ograničenjem u pogledu zdravlja živine u vrijeme otpremanja živine za bolesti na koje je živina prijemčiva;

c) se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine za bolesti na koje je živina prijemčiva;

2) jata živine ne pokazuju kliničke znake bolesti ili sumnju na zaraznu bolest živine u vrijeme otpremanja.

Stavljanje u promet jednodnevnih pilića

Član 5

Jednodnevni pilići mogu se staviti u promet ako:

1) su vakcinisani u skladu sa st. 2, 3 i 4 ovog člana, ako se sprovodi vakcinacija;

2) su izleženi iz jaja za priplod koja ispunjavaju uslove iz čl. 4 i 7 ovog pravilnika;

3) u trenutku otpremanja, na osnovu podataka iz Priloga 1 Dio 2 tačka B podtač. g) i h) ne postoji sumnja na prisutnost zarazne bolesti.

Vakcinacija protiv Njukastl bolesti vrši se u skladu sa propisom kojim se uređuju mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuga živine (Newcastle Disease)*.

Vakcinacija protiv jednog ili više serotipova salmonele sprovodi se na osnovu programa vakcinacije kojima se ne utiče na serološko razlikovanje divljeg od vakcinalnog soja salmonele ili na pojavu lažno pozitivnih rezultata testova na salmonelu.

Za vakcinaciju živine za priplod ili proizvodnju ne primjenjuje se živa vakcina protiv salmonele u toku reproduktivnog perioda odnosno perioda nosivosti živine, osim ako je:

- dokazana neškodljivost upotrebe te vakcine,

- odobrena za tu namjenu sa metodom za razlikovanje zaražene od vakcinisane živine (bakteriološko razlikovanje terenskih (divljih) od vakcinalnih sojeva salmonele).

Stavljanje u promet živine za priplod i živine za proizvodnju

Član 6

Živina za priplod i živina za proizvodnju može se staviti u promet ako je:

1) držana od izlijeganja više od šest nedjelja u jednom ili više objekata iz Priloga 1;

2) vakcinisana u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi vakcinacija;

3) pregledana u periodu od 48 sati prije otpremanja jata, a u vrijeme vršenja zdravstvenog pregleda nije pokazivala sumnju na bolest živine, niti kliničke znake bolesti.

Stavljanje u promet jaja za priplod

Član 7

Jaja za priplod mogu se staviti u promet ako:

1) potiču iz jata koja su:

a) više od šest nedjelja držana u jednom ili više objekata iz Priloga 1;

b) vakcinisana u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi vakcinacija;

c) pregledana u periodu od 72 sata prije slanja pošiljke i koja u vrijeme pregleda nijesu pokazivala sumnju na bolest, niti kliničke znake bolesti; ili

d) pregledana jednom mjesečno, a posljednji pregled je obavljen u vremenskom periodu ne dužem od 31 dan prije otpremanja pošiljke;

2) su označena u skladu sa posebnim propisom o tržišnim standardima za jaja za priplod i jednodnevne piliće od domaće živine;

3) su dezinfikovana u skladu sa uputstvom službenog, odnosno ovlašćenog veterinara.

U slučaju iz stava 1 tačka 1 podtačka d) ovog člana, službeni veterinar vrši pregled evidencije o zdravstvenom statusu jata i procjenjuje njegovo trenutno zdravstveno stanje na osnovu podataka koje mu je u periodu ne dužem od 72 sata prije otpremanja pošiljke dostavilo lice odgovorno za uzgoj živine, a u slučaju sumnje na bolest, službeni veterinar obavlja pregled, radi isključivanja prisustva zarazne bolesti živine.

Stavljanje u promet živine za klanje

Član 8

Živina za klanje može se staviti u promet ako potiče sa gazdinstva:

1) na kojem je držana od izlijeganja ili najmanje 21 dan;

2) koje nije pod ograničenjem u pogledu zdravlja životinja;

3) na kojem je veterinarskim pregledom jata pet dana prije otpreme potvrđeno da u tom jatu nema sumnje na bolest živine, niti kliničkih znakova bolesti;

4) koje se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva.

Pošiljke živine za klanje namijenjene izvozu u Finsku i Švedsku podvrgavaju se mikrobiološkom ispitivanju na salmonelu uzorkovanjem u objektu porijekla u skladu sa Prilogom 2.

Stavljanje u promet živine starije od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači

Član 9

Živina starija od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači, može se staviti u promet, ako potiče sa gazdinstva:

1) na kojem je držana od dana izlijeganja ili najmanje 21 dan i na kojem nije bila u kontaktu sa drugom živinom u periodu od dvije nedjelje prije otpremanja pošiljke;

2) koje nije pod ograničenjima u pogledu zdravlja živine prijemčive na bolest;

3) na kojem je veterinarskim pregledom jata 48 sati prije otpreme u tom jatu potvrđeno da u tom jatu nema sumnje na bolest živine, niti kliničkih znakova bolesti;

4) koje se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva.

Stavljanje u promet pošiljki živine koje sadrže manje od 20 jedinki

Član 10

Pošiljka živine koja sadrži manje od 20 jedinki, može se staviti u promet ako:

1) je držana na teritoriji države porijekla od izlijeganja ili najmanje posljednja tri mjeseca;

2) ne pokazuje kliničke znake zarazne bolesti živine u vrijeme otpremanja;

3) je vakcinisana u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi vakcinacija;

4) u vrijeme otpremanja nije pod ograničenjima u pogledu zdravlja živine;

5) se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva.

Pošiljka iz stava 1 ovog člana, treba da je serološki ispitana u periodu ne dužem od 30 dana prije otpremanja na prisustvo antitijela na Salmonellu pullorum i Salmonellu gallinarum, sa negativnim rezultatom, a u slučaju jaja za priplod ili jednodnevnih pilića da je jato porijekla u periodu ne dužem od tri mjeseca prije otpremanja pošiljke serološki ispitano na Salmonellu pulorum i Salmonellu galinarum, tako da broj ispitanih uzoraka omogućava otkrivanje infekcije u prevalenci od 5% uz sigurnost od 95%.

Odredbe st. 1 i 2 ovog člana ne primjenjuju se na pošiljke ptica neletačica i njihovih jaja za priplod.

Stavljanje u promet i uvoz živine i jaja za priplod iz država ili područja država u kojima se sprovodi vakcinacija

Član 11

Pošiljke živine i jaja za priplod koja potiču iz država ili područja država u kojima se sprovodi vakcinacija živine protiv Njukastl bolesti, mogu se stavljati u promet i uvoziti, ako:

1) jaja za priplod potiču iz jata koja:

a) nijesu vakcinisana; ili

b) su vakcinisana inaktivisanom vakcinom; ili

c) su vakcinisana živom vakcinom, pod uslovom da je vakcinacija sprovedena najmanje 30 dana prije sakupljanja i otpremanja jaja za priplod;

2) jednodnevni pilići nijesu vakcinisani protiv Njukastl bolesti i da potiču:

a) od jaja za priplod koja ispunjavaju uslove iz tačke 1 ovog stava; i

b) iz inkubatorske stanice u kojoj je obezbijeđeno da su jaja prostorno i vremenski inkubirana odvojeno od jaja koja ne ispunjavaju uslove iz tačke 1 ovog stava;

3) živina za priplod i živina za proizvodnju:

a) nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti;

b) je prije otpremanja izolovana najmanje 14 dana na gazdinstvu ili u karantinu pod nadzorom službenog veterinara i da živina nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti najmanje 21 dana prije otpremanja na gazdinstvo ili u karantin i da tokom tog perioda nije došla u kontakt sa drugom živinom;

c) je najmanje 14 dana prije otpremanja serološki ispitana sa negativnim rezultatom, radi otkrivanja antitijela na Njukastl bolest;

4) živina za klanje potiče iz jata koja:

a) nijesu vakcinisana protiv Njukastl bolesti i koja ispunjavaju uslove iz tačke 3 podtačka c) ovog stava;

b) su vakcinisana, najmanje 14 dana prije otpremanja pošiljke i na osnovu reprezentativnog uzorka podvrgnuta testu izolacije virusa Njukastl bolesti.

Uslovi za dobijanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti

Član 12

Određivanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti za državu ili njeno područje, vrši se na osnovu sljedećih kriterijuma:

1) sprovodi se Program za kontrolu bolesti živine iz Priloga 1 (Dio 3);

2) vakcinacija protiv Njukastl bolesti nije sprovedena u proteklih 12 mjeseci, osim vakcinacije sportskih golubova;

3) priplodna jata treba da budu, najmanje jednom godišnje, podvrgnuta serološkom testiranju na prisustvo Njukastl bolesti, radi utvrđivanja prisustva antitijela na Njukastl bolesti u priplodnim jatima u kojima se ne sprovodi vakcinacija u skladu sa Prilogom 3;

4) na gazdinstvima se u poslednjih 12 mjeseci ne drži vakcinisana živina, osim vakcinisanih sportskih golubova;

5) vrste bolesti i istorijat njenog pojavljivanja u Crnoj Gori;

6) rezultata seroloških, mikrobioloških i patoloških ispitivanja sprovedenih u okviru nadzora nad bolešću kao i dokumentacije na osnovu koje bolest podliježe obaveznoj prijavi;

7) vremenskog perioda tokom kojeg je vršeno nadziranje bolesti;

8) vremenskog perioda tokom kojeg je vakcinacija protiv bolesti bila zabranjena, kao i geografsko područje na koje se zabrana odnosi;

9) postupaka kojima se potvrđuje da područje ostaje slobodno od bolesti.

Status područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti, može se ukinuti u slučaju:

1) ozbiljne epizootije Njukastl bolesti koja nije stavljena pod kontrolu; ili

2) ukidanja zabrane vakcinacije protiv Njukastl bolesti.

Zahtjev za dobijanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti dostavlja se Evropskoj komisiji, sa podacima iz Programa za kontrolu bolesti živine i podacima iz stava 1 ovog člana.

Prevoz jednodnevnih pilića i jaja za priplod koji se stavljaju u promet

Član 13

Jednodnevni pilići i jaja za priplod koji se stavljaju u promet, treba da se prevoze:

1) u nekorišćenoj, namjenskoj ambalaži za jednokratnu upotrebu koja se nakon upotrebe uništava; ili

2) u posudama/kutijama koje se mogu nakon čišćenja i dezinfekcije ponovo koristiti.

Posude/kutije iz stava 1 tačka 2 ovog člana, treba da:

1) sadrže samo jednodnevne piliće ili jaja za priplod iste vrste, kategorije i tipa živine i da potiču iz istog objekta;

2) nose oznaku koja sadrži:

a) naziv države ili regije porijekla pošiljke živine;

b) broj pilića ili jaja u svakoj kutiji;

c) vrstu živine kojoj jaja ili pilići pripadaju.

Kutije sa jednodnevnim pilićima ili jajima za priplod, mogu se staviti u odgovarajuće posude, a broj kutija i oznaka iz stava 2 tačka 2 ovog člana naznačava se na tim posudama.

Živina za priplod i živina za proizvodnju prevozi se u kutijama ili kavezima:

1) koji sadrže samo živinu iste vrste, kategorije i tipa koja dolazi iz istog objekta;

2) na kojima se nalazi kontrolni broj objekta porijekla.

Živina za priplod, živina za proizvodnju, jednodnevni pilići, živina za klanje i živina namijenjena za obnovu populacije pernate divljači, treba da se dostavi do objekta odredišta, bez mogućnosti dolaska u kontakt sa drugom živinom, osim živinom za priplod i proizvodnju, jednodnevnih pilića, živinom za klanje i živinom namijenjenom za obnovu populacije pernate divljači, koja ispunjava uslove utvrđene ovim pravilnikom.

Kavezi i vozila za prevoz živine, treba da budu izrađeni na način da:

1) je tokom prevoza spriječeno isticanje izmeta i smanjeno gubljenje perja;

2) omogućavaju vizuelni pregled živine;

3) omogućavaju čišćenje i dezinfekciju.

Vozila, posude, kutije ili kavezi za prevoz živine koji nijesu namijenjeni jednokratnoj upotrebi, treba da se prije utovara i nakon istovara očiste i dezinfikuju u skladu sa uputstvom službenog ili ovlašćenog veterinara.

Uvoz živine i jaja za priplod

Član 14

Živina i jaja za priplod mogu se uvoziti u Crnu Goru uzimajući u obzir:

1) zdravstveno stanje živine, drugih domaćih i divljih životinja u državi izvoznici, odnosno državi porijekla, a posebno egzotične bolesti životinja i zdravstvenu situaciju u susjednom području države izvoznice, odnosno države porijekla zbog opasnosti od ugrožavanja javnog zdravlja i zdravlja životinja u Crnoj Gori;

2) učestalost i brzinu dostavljanja podataka od strane države izvoznice, odnosno države porijekla u vezi pojave zaraznih bolesti živine na njenom području, posebno bolesti sa liste bolesti koje podliježu obavezi prijavljivanja Svjetske organizacije za zdravlje životinja (OIE);

3) pravila države izvoznice, odnosno države porijekla o sprečavanju i kontroli bolesti živine;

4) strukturu veterinarskih službi u državi izvoznici, odnosno državi porijekla i njihove nadležnosti;

5) organizaciju i sprovođenje mjera za sprečavanje i kontrolu zaraznih bolesti životinja;

6) garancije koje država izvoznica, odnosno država porijekla može dati u skladu sa ovim pravilnikom;

7) usklađenost sa propisima Crne Gore kojima je uređena upotreba i praćenje hormona i rezidua;

8) da potiču iz država:

a) u kojima se Avijarna influenca i Njukastl bolest suzbijaju u skladu sa važećim propisima koji uređuju sprečavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje Avijarne influence i Njukastl bolesti i u kojima ove bolesti podliježu obavezi prijavljivanja;

b) slobodnih od Avijarne influence i Njukastl bolest; ili

c) koje nijesu slobodne od ovih bolesti, a sprovode mjere za sprečavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje Avijarne influence i Njukastl bolesti koje su ekvivalentne mjerama koje se sprovode u Crnoj Gori;

9) da potiču iz jata koja:

a) su prije otpremanja držana neprekidno u periodu ne kraćem od 21 dan na području države izvoznice, odnosno države porijekla;

b) ispunjavaju uslove zdravlja u skladu sa posebnim propisom kojim su uređeni uslovi za uvoz živine i jaja za priplod, koji mogu biti različiti u odnosu na vrstu ili kategoriju živine.

Sertifikati

Član 15

Jaja za priplod koja potiču iz Crne Gore i koja se stavljaju u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 1.

Jednodnevne piliće koji potiču iz Crne Gore i koji se stavljaju u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 2.

Živinu za priplod i proizvodnju koja potiču iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 3.

Živinu za obnovu populacije divljači koja potiču iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 4.

Pošiljke živine, jednodnevnih pilića i jaja za priplod koje sadrže manje od 20 jedinki (osim ptica neletačica i njihovih jaja za priplod), a koje potiču iz Crne Gore i koje se stavljaju u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 5.

Živinu za klanje koja potiče iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na teritoriji država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 6.

Živinu i jaja za priplod namijenjene uvozu u Crnu Goru, treba da prati original sertifikata u skladu sa posebnim propisom, koji je ovjeren od službenog veterinara države izvoznice, odnosno države porijekla i kojim se potvrđuje da živina ili jaja za priplod odgovaraju zahtjevima ovog pravilnika i posebnog propisa o zdravstvenim zahtjevima za uvoz.

Sertifikat se štampa na jednom listu papira ili po potrebi na više stranica, a stranice treba da čine jedinstvenu cjelinu i budu nedjeljive i imaju serijski broj, a boja pečata i potpisa službenog veterinara treba da bude različita od boje sertifikata.

Sertifikat izdaje službeni veterinar na dan pregleda na crnogorskom jeziku i najmanje jednom od službenih jezika države porijekla odnosno države odredišta, a namjenjen je jednom primaocu i važi pet dana od dana pregleda.

Prilozi i obrasci

Član 16

Prilozi 1, 2 i 3 i obrasci 1 do 6 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Početak primjene

Član 17

Odredbe člana 12 i člana 15 st. 1 do 6 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Grne Gore Evropskoj uniji.

Prestanak važenja

Član 18

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o bližim uslovima za promet živine za uzgoj i proizvodnju* ("Službeni list CG", broj 2/16).

Stupanje na snagu

Član 19

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-48/18-3

Podgorica, 6. jula 2018. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.
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Prilog 1
OBJEKTI ZA UZGOJ | PROIZVODNJU ZIVINE | JAJA ZA PRIPLOD

Diol
Opsti uslovi
1. Objekat u kojem se vrsi uzgoj i proizvodnja Zivine i jaja za priplod moze se odobriti ako:
a) ispunjava uslove u pogledu prostorija i postupaka iz Dijela 2 ovog priloga;
b) se primjenjuju i sprovode programi za kontrolu u skladu sa Dijelom 3 ovog priloga;
C) je u svakom prostoru omogucéeno sprovodenje postupaka kontrole iz podtacke d) ove
tacke;
d) kontrolu i pracenje zdravija Zivine vrSi sluzbeni veterinar.
2. Praéenje zdravija Zivine iz tacke 1 podtacke d) ovog dijela obuhvata:
- sprovodenje najmanje jednog sluzbenog nadzora godiSnje uz dodatne provjere (verifikaciju)
primjene higijenskih mjera i rada objekta u skladu sa Dijelom 2 ovog priloga;
- provjere evidencije uzgajivaa 0 svim podacima potrebnim za kontinuirano praéenje
zdravstvenog statusa objekta;
- provjere dali se u objektima drzi samo zivina.
3. Objektu koji ispunjava uslove iz tacke 1 ovog dijela dodjeljuje se kontrolni bro.

Dio 2
Prostorije i postupci u objektima za uzgoj i proizvodnju zivine i jaja za priplod

A. Objekti za uzgoj djedovskih i roditeljskih jata

1. U objektima za uzgoj i proizvodnju djedovskih i roditeljskih jata treba da:

a) prostori i prostorije:

- obezbjeduju sprijeCavanje unoSenja bolestiili kontrolu bolesti ukoliko se bolest pojavi;

- su medusobno odvojene ukoliko je u objektu smjesteno viSe vrsta zivine;

- imaju obezbijedene higijenske uslove, da omoguce sprovodenje praéenja zdravlja
zivine i da su u skladu sa vrstom proizvodnije;

b) je oprema u prostorijama u skladu sa vrstom proizvodnje;

C) je omoguceno Ciscéenje i dezinfekcija prostora i vozila za prevoz Zivine i jaja na
odgovaraju¢éem mjestu.

2. Uzgoj djedovskih i roditeljskih jata vr3i se na sljedeci nacin:

a) tehnike uzgoja treba da su zasnovane na principu »zastiCenog uzgoja« i na nacelu »sve
unutra/sve van« a Ciscenje, dezinfekcija i depopulacija treba da se sprovodi izmedu svih proizvodnih
ciklusa;

b) u objektima za djedovska i roditeljska jata i uzgoj drzi se samo Zivina:

- iz sopstvenog objekta, iili
- iz drugih objekata za djedovska i roditeljska jata i uzgoj za koji su odobreni, i/ili
- uvezenau skladu sa ovim pravilnikom.

¢) lica odgovorna za nadzor u objektu uspostavljaju i sprovode higijenska pravila a zaposlena
lica nose odgovaraju¢u radnu odjecu, a posjetioci zastitnu odjecu;

d) zgrade, boksovi i oprema treba da se odrzavaju u ispravnom i funkcionalnom stanju;

€) jaja treba dase:

- redovno sakupljaju u kratkim vremenskim intervalima, a najmanje jednom dnevno i
ukoliko je moguce neposredno prije nosenja;

- odiste i dezinfikuju u Sto kratem vremenskom intervalu, osim ako se dezinfekcija ne
sprovodi u inkubatorskoj stanici u istoj drzavi;

- stave u novi ili o€iS¢eni i dezinfikovani ambalazni material;

f) lice odgovorno za uzgoj zivine bez odlaganja obavjestava o svim promjenama u proizvodniji
koji upuCuju na prisutnost zarazne bolesti Zivine, a u sluCaju sumnje na bolest, sluzbeni veterinar
odmah uzima i Salje uzorke u ovlaS¢enu laboratoriju radi potvrde bolesti;

g) lice odgovorno za uzgoj zivine vodi i ¢uva evidenciju za svako jato najmanje dvije godine
nakon uklanjanja jata koja sadrzi:

- dolaske i odlaske Zivine;





- rezultate proizvodnje;
- morbiditet i mortalitet sapotvrdom uzroka;
- sva laboratorijska ispitivanja irezultate ispitivanja;
- porijeklo Zivine;
- odrediste jaja.
h) ako se pojavi zarazna bolest Zivine, rezultati laboratorijskih ispitivanja se odmah
dostavijaju sluzbenom i ovlad¢enomveterinaru.

B. Inkubatorska stanica

1. Inkubatorska stanica treba daima:

a) fiziCki i funkcionalno izdvojene prostorije od prostorija za uzgoj, a raspored prostorija treba
da omoguéi odvojeno drzanje razliitih prostornih jedinica za:

- skladistenje i sortiranje jaja;

- dezinfekciju;

- predinkubaciju;

- izlijeganje;

- pripremu i pakovanje poSiljke zaotpremanje;

b) podove i zidove izgradene od odgovarajuéeg, nepropusnog i lakoperivog materijala;

¢) prirodno ili viestacko osvijetlienje;

d) odgovarajuce sisteme za ventilaciju i zagrijavanje;

e) obezbijedeno higijensko iznodenje otpada (jaja i pili¢a);

f) zastitu od ptica iglodara;

g) opremu sa glatkim i vodootpornim povrSinama.

2. Postupci koji se sprovode u inkubatorskim stanicama treba da se vr§e na sliedeéi nacin:

a) da se zashivaju na jednosmijernom kretanju jaja, pokretne opreme i zaposlenih lica;

b) jaja za priplod treba da poti¢u iz objekata za djedovska ili roditeljska jata i da su uvezena
iz drzava u skladu sa odredbama ovog pravilnika;

¢) lica odgovorna za nadzor u objektu uspostavljaju i sprovode higijenska pravila, a zaposlena
lica nose odgovarajuéu radnu odjeéu, a posjetioci zastitnu odjecu;

d) zgrade i oprema treba da se odrzavaju u ispravnom i funkcionalnom stanju;

e) obavezna dezinfekcija jaja u vremenu izmedu njihovog dolaska u inkubatorsku stanicu i postupka
inkubacije ili u vrijeme njihovog stavljanja u promet ili izvoz u trecu drzave, osim ako su bila prethodno
dezinfikovana na reproduktivnom centru porijekla, dezinfekcija inkubatora i inkubatorskih stanica i
opreme, nakon svakog ciklusa nasadivanja;

f) za procjenu zdravstvenog statusa inkubatorske stanice sprovodi se program kontrole
mikrobioloSkog oneciscenja;

0) lice odgovorno za uzgoj zivine bez odlaganja obavjeStava o svim promjenama u proizvodnji
koje upuéuju na prisutnost zarazne bolesti Zivine, a u sluaju sumnje na bolest, sluzbeni veterinar
odmah uzima i Salje uzorke u ovla$éenu laboratoriju radi potvrde bolesti;

h) lice odgovorno za uzgoj zivine vodi i ¢uva evidenciju za svako jato najmanje dvije godine
nakon uklanjanja jata koja sadrzi:

- porijeklo jaja i datumdolaska;

- proizvodnju nasada;

- svaku neuobicajenost;

- sva laboratorijska ispitivanja irezultate ispitivanja;

- detalje osvim programima vakcinacije;

- broji odredite inkubiranih jaja koja se nijesu izlegla;
- odrediste jednodnevnih pilica.

i) kada se pojavi zarazna bolest Zivine, rezultati laboratorijskih ispitivanja se odmah dostavljaju

sluzbenom i ovlaS8¢enomveterinaru.
Dio 3
Program za kontrolu bolesti zivine
Program za kontrolu bolesti zivine treba da sadrzi:

a) rasprostranjenost bolesti na podrucju Crne Gore;

b) razloge za donoSenje programa, uzimajuéi u obzir vaznost bolesti i koristi od programa u
odnosu na troSkove koji iz njegaproizlaze;

¢) geografsko podrucje na kojem se programsprovodi;





d) statusne kategorije koje se primjenjuju u objektima za zivinu, standarde koji se u svakoj
kategoriji moraju postici i dijagnosti¢ke postupke koji se sprovode;

e) procedure za pracenje sprovodenja monitoringa programa;

f) mjere koje se preduzimaju ukoliko iz bilo kog razloga, objekat izgubi svoj status;

g) mjere koje se preduzimaju ako su rezultati laboratorijskog ispitivanja pozitivni.

A. Infekcije sa Salmonella pullorum, Salmonella gallinarum i Salmonella arizonae

1. Vrste Zivine na koje se odnosi:

a) Salmonella pullorum et gallinarum: kokoske, ¢urke, biserke, prepelice, fazani, jarebice i patke;

b) Salmonella arizonae: ¢urke.

2. Program kontrole bolestizivine:

a) seroloska i/ili bakterioloSka ispitivanja vrSe se radi utvrdivanja prisutnosti infekcije;

b) za ispitivanje uzimaju se uzorci: krvi, embriona koji nijesu izlezeni (embriona u ljusci) slabije
razviieni jednodnevni pili¢i, mekonijum, post-mortem tkiva, pogotovo jetre, slezine,
jajnika/jajovoda i ileocekalnog spoja;

c) za fekalne/mekonijumske i crijevne uzorke treba primjenjivati direktno obogacéen selenit-
cistein bujon, a neselektivno pred-obogacivanje u Rappaport-Vassiliadis bujona na bazi soje
(RVS) ili Miller Kaufman teterationat-novobiocin bujon (MKTTn) mozZe se primijeniti na uzorke
poput zametaka uginulih na ljusci kad se o€ekuje da ¢e konkutentska flora biti minimalna;

d) uzorci za bakteriolosko testiranje ne smiju se uzimati od zivine ili jaja koji su tretirani
antimikrobnim ljekovima tokom posljednje dvije do tri nedjelje prije testiranja;

e) tehnike otkrivanja treba da razlikuju seroloSke reakcije na zaraze sa Salmonella pullorum i
Salmonella gallinarum od seroloskih reakcija koje nastaju zbog koristenja Salmonella-enteritidis
vakcina, ako se vaccine koriste, a te vakcine ne smiju se koristiti ako se primjenjuje serolosko
praéenje, a ako je vakcinacija sprovedena, mora se primijeniti bakteriolodko testiranje, ali sa
potvrdnom metodom treba razlikovati sojeve Zive vakcine od terenskih sojeva;

f) kada se iz jata uzimaju uzorci krvi za serolosko ispitivanje na Salmonella Pullorum ili Salmonella
arizonae priikom odredivanja broja uzoraka uzimaju se u prethodne pojave bolesti u objektu i
prevalencije infekcije u drzavi porijekla Zivine;

) jata se pregledaju tokom perioda nosivosti u vrileme najpogodnije za otkrivanje bolesti.

B. Infekcije sa Mycoplasma gallisepticum i Mycoplasma meleagridis:

1. Vrste na koje se odnosi:

a) Mycoplasma gallisepticum: kokoske i ¢urke;

b) Mycoplasma meleagridis: ¢urke.

2. Program kontrole bolesti Zivine:

a) prisutnost infekcije potvrduje se seroloskim i/ili bakterioloskim testovima i/ili prisutnoScu lezija
vazdus$nih kesica kod jednodnevnih pili¢a ili €uri¢a.

b) za ispitivanje se uzimaju uzorci: krvi, sjemena, briseva dusnika, nazalnih Supljina (choanae),
kloake ili vazdusnih kesica, a za utwdivanje Mycoplasma meleagridis uzorci se moraju uzeti iz jgjovoda odnasno
penisa ¢urang;

c) testovi za utvrdivanje Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis sprovode se
na reprezentativnom broju uzoraka kako bi se omogucila neprekidna kontrola bolesti tokom uzgoja i
nosivosti, odnosno prije samog pocetka nosivosti i svaka tri mjeseca nakon toga.

C. Rezultati i mjere koje sepreduzimaju:

Test se smatra negativnim ukoliko nema reaktora, a u suprotnom jato je sumnjivo i na njega
se primjenjuju mjere iz Dijela 4 ovog Priloga.

D. Za gazdinstva koja se sastoje od dvije ili viSe odvojenih proizvodnih jedinica, moze da se
odobri odstupanje od sprovodenja mjera za proizvodne jedinice bez bolesti na gazdinstvu koje je
zarazeno pod uslovom, da je ovias€eni ili sluzbeni veterinar potvrdio da su te proizvodne jedinice
potpuno odvojeni prostori za smjestaj, drzanje i ishranu, a postupci koji se u njima sprovode
sprecCavaju Sirenje bolesti iz jedne proizvodne jedinice u drugu.

Dio 4
Privremena zabrana rada ili ukidanje odobrenja objektu
1. Sluzbeni veterinar privriemeno zabranjuje rad objektu kojem je izdato odobrenje:
a) ako viSe ne ispunjavaju uslove iz Dijela 2 ovog Priloga;
b) do zavrSetka sprovodenja odgovarajuceg istrazivanja za bolest, kada je;





- u objektu postavljena sumnja na pojavu Avijarna influence ili Njukastl bolesti;

- je objekat primio zivinu ili jaja za priplod iz objekta u kojem je postavljena
sumnja ili potvrdena Avijarna influenca ili Njukastl bolest;

- doslo do kontakta kojim se bolest mogla prenijeti izmedu objekta i mjesta izbijanja
Avijarane influence ili Njukastlbolesti;

c) do sprovodenja novih testova, ako rezultati kontrole sprovedeni u skladu sa Dijelom 2 i
Dijelom 3 ovog Priloga dokazuju na sumnju na pojavu bolesti uzrokovanu sa Salmonella Pullorum,
Salmonella Gallinarum, Salmonella arizonae, Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma
meleagridis;

d) do sprovodenja svih mjera po nalogu sluzbenog veterinara, ukoliko objekat ne ispunjava
uslove iz Dijela 1 tacka 1 podtac. a), b) i ¢) ovog Priloga.

2. Odobrenje ¢e se oduzeti ako:

a) je u objektu potvrdeno izbijanje Avijarne influence ili Njukastl bolesti;

b) se drugim testom potvrdi izbijanje zaraze sa Salmonella Pullorum, Salmonella
Gallinarum, Salmonella arizonae, Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma
meleagridis;

c) nakon drugog upozorenja sluZzbenog veterinara nijesu preduzete mjere radi
ispunjavanja zahtjeva iz Dijela 1 tacke 1 podtac. a), b) i c).

3. Uslovi za nastavak rada nakon priviemene zabrane:

a) ako je sluzbeni veterinar priviemeno zabranio rad objektu zbog pojave Avijarne influence ili
Njukastl bolesti i ako je izvrSeno prinudno klanje, moze se 21 dan nakon izvrSenog CiSéenja i
dezinfekcije dozvoliti nastavak rada objekta;

b)ako je sluzbeni veterinar priviemeno zabranio rad objektu zbog izbijanja bolesti
uzrokovane sa:

- Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum, ili Salmonella arizonae, moze se dozvoliti
nastavak rada objekta nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u
objektu u razmaku od najmanje 21 dan nakon prinudnog klanja zaraZenog jata i izvrSene
dezinfekcije objetka Cija je efikasnost dokazana uzimanjem uzoraka sa suvih povrsina u objektu;

- Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis, moze se dozvoliti nastavak rada
objekta nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u objektu u razmaku
od najmanje 60 dana ili nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u
objektu u razmaku od najmanje 21 dan nakon prinudnog klanja zarazenog jata i izvrSene
dezinfekcije objetka posle klanja.
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Prilog 2

MIKROBIOLOSKO ISPITIVANJE ZIVINE ZA KLANJE NAMIJENJENE 1ZVOZU U FINSKU |

1. Metoda uzorkovanja

SVEDSKU

Uzorak se uzima iz jata u periodu ne duzem od 14 dana prije klanja.

Uzorci treba sadrzati zbirne uzorke izmeta kojeg €ini viSe uzoraka svjezeg izmeta od kojih svaki
ima masu ne manju od 1 g, uzetih nasumicno sa vise mjesta u objektu u kojem se drzi zivina ili ako
Zivina ima slobodan pristup u viSe od jednog objekta na gazdinstvu, iz svake grupe objekata na
gazdinstvu na kojem se drzi zivina.

2. Brojuzoraka

Broj mjesta iz kojih se uzimaju odvojeni uzorci izmeta ili otpada za dobijanje zbirnog uzorka dat je

u tabeli:
Tabela
Broj zivine koje se drze u Broj uzoraka izmeta uzetih iz objekta ili grupe objekata na
objektu gazdinstvu
1-24 Broj jednak broju Zivine, najvise 20
25-29 20
30 -39 25
40 — 49 30
50 — 59 35
60 — 89 40
90 — 199 50
200 — 499 55
500 ili vise 60

3. Mikrobioloska metoda za ispitivanje uzoraka
MikrobioloSko ispitivanje uzoraka na salmonelu vrsi se metodom utvrdenom propisom kojim su
uredene mjere kontrole salmonele kod zivine i drugih specificnih uzro¢nika zoonoza koji se

prenose hranom.
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Prilog 3

SEROLOvéKO TESTIRANJE ZA UTVRDIVANJE PRISUSTVA ANTITIJELA NA BOLEST
ATIPICNE KUGE ZIVINE U PRIPLODNIM JATIMA U KOJIMA SE NE SPROVODI
VAKCINACIJA

1. Uzorkovanje krvi
Uzorkovanije krvi kod svih priplodnih jata zivine u kojima se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl
bolesti uzimnaju se od najamanje 60 nasumic¢no odabranih jedinki u jatu.
Uzorci se ispituju testom inhibicije hemaglutinacije (HI) koji se sprovodi:

a) u svako udubljenje mikroploCe stavlja se po 0,025 ml PBS-a (koriste se ploCe sa
udubljenjima sa V-dnom);

b) u prvo udubljenje ploce stavlja se 0,025 ml seruma;

c) koriséenjem mikrotitracionog razrijedivaca pravljenjem dvostruke razrijedenosti seruma po
plogi;

d) dodavanjem 0,025 ml razrijedene virusne suspenzije, koja sadrzi Cetiri ili osam
hemaglitinogenih jedinica (HAJ);

e) lagano protresti i ostaviti ploCu na 4°C najmanje 60 minuta ili na sobnoj temperaturi
najmanje 30 minuta;

f) u sva udubljenja dodati 0,025 ml 1% eritrocita,;

g) lagano protresti i ostaviti na 4°C;

h) ploCe se ocitavaju nakon 30 do 40 minuta kad se nataloze eritrociti u kontrolnim
udubljenjima, a o€itavaju se tako da se u nagnutoj mikrotitar plo¢i posmatra prisutnost ili
odsutnost toka u obliku suze sa istom brzinom koju ima tok u kontrolnim udubljenjima, koje
sadrze samo eritrocite (0,025 ml) i PBS (0,05 ml);

i) titar IH je najveCe razrijedenje antiseruma koje uzrokuje potpunu inhibiciju 4 ili 8 jedinica
virusa (svaki put test uklju€uje HA titraciju da se potvrdi prisutnost zahtijevanih HAJ);

j) rezultati su vazeéi kad je titar negativnog kontrolnog seruma manji od 2% za 4 HAJ ili 2° za
8 HAJ i kada titar pozitivnog kontrolnog seruma ne odstupa za viSe od jednog razrijedenja
od njegovog standardnog titra.

2. Tumacenje rezultata
Upotrijebljeni antigen utiCe na veli€inu razblaZenja pri kojoj se test smatra pozitivnim:
— kod 4 HAJ pozitivan je svaki serum koji pokazuije titar od 2*ili vise, a kod 8 HAJ
svaki koji pokazuije titar od 22 ili viSe.
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Obrazac 1

Crna Gora Jaja za priplod
1.1. Posiljalac 1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj
Ime 1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa

Dio I: Podaci o otpremljenoj

posiljci

Postanski br.

1.4 Lokalni nadlezni organ

1.5 Primalac

Ime

Adresa

Postanski br.

1.6

1.7.

1.8. Drzava porijekla

Oznaka
ISO

1.9.Regija porijekla

Oznaka

1.10.DrZava odredista

ISO oznaka

1.11 Regija odredista

Oznaka

1.12 Mjesto porijekala

Gazdinstvo 1M

Naziv
Adresa

Postanski br.

Objekat —

Broj odobrenja/broj upisa

1.13.Mjesto odredista

Gazdinstvo U Objekat 1

Naziv
Adresa

Postanski br.

Odobremo tijelo

Broj odobrenja

1.14
Mjesto utovara

Postanski broj

1.15
Datum i vrijeme otpremanja

1.16 Transportno sredstvo

Avion [] Brod []

Kamion []

Identifikacija

Zeljeznicki vagon[ ]

Drugo []

1.17 Prevoznik
Ime

Adresa

Postanski broj

Broj odobrenja

Drzava ¢lanica

1.18. Opis posiljke

1.19. Oznaka robe (HS oznaka)

04.07

1.20.Koli¢ina

1.21.

1.22. Broj paketa

1.23. Broj kontejnera/broj plombe

1.24.






1.25. Roba sertifikovana za:

Uzgoj [] Proizvodnja [] Klanje []
1.26. Provoz kroz treéu zemlju [] 1.27. Provoz kroz drzave ¢&lanice EU []
Treéa zemlja ISO oznaka Drzava ¢lanica ISO oznaka
Ulazno mjesto Oznaka Drzava ¢lanica ISO oznaka
1zZlazno mjesto Broj grani¢nog inspekcijskog mjesta Drzava ¢lanica 1ISO oznaka
1.28. 1.29.

Izvoz O

Trec¢a zemlja ISO oznaka

I1zlazno mjesto  Kod

1.30.

1.31. Identifikacija robe

Vrsta(naucni naziv) Kategorija Broj odobrenja Indetifikacija Starost






Dio II: Sertifikacija

Il.a. Referentni broj sertifikata Il.b.
1. Podaci o zdravlju

II. 1. Potvrda o zdravlju zivotinja

Ja dolje potpisani sluzbeni vetrinar, ovim potvrdujem da gore opisana jaja za priplod
(a) ispunjavaju

() ili  odredbe ¢lana 6,8 i 18. Direktive Komisije 2009/158/EZ

A ili  odredbe ¢lana 6. Tacke (a) podtacka i.. ii. | tacke (b) te ¢lanove 8 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ

() (b) ispunjavaju odredbe ¢lana 15 stava 1 Tacke (a) Direktive Komisije 2009/158/EZ.

() (c) ispunjavaju odredbe Odluke(a) Komisije .../.../EU o dodatnim garancijama u odnosu na ............. (navedite bolesti) i u skladu
sa ¢lanom 16 ili €lanom 17 Direktive Komisije 2009/158/EZ.

(d) poticu od zivine koja:

(1) ili nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti:

(1) ili je vakcinisana protiv Njukastl bolesti uz primjenu:
(navedite naziv i vrstu (Zivog inaktivisanog) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen u vakcini/vakcinama)
Dana .......coocoveiviiininnns (datum)udobiod .........ccoviiiiiiii nedjelju dana.

11.2. Potvrda o javnom zdravlju

Ja dolje potpisani sluzbeni vetrinar, ovim potvrdujem da gore opisana jaja za priplod

() (a) potitu iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od vaznosti za javno zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ) br. 2160/2003

Evropskog parlamenta i Komisije .
Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje je poznat rezultat testiranja ...............cooooiiiiiiiiiiiiii
Rezultat testiranja u jatu:

) il (pozitivan)

) ili (negativan)

) (b) i nije otkrivena ni Salmonella enteritidis niti Salmonella hyphimurim programima suzbijanja navedenim u tacki 11.2.(a).
11.3. Dodatni podaci o zdravlju

@) I1.3.1  Ova posiljka ispunjava uslove zdravlja Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije 2006/415/EZ.

A I1.3.2 Ova posilika ispunjava uslove zdravlja Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije 2006/563/EZ.

M () 1.3.3 Ova posilika ispunjava uslove zdravlja Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije .../.../EU u vezi sa vakcinacijom protiv

avijarne infuence.
Napomene
Dio I.:

Polje I.16.:  Registraciski broj ( zeljezni¢kog vagona ili kontejnera | kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broad).
Polje I. 31.: Kategorija: odaberite jednu od sledecih: Cista rasa/djedovi/roditelji/mlade koko$i nosilje/tov/drugo.

Broj odobrenja: navedite broj (brojeve) odobrenog gazdinstva (ili odobrenih gazdinstava) roditeljskog (roditeljskih) jata.
Indetifikacija: navedite indetifikacijske detalje o roditeljskom jatu i nazivu rase.
Dob: navedite datum sakupljanja.

Dio Il.:
) Zadrzite prema potrebi.
@) Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz 11.3.1ili 11.3.2
) Sertifikuje se u slu¢aju otpreme u drzavu ¢lanicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest;
trenutno: Finska i Svedska. U suprotnom brisati reference.
) Popuniti prema potrebi.
) Garancije u okviru Il.2 primjenjuju se samo na zivinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili éurke.
®) Ako je tokom gajenja jata Gallus gallus i jedan od rezultata bio pozitivan na Salmonella infantis. Salmonella virchow ili
Salmonella hadar. Navedite kao pozitivan.
() Primjenjuje se samo za drzave ¢lanice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o
akcinaciji.
- Boja pecata i potpis moraju biti drugaciji od boje drugih navoda na sertifikatu.
Sluzbeni veterinar ili sluzbeni inspektor Kvalifikacija i zvanje

Broj lokalne veterinarske jedinice
Ime (velikim Stampanim slovima):

Lokalna veterinarska jedinica

Potpis:
Datum: p

Pecat:
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Crna Gora

Obrazac 2

Jednodnevni pili¢i

Dio I: Podaci o otpremljenoj

posiljci

1.2. Posiljalac

Ime
Adresa

Postanski br.

1.2. Referentni broj sertifikata

1.2a Lokalni referentni broj

1.3. Centralni nadlezni organ

1.4 Lokalni nadlezni organ

1.5 Primalac

Ime

Adresa

Postanski br.

1.6 Brojevi pripadajucih
sertifikata

izvornih| Broj(evi)propratnih dokumenata|

1.7.

1.8. Drzava porijekla

Oznaka
ISO

1.9.Regija porijekla

Oznaka

1.10.DrZava odredista

ISO oznaka

1.11 Regija odredista

Oznaka

1.12 Mjesto porijekala

Gazdinstvo 1M

Naziv
Adresa

Postanski br.

Objekat —

Broj odobrenja

1.13.Mjesto odredista

Gazdinstvo N Objekat 1M

Naziv
Adresa

Postanski br.

QOdobremo tijelo

Broj odobrenja

1.14
Mjesto utovara

Postanski broj

1.15 Datum i vrijeme otpremanja

1.16 Transportno sredstvo

Avion []

Kamion []

Identifikacija

Zeljezni¢ki vagon[]

1.17 Prevoznik

Ime

Adresa

Postanski broj

Broj odobrenja

Drzava ¢lanica

1.18. Opis posiljke

1.19. Oznaka robe (HS oznaka)

1.20.Koli¢ina






1.21.

1.22. Broj paketa

1.23. Broj plombe/kontejnera 1.24.
1.25. Roba sertifikovana za:
Priplod [] Odobreno tijelo  [] Drugo []
1.26. Provoz kroz trecu zemlju | 1.27. Provoz kroz drZave ¢lanice EU
Treca zemlja ISO oznaka Drzava ¢lanica ISO oznaka
Ulazno mjesto Oznaka Drzava ¢lanica 1ISO oznaka
Izlazno mjesto Broj grani¢nog inspekcijskog mjesta Drzava ¢lanica ISO oznaka
1.28. 1.29.
lzvoz 0
Treéa zemlja ISO oznaka
1zlazno mjesto  Kod
1.30.
1.31. Identifikacija robe
Vrsta(nauéni naziv) Kategorija Broj odobrenja Identifikacija Starost






Dio II: Sertifikacija

Il.a. Referentni broj sertifikata 1.b.
Podaci o zdravlju

I. 1. Potvrda o zdravlju zivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da gore opisani jednodnevni pilici:
(a) ispunjavaju
@) ili i. odredbe ¢lanova 6, 9 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ.
A ili odredbe ¢lana 6 tacke (a) podtacaka i..ii. tacke (b) te €lanova 9 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ:
A ili ii. iako potiCu iz jata za priplod uvezenih prema zahtjevima obrazaca HEP ili HER Uredbe Komisije (EZ) br.
798/2008, s odredbama ¢lana 6 tacke (a) i ¢lana 9 tacke (b) i (c) Direktive Komisije 2009/158/EZ:
AAEG i ako poti€u iz jaja za priplod uvezenih prema zahtjevima obrazaca HEP ili HER Uredbe Komisije (EZ) br.
798/2008, s odredbama Clana 6 tacke (a) i ¢lana 9 tacke (b) (c) Direktive Komisije 2009/158/EZ:
@) (b) ispunjavaju odredbe ¢lana 15 stava 1 tacke (b) Direktive Komisije 2009/158/EZ.
) (c) ispunjavaju odredbe Odluke Komisije .../.../EU o dodatnim garancijama u odnosu na ............. (navedite bolesti) u
skladu s ¢lanom 6 ili élanom 17 Directive Komisije 2009/158/EZ.
@) (d) ili nijesu vakcinisani protiv Njukastl bolesti
@) ili su vakcinisani protiv Njukastl bolesti uz primjenu:
(navedite naziv i vrstu(Zivog ili inaktivisanog) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama),
dana ........cooiiiiiiii (datum).
(e) poti€u od zZivine koja :
@) ili nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti
A ili su vakcinisani protiv Njukastl bolesti uz primjenu:
(navedite naziv i vrstu(Zivog ili inaktivisanog) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama)
dana ........cooiiiiii (datum).
®) (f) za uvodenje jata zivine za priplod ili jata Zivine za proizvodnju i poti¢u od jata koja su testirana s negativnim rezultatima
u skladu sa odredbama propisanim u Odluci Komisije 2003/644/EZ.
11.2. Potvrda o javnhom zdravlju
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da gore opisani jednodnevni pilici:
’ (a) poti€u iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od vaznosti za javno zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ)
br.2160/2003
Evropske komisije.
Datum poslednjeg uzimanja uzorka od jata za koje je poznat rezultat testiranja: ..o
Rezultati svih testiranja u jatu:
AOE) ili pozitivan:
G li negativan:
(7) (b) i ako su namijenjeni za priplod nije otkrivena Salmonella Enteritidis niti Salmonella typhimurium programima kontrole
navedenim u tacki 11.2.(a).
11.3. Potvrda o zdravlju zivotinja
AE) 11.3.1. Posiljka ispunjava uslove zdravlja Zivotinja propisane u Odluci Komisije .../.../EU a u vezi sa namjerama zastite
od visko patogene avijarne influence drugog podtipa osim H5N1.
@) 11.3.2. Ova posiljka ispunjava uslove zdravlja Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije 2006/415/EZ.
AE) 11.3.3. Posiljka ispunjava uslove zdravlja Zivotinja propisene u Odluci Komisije .../.../EU u vezi sa vakcinisanjem protiv

avijarne influence.






Napomene

Dio I.:

Polje I.6.: Broj/brojevi pratecih certifikata o zdravlju zZivotinja.

Polje I.16.: Registarski broj (zeljezni¢kog vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda).

Polje 1.19.: Upotrijebiti odgovaraju¢u HS oznaku: 01.05. 01.06.39.

Polje I.31.: Kategorija: odaberite jednu od sledecih: €istih rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoSi nosilje/tov/drugo.
Broj odobrenja: navedite broj(eve) odobrenih objekata roditeljskog/roditeljskih jata.
Indetifikacija: navedite indetifikaciske detalje o roditeljskom jatu, naziv rase.
Starost: navedite datum izlijeganja.

Dio Il.:

(*) Zadrzite prema potrebi.
(® Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz 11.3.1. ili 11.3.2.

(®) U onim sluéajevima kad jednodnevni pili¢i poti¢u od jaja uvezenih iz treée zemlje more se postovati period izolacije na gazdinstvu
odredista kako je predvideno u dijelu Il. Priloga VIII. Uredbi Komisije (EZ) br. 798/2008. Nadlezni organ krajnjeg odredista
jednodnevnih piliéa mora se obavijestiti o tom zahtjevu putem sistema TRACES.

A Sertifikuje se u slucaju otpreme u drzavu Clanicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolesti; trenutno:
Finska i Svedska. U protivnom brisati reference.

(®) Ispuniti prema potrebi

(%) Sertifikuje se za posilike u Finsku i Svedsku. U protivnom brisati reference.

(') Garancije u okviru I1.2. primjenjuju se samo na Zivinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili ¢urke.

(%) Ako je jedan od rezultata bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom Zivota jata, navedite kao pozitivan.
Jata Zivine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella Virchow i Salmonella infantls.
Jata Zivine za proizvodnju: Salmonella entertidis i Salmonella typhimurium.

() Primjenjuje se samo za drzave élanice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o
\vakcinisanju.

- Boja pecata i potpis moraju piti drugaciji od boje drugih navoda na sertifikatu.

Sluzbeni veterinar ili sluzbeni inspektor
Kvalifikacija i zvanje

Ime (velikim Stampanim slovima):
Broj lokalne veterinarske jedinice

Lokalna veterinarska jedinica

Datum Potpis:

Pecat:
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Zivina za priplod i proizvodnju

Dio I: Podaci o otpremljenoj

posiljci

1.1. Posiljalac
Ime
Adresa

Postanski br.

1.2. Referentni broj sertifikata

1.2a Lokalni referentni broj

1.3. Centralni nadlezni organ

1.4 Lokalni nadlezni organ

1.5 Primalac

Ime

Adresa

Postanski br.

1.6

1.7.

1.8. Drzava porijekla

Oznaka
ISO

1.9.Regija porijekla

Oznaka

1.10.DrZava odredista

Oznaka
ISO

1.11 Regija odredista

Oznaka

1.12 Mjesto porijekala

Gazdinstvo []

Naziv
Adresa

Postanski br.

Objekat []

Broj odobrenja

1.13.Mjesto odredista

Gazdinstvo [] Objekat []

Naziv
Adresa

Postanski br.

Odobreno tijelo []

Broj odobrenja

1.14
Mjesto utovara
Postanski broj

1.15
Datum i vrijeme otpremanja

1.16 Transportno sredstvo

Avion [] Brod []

Kamion []

Identifikacija:

Zeljezni¢ki vagon []

1.17

Prevoznik

Ime

Adresa

Postanski broj

Broj odobrenja

Drzava ¢lanica

1.18. Opis posilike

1.19. Oznaka robe (Oznaka KN)
0103

1.20.Koli¢ina






1.21. 1.22. Broj paketa

1.23. Broj kontejnera/broj plombe 1.24.

1.25. Roba sertifikovana za:

Priplod [] Odobreno tijelo [] Drugo []
1.26. Provoz kroz tre¢u zemlju LI 1.27. Provoz kroz drzave ¢&lanice EU [ ]
Trec¢a zemlja ISO oznaka Drzava ¢lanica 1SO oznaka
Ulazno mjesto Oznaka Drzava ¢lanica 1ISO oznaka
Izlazno mjesto Broj grani¢nog inspekcijskog mjesta Drzava ¢lanica ISO oznaka
1.28. 1.29.

Izvoz

Treéa zemlja ISO oznaka

1zlazno mjesto  Kod

1.31. Identifikacija Zivotinja

Vrsta Kategorija Broj odobrenja Identifikacija
(naucni naziv)






Il.a. Referentni broj sertifikata I1.b. Lokalni referentni sertifikata
Il Podaci o zdravlju

I1.1. Potvrda o zdravlju zivotinja

Ja dolje potpisani sluzbeni vetrinar, ovim potvrdujem da gore opisana zivina:
(a) ispunjava odredbe ¢lanova 6., 10. i 18. Direktive vije¢a 2009/158/EZ.
(b) ispunjava odredbe ¢lana 15. Stave 1. Tacke (c) Direktive Vije¢a 2009/158/EZ.

—
Py
D=

¢ (c) ispunjavaju odredbe Odluke Komisije .../.../EU o dodatnim garancijama u odnosu na....................... (navedi bolesti) i u
skladu sa ¢lanom 16. Ili 17. Direktive Vijeca 2009/158/EZ.

A (d) ili  (nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti)

A ili  (vakcinisana je protiv Njukastl bolesti uz primjenu:

(navesti naziv i vrstu (ziva ili inaktivisana) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama)
dana......cccceveveneennn, (datum) u starosti od................. (nedjelja).

@ (e) zivina za priplod testirana ja sa negativnim rezultatom prema odredbama utvrdenim u Odluci Komisije 2003/644/EZ.

A (f) kokosi nosilje (perad za proizvodnju gajena za proizvodnju konzumnih jaja) testirane su s negativnim rezultatima prema
odredbama utvrdenim u Odluci Komisije 2003/644/EZ

I1.2. Potvrda o javhom zdravlju
Ja dolje potpisani sluzbeni vetrinar, ovim potvrdujem da gore opisana zivina:

A (a) potice iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od vaznosti za javno zdravlje u skladu s Uredbom (EZ) br.
2160/2003 Evropskog parlamenta i Vije¢a.
Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje je poznat rezultat testiranja:.............coooeiiiiiiiiii
Rezultat svih testiranja u jatu:

AG  ili (pozitivan)

AE  ili (negativan)

A (b) i, ako su namijenjeni za rasplod, nije otkrivena ni Salmonella enteritidis niti Salmonella typhimurium programima kontrole|
navedenim u tacki 11.2.(a).

11.3. Dodatni podaci o zdravlju

M) 1.3.1. Ova posilika ispunjava uslove zdravlja Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije.../.../EU u vezi sa vakcinacijom protiv avijarne|
influence.

Napomene

Dio I.:
Polje 1.16.: Registracijski broj (zeljeznickog vagona, kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda).
Polje 1.19.: Upotrijebiti dogovaraju¢u HS oznaku: 01.05. 01.06.39.
Polje 1.31.: Kategorija: odaberite jednu od sledecih: Cista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoS$i nosilje/drugo.
Broj ododbrenja: navedite broj(eve) odobrenih ovjekata porijekla.
Identifikacija: navedite identifikacijske detalje o jatu porijekla i nazivu rase.

Dio Il.:

(") Sertifikuje se u sluéaju otpreme u drzavu élanicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest; trenutno:
Finska iSvedska. U suprotnom brisati referencu.

%) Ispunite prema potrebi.

%) Zadrzite prema potrebi.

%) Sertifikuje se za isporuke u Finsku i Svedsku. U protivnom brisati referencu.

®) Garancije u okviru I1.2. primjenjuju se samo na Zivinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili éuriée.

®) Ako je jedan od sertipova bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom Zivota jata, navedite kao pozitivan.
Jata Zivine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella virhow, Salmonella infantis.
Jata Zivine za proizvodnju Salmonella enteritidis i Salmonella typhimurium.

(') Primjenjuje sa samo za drzave &lanice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o vakcinaciji.

- Boja pecata i potpis moraju biti drugaciji od boje drugih navoda na sertifikatu

e i Yt

Sluzbeni veterinar
Ime (velikim Stampanim slovima): Kvalifikacija i zvanje:

Datum: Potpis:

Pecat:
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Obrazac 4

Zivina za obnovu populacije divljadi

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci

1.3. Posiljalac

Ime
Adresa
Postanski

br.

1.2. Referentni broj sertifikata

1.2a Lokalni referentni
broj

1.3. Centralni nadlezni organ

1.4 Lokalni nadlezni organ

15
Primalac
Ime
Adresa

Postanski br.

1.7.

1.8. Drzava porijekla 1.9.Regija porijekla 1.10.Drzava odredista 1.11 Regija odredista
ISO oznaka Oznaka ISO oznaka Oznaka
1.12 Mjesto porijekala 1.13.Mjesto odredista
Gazdinstvo [ Objekat O Gazdinstvo Objekat Odobremo tijelo [
Naziv Broj odobrenja Naziv Broj odobrenja
Adresa Adresa

Postanski broj

Postanski broj.

Drzava Clanica

1.14
Mjesto utovara

Postanski broj

1.15

Datum i vrijeme polaska

1.16 Transportno sredstvo

Avion []

Kamion []

Identifikacija

Brod []

Zeljeznicki vagon ]

Drugo [ ]

1.17 Prevoznik

Ime

Adresa

Postanski broj

Broj odobrenja

Drzava ¢lanica

1.18. Opis posilike

1.19. Oznaka robe (HS
oznaka)

1.20.Koli¢ina






1.21.

1.22. Broj paketa

1.23. Broj plombe/kontejnera

1.24.

1.25. Roba sertifikovana za:

Obnovu populacije divljaéi []

1.26. Provoz kroz tre¢u zemlju [

1.27. Provoz kroz drzave €lanice EU [

Trec¢a zemlja ISO oznaka Drzava Clanica ISO oznaka
Ulazno mjesto Oznaka Drzava €lanica ISO oznaka
Izlazno mjesto Broj grani¢nog inspekcijskog mjesta | Drzava Clanica ISO oznaka
1.28. 1.29.
lzvoz \
Treéa zemlja ISO oznaka
Izlazno mjesto  Kod
1.30.
1.31. Identifikacija robe
Vrsta(naucni naziv) Kategorija Indetifikacija Starost Broj pakovanja Koli¢ina






Dio II: Sertifikacija

1. Podaci

Il.a. Referentni broj sertifikata Il.b.
0 zdravlju

Ja, dolje

Dio I.:

Polje 1.16.:
Polje 1.19.:
Polje 1.31.:

Dio Il.:

vakcinaciji.

II. 1. Potvrda o zdravlju zivotinja

potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da gore opisana zivina:

(a) ili  ispunjava odredbe ¢lanova 12 i 18 Direktive Vijeca 2009/158/EZ.
) (b ispunjava odredbe ¢lana 15 stava 1 tacke (c) Direktive Vije¢a 2009/158/EZ
| drugog podstava ¢lanka 14. Stave 2. Direktive Vije¢a 2009/158/EZ.

A () ispunjava odredbe Odluke Komisije..../..../EU o dodatnim garancijama u odnosu na................... (navedite bolesti) i sa|
¢lanom 16 ili 17 Direktive Vije¢a 2009/158/EZ.

(> (d) ili nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti;

) ili je vakcinisana protiv Njukastl bolesti uz primjenu:

dana ........c.ccceeeee (datum)u dobiod ............ (nedjelja).
I1.2. Dodatni podaci o zdravlju
(®)  11.2.1. Ova posljika ispunjava uslove o zdravlju Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije 2006/605/EZ.

)() 11.2.2. Ova posliika ispunjava uslove o zdravlju Zivotinja utvrdene u Odluci Komisie..../..../EU vezano za vakcinaciju protiv
avijarne influence.

Upotrijebiti odgovarajuéu HS oznaku: 01.05. 01.06.39.
Kategorija: odaberite jednu od sledecih: Cista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokosi nosilje/tov/drugo.
Indetifikacija: navedite indetifikaciske detalje o roditeljskom jatu, naziv rase.

Starost: navedite datum skupljanja (za jaja) ili odgovarajuéu starost (za Zivinu).

(") Sertifikuje se u sluéaju otpreme u drzavu &lanicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest;
trenutno Finska | Svedska. U protivnom brisati reference.
(® Popuniti prema potrebi

() Zaokruziti prema potrebi
() Primjenjuje se samo za drzave &lanice koje sprovode vakcinisanje protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o

—  Boja pecata i potpis moraju piti drugaciji od boje drugih navoda na sertifikatu.

Datum:

Pecat:

Sluzbeni veterinar ili sluzbeni inspektor

Ime (velikim Stampanim slovima)

Kvalifikacija i zvanje

Lokalna veterinarska jedinica

Potpis:

Broj lokalne veterinarske jedinice
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Pravilnik o listi zivotinja i proizvoda.docx
Na osnovu člana 144 stav 5 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16) Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o listi životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji podliježu veterinarskim pregledima*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 46/2017 od 18.7.2017. godine, a stupio je na snagu 26.7.2017.

__________________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl. 1, 2, 3, 4, i 6 Odluke Komisije 2007/275/EZ od 17. marta 2007. o popisu životinja i proizvoda koji podliježu kontroli na graničnim inspekcijskim mjestima i pojedine odredbe Regulativa (EC) br. 1251/2008 o sprovođenju Direktive Vijeća 2006/88/EZ kojom se utvrđuju uslovi za sertifikaciju i stavljanje na tržište i uvoz u Zajednicu životinja akvakulture i njihovih proizvoda i kojom se utvrđuje lista vektorskih vrsta, Regulativa ( EC) br. 142/2011 o utvrđivanju pravila za nus proizvode životinjskog porijekla i njihove prerađevine koje nijesu namijenjene za ljudsku ishranu i o sprovođenju Direktive Vijeća 97/78/EZ u pogledu određenih proizvoda i predmeta koji su oslobođeni veterinarskih pregleda na granici, Regulativa (EC) br. 1069/2009 kojom se propisuju zdravstvena pravila koja se odnose na nus proizvode životinjskog porijekla i od njih dobijeni proizvodi koji nijesu namijenjeni za ljudsku ishranu.

Član 1

Lista životinja, proizvoda životinjskog porijekla i nus proizvoda životinjskog porijekla koji podliježu veterinarskim pregledima na graničnim inspekcijskim mjestima data je u Prilogu koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Član 2

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o listi životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji podliježu veterinarskim pregledima na graničnim inspekcijskim mjestima* ("Službeni list CG", broj 54/15).

Član 3

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323/61/17-3

Podgorica, 3. jula 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

NAPOMENA REDAKCIJE: Prilog u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilog
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Zivina, jednodnevni pili¢i i jaja za priplod koje sadrze manje od 20 jedinki,
osim ptica neleta€ica i njhovih jaja za priplod

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci

1.4. Posiljalac

1.2. Referentni broj sertifikata

1.2a Lokalni referentni
broj

1.3. Centralni nadlezni organ

Postanski broj

Ime
Adresa 1.4 Lokalni nadlezni organ
Postanski
br.
15 1.6
Primalac
Ime 1.7.
Adresa
Postanski
br.
1.8. Drzava porijekla 1.9.Regija porijekla 1.10.Drzava odredista 1.11 Regija odredista
ISO oznaka Oznaka ISO oznaka Oznaka
1.12 Mjesto porijekala 1.13.Mjesto odredista
Gazdinstvo (] Objekat [ Gazdinstvo Objekat Odobremo tijelo 1]
Naziv Broj odobrenja Naziv Broj odobrenja
Adresa Adresa

Postanski broj.

Drzava Clanica

1.14
Mjesto utovara

Postanski broj

1.15

Datum i vrijeme polaska

Avion []

Kamion []

Identifikacija

1.16 Transportno sredstvo

Brod [] Zeljeznigki vagon [ ]

Drugo [ ]

1.17 Prevoznik

Ime

Adresa

Postanski broj

Broj odobrenja

Drzava ¢lanica

1.18. Opis posilike

1.19. Oznaka robe (HS
oznaka)

1.20.Koli¢ina






1.21.

1.22. Broj paketa

1.23. Certifikat za trgovinu unutar Unije 1.24.
1.25. Roba sertifikovana za:
Uzgoj [] Proizvodnja [] Klanje [] Kuéni ljubimei  [] Odobreno tijelo [] Drugo []

1.26. Provoz kroz tre¢u zemlju [

1.27. Provoz kroz drzave €lanice EU [

Trec¢a zemlja ISO oznaka Drzava Clanica ISO oznaka
Ulazno mjesto Oznaka Drzava €lanica ISO oznaka
Izlazno mjesto Broj grani¢nog inspekcijskog mjesta | Drzava Clanica ISO oznaka
1.28. 1.29.
lzvoz ]
Treéa zemlja ISO oznaka
Izlazno mjesto  Kod
1.30.
1.31. Identifikacija robe
Vrsta(naucni naziv) Kategorija Indetifikacija Starost Broj paketa Drugo






Dio II: Sertifikacija

Il.a. Referentni broj sertifikata Il.b.

Podaci o zdravlju

II. 1. Potvrda o zdravlju zivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da :
() (a) ili gore opisana Zivina, jednodnevni piliéi ili jaja za priplod ispunjavaju odredbe &lana 14 Direktive Komisije 2009/158/EZ.
MO ili gore opisani jednodnevni pili¢i, jaja za priplod ispunjavaju odredbe ¢lana 14 stava 1 ¢lana 14 stava 2 tacke (a) do (d)
i drugog podstava €lana 14 stava 2 Direktive Komisije 2009/158/EZ.
é) () Gore opisana Zivina, jednodnevni pili¢i ili jaja za priplod ispunjavaju odredbe ¢lana 15 stava 1 Direktive Komisije
2009/158/EZ.
() (c) gore opisana zivina, jednodnevni pili¢i ili jaja za izljeganje u skladu sa Odlukom Komisije ,,,/.../EZ o dodatnim
garancijama u odnosuNa ...........c..cceeueennen. (navedite bolesti) i sa €lanom 16 ili 17 Direktive Komisije 2009/158/EZ.
(d) Zivina:
@) nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti
@) je vakcinisana protiv Njukastl bolesti uz primjenu:
(navedite ime i vrstu (Zivog ili inaktivisanog) soja virusa Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama)
dana ..........ooo (datum)u dobiod ............ (nedjelja).
(e) jednodnevni pilici:
A ili nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti;
@) ili je vakcinisana protiv Njukastl bolesti uz primjenu:
(navedite ime i vrstu (Zivog ili inaktivisanog) soja virusa Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama)
dana ........c..cooeenee. (datum).
(f) zivina od koje poticu jednodnevni pili¢i:
) ili nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti;
) ili je vakcinisana Njukastl bolesti bolesti uz primjenu:
(navedite ime i vrstu (zivog ili inaktivisanog) soja virusa Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama)
dana ..........o.ooei (datum) u dobiod ............ (nedjelja).
(9) zivina od koje poticu jaja za priplod:
(") ili nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti;
) ili je vakcinisana protiv Njukastl bolesti uz primjenu:
navedite ime i vrstu (Zivog ili inaktivisanog) soja virusa Njukastl bolesti u vakciniivakcinama)
dana ............o (datum) u dobiod ............ (nedjelja).
1.2 Potvrda o javnom zdravlju
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da gore opisani jednodnevni pilici:
()¢ (a) Zivina, jednodnevni piliéi ili jaja za priplod potidu iz jata koje je testirano na serotipove salmonele koji su znaéajni za javno
zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ) br.2160/2003 Evropske komisije.
Datum poslednjeg uzimanja uzorka od jata za koje je poznat nalaz testiranja:............c.coooiiiiiiiiii
Nalazi svih testiranja u jatu je:
A ili  pozitivan:
A ili  negativan:
) (b) iako je za zivinu za priplod, jednodnevni pili¢i ili jaja za priplod namijenjeni za priplod, nije otkrivena ni Salmonella
Entertidis niti Salmonella Typhimurium programima suzbijanja navedenim u tacki 11.2.(a).
11.3. Dodatni podaci o zdravlju
p J
) 11.3.1 Ova posiljka ispunjava uslove o zdravlju zZivotinja utvrdene u Odluci Komisije 2006/415/EZ.
@) 11.3.2 Ova posiljka ispunjava uslove o zdravlju Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije 2006/563/EZ.
) 1.3.3 Ova posilika ispunjava uslove o zdravlju Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije .../.../Eu vezano uz vakcinisanje
protiv avijarne influence.
Napomene
Dio I.:
Polje I.16.: Regisarski broj (Zzeljezni€kog vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda).
Polje 1.19.: Upotrijebiti odgovaraju¢u HS oznaku: 01.05. 01.06.39, 04.07.
Polje I.31.: Kategorija: odaberite jednu od sledecih: ista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokosi nosilje/tov/drugo.
Indetifikacija: navedite indetifikacionee detalje o roditeljskom jatu, naziv rase.
Starost: navedite datum skupljanja (za jaja) ili odgovarajuéu starost (za Zivinu).
Dio Il.

() Zadrzite prema potrebi.

(® Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz I1.3.1. ili 11.3.2.

(3) Sertifikuje se u slu¢aju otpreme u drzavu Clanicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolesti:
trenutno Finska i Svedska. U protivnom brisati reference.
() Ispuniti prema potrebi.






Garancije u okviru Il.2. primjenjuju se samo na zivinu i jednodnevne pilice ili na jaja za priplod koja poti€u od vrste Gallus
gallus ili éuraka.

Ako je jedan od rezultata bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom Zzivota jata, navedite kao pozitivan.
Jata Zivine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella Virchow i Salmonella infantls.
Jata Zivine za proizvodnju: Salmonella entertidis i Salmonella typhimurium.

Primjenjuje se samo za drzave ¢lanice koje sprovode vakcinisanje protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o
vakcinisanju.

)

Usluc€aju primarne proizvodnje namijenjene za li€nu upotrebu na gazdinstvu ili za li€énu upotrebu od strane proizvodaca u
malim

koli¢inama primarnih proizvoda krajnjem korisniku ili lokalnim maloprodajnim gazdinstvima koji snadbijevaju krajnjeg
potroSaca,

prema ¢lanu1 stavu 3 Uredbe (EZ) br. 2160/2003 netom prije otpreme mora se sprovesti odgovarajuci test i tu se unose
datum
toga testa i hjegov nalaz.
—  Boja pecata i potpis moraju piti drugaciji od boje drugih navoda na certifikatu.

Sluzbeni veterinar ili sluzbeni inspektor

I . L Kvalifikacija i zvanje
Ime (velikim Stampanim slovima):

Lokalna veterinarska jedinica Potpis:
Datum:
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Obrazac 6  uvoz živ.pdf
Obrazac 6

Crna Gora Zivina za klanje
1.5. Posiljalac 1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni
broj
1.3. Centralni nadlezni organ
Ime
Adresa 1.4 Lokalni nadlezni organ
Postanski
br.
1.5 1.6
Primalac
S Ime 1.7.
=% Adresa
)
_q:_)‘ Postanski
E
o br.
s
g 1.8. Drzava porijekla 1.9.Regija porijekla 1.10.Drzava odredista 1.11 Regija odredista
g ISO oznaka Oznaka ISO oznaka Oznaka
g
°
a
1.12 Mjesto porijekala 1.13.Mjesto odredista
Gazdinstvo 0 Objekat 0 Gazdinstvo [ Objekat Odobremo tijelo 1]
Naziv Broj odobrenja Naziv Broj odobrenja
Adresa Adresa
Postanski broj Postanski broj. Drzava ¢lanica
1.14 1.15
Mjesto utovara
Datum i vrijeme polaska
Postanski broj

1.16 Transportno sredstvo 1.17 Prevoznik
Avion [] Brod [] Zeljeznigki vagon [] Ime
Kamion [] Drugo [] Adresa Broj odobrenja
Identifikacija Postanski broj Drzava €lanica
1.18. Opis posilike 1.19. Oznaka robe (HS
oznaka)
1.20.Koli¢ina

1.21. 1.22. Broj paketa






1.23. Broj kontejnera/broj plombe 1.24.
1.25. Roba sertifikovana za:
Klanje []
1.26. Provoz kroz tre€u zemlju n 1.27. Provoz kroz drzave ¢lanice EU
Trec¢a zemlja ISO oznaka
Drzava ¢lanica 1ISO oznaka
Ulazno mjesto Kod
Drzava ¢lanica 1ISO oznaka
1zlazno mjesto Oznaka
Drzava ¢lanica 1ISO oznaka

Broj grani¢nog inspekcijskog mjesta

1.28. lzvoz 0 1.29.
Treéa zemlja ISO oznaka
1zlazno mjesto Kod
1.30.
1.31. Identifikacija Zivotinja
Vrsta Kategorija Identifikacija Starost Broj pakovanja Koli¢ina

(naucni naziv)






Il Podaci o zdravlju Il.a. Referentni broj sertifikata I1.b. Lokalni referentni sertifikata

II.1. Potvrda o zdravlju zivotinja

. Ja dolje potpisani sluzbeni vetrinar, ovim potvrdujem da gore opisana Zivina:

(@) (a) ili [ispunjava odredbe ¢lanova 11. i 18. Direktive vijeca 2009/158/EZ.]

(31) A ili [ispunjava odredbe €lana 11. stav 1. tacke (a), (b), (c) i ¢lana 18. Direktive Vije¢a 2009/158/EZ.]

®) (b) ispunjavaju odredbe ¢lana 15. tav 1. tacka (d) Direktive Vije¢a 2009/158/EZ.

@) (c) ispunjavaju odredbe Odluke Komisije .../.../EU o dodatnim garancijama u odnosu na....................... (navedi bolesti) i
u  skladu sa €lanom 16. lli 17. Direktive Vijeca 2009/158/EZ.

®) (d) ili nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti;

@) ili  je vakcinisana protiv Njukastl bolesti uz primjenu:

(navesti naziv i vrstu (zZiva ili inaktivisana) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama)

dana......ccoceeeeiiiiinnnes (datum) u starosti od................. (nedjelja).
®) (e) ili  uskladu sa €lanom 13. Direktive Vije¢a 2009/158/EZ
I1.2. Potvrda o javhom zdravlju

Ja dolje potpisani sluzbeni vetrinar, ovim potvrdujem da gore opisana Zzivina:
® (a) testirana na serotipove salmonele od vaznosti za javno zdravlje u skladu s Uredbom (EZ) br. 2160/2003 Evropskog
parlamenta i Vije¢a.

Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje e poznat rezultat
testiran]ar......cooovii
Rezultat svih testiranja u jatu:

OO ili (pozitivan)

MO ili (negativan)

11.3. Dodatni podaci o zdravlju

(*) 11.3.1. Ova posilika ispunjava uslove zdravlja Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije 2006/415/EZ.

(") 11.3.2. Ova posiljka ispunjava uslove zdravlja Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije 2006/563/EZ.

(*) 11.3.3. Ova posiljka ispunjava uslove zdravlja Zivotinja utvrdene u Odluci Komisije ............. /...../EU vezano za vakcinaciju
protiv avijarne influence

Napomene

Dio I.:

Polje I.16.: Registracijski broj (zeljezni¢kog vagona, kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda).
Polje I1.19.: Upotrijebiti dogovaraju¢u HS oznaku: 01.05. 01.06.39.
Polje I.31.: Kategorija: odaberite jednu od sledecih: ista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokosi nosilje/drugo.
Identifikacija: navedite identifikacijske detalje o jatu porijekla i nazivu rase.
Starost: navedite datum sakupljanja (za jaja) ili odgovarajucu starost (za zivinu).

Dio Il.:
(*) Zadrzati prema potrebi.
(®) Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz I 3.1, ili II. 3.2.
() Sertifikuje se u slugaju otpreme u drzavu &lanicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest; trenutno:
Finska iSvedska. U suprotnom brisati referencu.
() Ispunite prema potrebi.
() Sertifikuje se za isporuke u Finsku i Svedsku. U protivnom brisati referencu.
(®) Garancije u okviru I1.2. primjenjuju se samo na Zivinu za klanje koja spada u vrstu Gallus gallus ili éuriée.
() Ako je jedan od sertipova bio pozitivan na Salmonella enteritidis i Salmonella typhimurium tokom Zivota jata, navedite kao
pozitivan.
Jata Zivine za proizvodnju.
() Primjenjuje sa samo za drzave &lanice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o
vakcinaciji.
—  Boja pecata i potpis moraju biti drugaciji od boje drugih navoda na sertifikatu

Sluzbeni veterinar Kvalifikacija i zvanje:
Ime (velikim slovima)
Datum

Broj lokalne veterinarske jedinice
Pecat

Potpis:
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Pravilnik  uvoz sirovog mlijeka.doc
Na osnovu člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o bližim uslovima za uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 87/2017 od 22.12.2017. godine, a stupio je na snagu 30.12.2017.

__________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe Regulative Komisije (EU) br. 605/2010 od 2. jula 2010. godine o uslovima zdravlja životinja i javnog zdravlja te uslovima veterinarskog sertifikovanja za unošenje sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolustruma i proizvoda na bazi kolustruma namijenjenih ishrani ljudi u Evropsku uniju.

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma namijenjenih ishrani ljudi.

Član 2

Ovaj pravilnik primjenjuje se na sirovo mlijeko krava, ovaca, koza ili bivolica, proizvode od mlijeka, kolostrum i proizvode od kolostruma namijenjenih ishrani ljudi.

Član 3

Uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma može se vršiti iz područja u kojima nema rizika od bolesti slinavke i šapa, pod uslovom da su pasterizovani jednokratnom termičkom obradom ili su dobijeni od sirovog mlijeka koje je podvrgnuto postupku pasterizacije jednokratnom termičkom obradom:

1) pasterizacijom od najmanje 72°C za 15 sekundi;

2) koja je dovoljna da obezbijedi negativnu reakciju na test alkalne fosfataze neposredno nakon termičke obrade.

Član 4

Uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma može se vršiti iz država i njihovih područja u kojima postoji rizik od bolesti slinavke i šapa pod uslovom da su termički obrađeni ili dobijeni od sirovog mlijeka koje je termički obrađeno:

1) postupkom sterilizacije radi postizanja vrijednost F0 koja je jednaka ili veća od tri;

2) ultra visokom temperaturom (UHT) na temperaturi od najmanje 135°S u kombinaciji sa odgovarajućim vremenom trajanja;

3) kratkotrajnom visokotermičkom pasterizacijom (HTST) na temperaturi od 72°S za 15 sekundi, koja se primjenjuje dva puta za mlijeko sa pH jednakim ili višim od 7,0, radi postizanja negativne reakcije na test alkalne fosfataze, koji se sprovodi nakon termičke obrade;

4) HTST obradom mlijeka sa pH ispod 7,0; ili

5) HTST obradom u kombinaciji sa drugim fizičkim postupkom:

- snižavanjem vrijednosti pH ispod 6 za jedan sat; ili

- dodatnim zagrijavanjem na temperaturu od 72°S ili višu u kombinaciji sa sušenjem.

Član 5

Pošiljke sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma mogu da se uvoze u Crnu Goru iz država ili njihovih područja u kojima je bolest slinavke i šapa izbila u periodu od 12 mjeseci prije datuma izdavanja zdravstvenog sertifikata ili u kojima je sprovedena vakcinacija protiv te bolesti u tom periodu, pod uslovom da su termički obrađeni u skladu sa članom 4 ovog pravilnika.

Član 6

Pošiljke proizvoda iz čl. 3 i 4 ovog pravilnika mogu da se uvoze ako ih prati zdravstveni sertifikat.

Sertifikat iz stava 1 ovog člana izdaje se na obrascima 1 do 5.

Član 7

Tranzit sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma može se vršiti preko teritorije Crne Gore ako ispunjavaju sljedeće uslove:

1) ako je pošiljka sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma termički obrađena u skladu sa članom 3 ovog pravilnika;

2) ako je prati zdravstveni sertifikat, sačinjen na obrascu 6.

Član 8

Obrasci 1 do 6 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Član 9

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-81/17-4

Podgorica, 12. decembra 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović

NAPOMENA REDAKCIJE: Obrasce u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Obrasci
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Obrazac sirovo mlijeko.pdf
OBRAZAC 1

Zdravstveni sertifikat za uvoz sirovog mlijeka koje je namijenjeno za dalju preradu prije upotrebe zaishranu ljudi

Drzava Veterinarski sertifikat za Crnu Goru
1.1. Posiljalac 1.2. Referetni broj sertifikata |.2a.
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa
Tel. br. 1.4. Lokalni nadlezni organ
5
8 1.5. Primalac 1.6.
T
.g‘ Ime
£
o Adresa
[}
=
o
o Postanski broj
©
v}
B Tel. br.
o
?; I.7. Drzava Iso 1.8. Regija ISO 1.9. Drzava odredista Iso kod 1.10.
a porijekla kod Porijekla kod
1.11. Mjesto porijekla 1.12.
Ime Broj odobrenja
Adresa
1.13. Mjesto utovara 1.14. Datum otpreme
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Ulazno graniéno veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru
Avion O Brod/ M Zeljezniéki vagon M
Kamion 1 Drugo 1
1.17.
Identifikacija:
Oznake sa dokumenta:
1.18. Opis robe 1.19.Kod posiljke (CT broj)
1.20. Koli¢ina
1.21. Temperatura proizvoda 1.22. Broj paketa
Sobna temperatura 11 Ohladeno Smrznuto M
1.23. Broj plombe/kontejnera 1.24. Vrsta pakovanja
1.25. Roba je namijenjena za: dalju preradu O
1.26. 11.27. Za uvoziliulazu CG N

1.28. Identifikacija posiljke

Vrsta (Nauéni naziv) Objekat za proizvodnju Broj paketa Neto tezina Broj serije






Drzava Obrazac Mlijeko-RM sirovo mlijeko
Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata 1l.b.
II.1. Potvrda o zdravlju zZivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajué¢im odredbama Pravilnika o zdravstvenim uslovima Zivotinja
za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015) @, i Uredbe o posebnim
© zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (S. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) ® i ovim potvrdujem da je gore opisano sirovo
‘S| mlijeko dobijeno od Zivotinja:
_{g a) koje su pod kontrolom veterinarske sluzbe;
= b) koje su boravile u drzavi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i $apa i govede kuge u vremenu od najmanje 12 mjeseci
e prije datuma izdavanja ovog sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija protiv slinavke i Sapa;
% c) koje dolaze sa gazdinstva koja nijesu bila pod ograni¢enjima zbog slinavke i $apa ili govede kuge; i
.. d) koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja Zivotinja utvrdenim
= u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016
o i57/17), @ i Pravilnika o zdravstvenim uslovima Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani
[a) ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015); @

1.2. Potvrda o javnom Zivotinja

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovaraju¢im odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (SI. list CG br.
57/2015), Uredbe o higijeni hrane (SI. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog
porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),%) i ovim potvrdujem da je gore opisano sirovo mlijeko proizvedeno u skladu s tim
odredbama, a posebno da:

i. potide s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane (SI. List CG, br. 13/2016 i 80/2016);

ii. je proizvedeno, sakupljeno, ohladeno, skladisteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX, Priloga
I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI.List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); ®

ii. ispunjavaju kriterije u pogledu broja bakterija i somatskih ¢elija propisane u odeljku IX, Priloga |. Uredbe o posebnim zahtjevima
higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); ©

iv.  su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u sirovom mlijeku, koja su odredena u planovima prac¢enja za otkrivanje rezidua ili
materija dos(t?vljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u Zivotinjama, namirnicama Zivotinjskog porijekla (Sl. List,CG
br. 3/2017); ©

V. na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa zahtjevima iz
odeljka IX, Priloga |. dio 3. stav4 i 5 Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br.
32/2016, 80/2016 i 57/17) ©, ispunjava najve¢im dopustenim koli¢inama rezidua antibakterijskih veterinarsko-medicinskih proizvoda
koje su utvrdene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim koli¢inama rezidua farmakolo$ki aktivnih supstanci veterinarskih
liekova u proizvodima Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 41/2014); ©

vi.  je proizvedeno u uslovima koji garantuju uskladenost s najveéim dopustenim koli¢inama rezidua pesticida koje su utvrdene u
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zastitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za
Zivotinje (SI. List CG, br. 21/15 i 44/15), © i najvecim dopustenim koli¢inama kontaminenata koje su utvrdene Uredbom o
maksimalno dozvoljenim koli¢éinama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); ©

Napomene:
Ovo je sertifikat za sirovo mlijeko iz drugih drzava ili njihovih djelova koje je namijenjeno za dalju preradu prije upotrebe za ishranu ljudi
Dio I:
- Rubrika I.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrsi uvoz.
- Rubrika 1.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.
- Rubrika 1.15: Registarski broj (Zeljezni¢kih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slu¢aju
prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je upisati u rubriku
1.23. U slucaju istovara i pretovara posiljalac mora obavijestiti grani¢nu veterinarsku inspekciju ulaska u Crnu Goru.
- Rubrika 1.19: Upisuje se odgovarajudi tarifni broj posilike (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03;
- Rubrika 1.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto teZinu.
- Rubrika 1.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).
- Rubrika 1.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog (ih)
za izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji.
Dio II:
Boja potpisa mora biti razli¢ita od boje Stampe. To se odnosi i na pe€at osim reljefnih | vodenih Zigova
@ uskladen sa Direktivom 2002/99/EZ i ® uskladena sa Uredbom 853/2004/EEC;
@ yskladena sa poglaviiem I. sekcija IX. Priloga Ill. Urede (EZ) br. 853/2004 i ® uskladeno sa Direktivom 2002/99/EZ;
@ yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004:
@ yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004;
© uskladeno sa poglavijem 1. sekcija IX, Priloga Ill. Uredbe Uredbe (EZ) br. 853/2004;
® yskladeno sa poglavljem 1. sekcija IX, Priloga Ill. Uredbe (EZ) br. 853/2004;
(™ uskladeno sa Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim &lanom 29;
® yskladeno sa Prilogom IIl. sekcija IX. Poglavija I. dijela Ill. tatke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, © uskladen sa Prilogom Uredbe (EU) br. 37/2010;
© yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005) i uskladen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006;

Sluzbeni/ovlad¢eni veterinar

Ime (velikim Stampanim slovima) Kvalifikacija i zvanje

Datum Potpis:

Pecat






OBRAZAC 2

Zdravstveni sertifikat za uvoz proizvoda od sirovog mlijeka namijenjenih ishrani ljudi

Drzava Veterinarski sertifikat za Crnu Goru
1.1. Posiljalac 1.2. Referetni broj sertifikata |.2a.
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ

Adresa

Tel. br 1.4. Lokalni nadlezni organ
5,
;'_7’
g 1.5. Primalac 1.6.
T
.a=_>‘ Ime
£
o Adresa
&
o
o Postanski broj
©
v}
g Tel. br.
o
; I.7. Drzava Iso 1.8. Regija ISO 1.9. Drzava odredista Iso kod 1.10.
a porijekla kod Porijekla kod

1.11. Mjesto porijekla 1.12.
Ime Broj odobrenja

Adresa

1.13. Mjesto utovara

1.14. Datum otpreme

1.15. Prevozno sredstvo

Avion T Brod / M Zeljeznicki vagon M
Kamion 1 Drugo
Identifikacija:

Oznake sa dokumenta:

1.16. Ulazno graniéno veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru

1.17.

1.18. Opis robe

1.19.Kod posiljke (CT broj)

1.20. Koli¢ina

|.21.Temperatura proizvoda

Sobna temperatura 11 Ohladeno

Smrznuto

1.22. Broj paketa

1.23. Broj plombe/kontejnera

1.24. Vrsta pakovanja

1.25. Roba je namijenjena za: ishranu ljudi O

1.26.

11.27. Za uvoziliulazu CG N

1.28. Identifikacija posiljke

Vrsta (Naucni naziv) Objekat za proizvodnju

Broj paketa Neto tezina

Broj serije






Dio Il

Drzava Obrazac Mlijeko-RMP proizvodi od mlijeka dobijeni od sirovog mlijeka, namijenjeni ishrani ljudi

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata 1l.b.
II.1. Potvrda o zdravlju Zivotinja

©

'g Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajuéim odredbama Pravilnika o zdravstvenim uslovima

~ Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015) @, i Uredbe o

= posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) ® i ovim potvrdujem da je gore

% opisano sirovo mlijeko dobijeno od Zivotinja:

n a) koje su pod kontrolom veterinarske sluzbe;

b) koje su boravile u drzavi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i S8apa i govede kuge u vremenu od najmanje 12
mjeseci prije datuma izdavanja ovog sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija protiv slinavke i Sapa;

c) koje dolaze sa gazdinstva koja nijesu bila pod ograni¢enjima zbog slinavke i $apa ili govede kuge; i

d) koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja Zivotinja
utvrdenim u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br.
32/2016, 80/2016 i 57/17), ©® i Pravinika o zdravstvenim uslovima Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog
porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015); @

1.2. Potvrda o javnom Zivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovaraju¢im odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (SI. list
CG br. 57/2015), Uredbe o higijeni hrane (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode
Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),” i ovim potvrdujem da je gore opisani proizvod od mlijeka na bazi
sirovog mlijeka proizveden s tim odredbama, a posebno da:

(@) je proizveden od sirovog mlijeka:

i. potide s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane (SI. List CG, br. 13/2016 i 80/2016);

ii. ispunjavaju kriterije u pogledu broja bakterija i somatskih ¢elija propisane u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima
higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); ©

i su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u sirovom mlijeku, koja su odredena u planovima prac¢enja za otkrivanje rezidua
ili materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u Zivotinjama, namirnicama Zivotinjskog porijekla (SI.
List,CG br. 3/2017); ©

iv.  naosnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa zahtjevima iz
odeljka IX, Priloga I. dio 3. stav4i5 Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG,
br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) @, ispunjava najveéim dopustenim koli¢&inama rezidua antibakterijskih veterinarsko-medicinskih
proizvoda koje su utvrdene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim koli¢inama rezidua farmakolos$ki aktivnih supstanci
veterinarskih ljekova u proizvodima Zivotinjskog porijekla (S. List CG, br. 41/2014); @

V. proizvedeno u uslovima koji garantuju uskladenost s najve¢im dopustenim koli¢inama rezidua pesticida koje su utvrdene u
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zastitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za
Zivotinje (SI. List CG, br. 21/15 i 44/15), ©® i najve¢im dopustenim koli¢inama kontaminenata koje su utvrdene Uredbom o
maksimalno dozvoljenim kolig&inama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); ®

Ovo je sertifikat za proizvode od mlijeka dobijene od sirovog mlijeka iz drugih drzava ili njihovih djelova, namijenjeni za ishranu ljudi.

Dio I:

- Rubrika 1.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrsi uvoz. .

- Rubrika 1.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.

- Rubrika 1.15: Registarski broj (Zeljezni¢kih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U
slu¢aju prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je
upisati u rubriku 1.23. U slucaju istovara i pretovara posiljalac mora obavijestiti grani¢nu veterinarsku inspekciju ulaska u
Crnu Goru.

- Rubrika 1.19: Upisuje se odgovarajuci tarifni broj posilike (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 17.02; 21.05;
22.02; 35.01; 35.02 ili 35.04.

- Rubrika 1.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto tezinu.

- Rubrika 1.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).

- Rubrika 1.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog
(ih) za izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji.

Dio II:

- Boja potpisa mora biti razli¢ita od boje Stampe. To se odnosi i na pe€at osim reljefnih | vodenih Zigova

@ yskladen sa Direktivom 2002/99/EZ i  uskladena sa Uredbom 853/2004/EEC;

@ yskladena sa poglaviiem I. sekcija IX. Priloga Ill. Urede (EZ) br. 853/2004 i ® uskladeno sa Direktivom 2002/99/EZ;

@ yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004;

 yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004;

® uskladeno sa poglavijem 1. sekcija IX, Priloga Ill. Uredbe (EZ) br. 853/2004;

© yskladeno sa Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim &lanom 29;

™ yskladeno sa Prilogom IIl. sekcija IX. Poglavija I. dijela Ill. tadke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, © uskladen sa Prilogom Uredbe (EU) br. 37/2010;
@ yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005) © i uskladen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006;

Sluzbeni/ovlas¢eni veterinar

Ime (velikim Stampanim slovima) Kvalifikacija i zvanje

Datum Potpis:

Pecat






OBRAZAC 3

Zdravstveni sertifikat za uvoz proizvodi od mlijeka dobijeni od kravljeg, ovéijeg, kozjeg i bivoljeg mlijeka koji su
namijenjeni za ishranu ljudi termicki obradeni (HTB)

Drzava

Veterinarski sertifikat za Crnu Goru

Podaci o otpremljenoj posiljcil

Dio I.:

1.1. Posiljalac

1.2. Referetni broj sertifikata

Ime
1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa
Tel. br. 1.4. Lokalni nadlezni organ
1.5. Primalac 6.
Ime
Adresa

Postanski broj

Tel. br.
I.7. Drzava Iso 1.8. Regija ISO 1.9. Drzava odredista Iso kod 1.10.
porijekla kod Porijekla kod

1.11. Mjesto porijekla

Ime

Adresa

Broj odobrenja

1.12.

1.13. Mjesto utovara

1.14. Datum otpreme

1.15. Prevozno sredstvo

Avion T Brod / 11
Kamion 1 Drugo
Identifikacija:

Oznake sa dokumenta:

Zeljeznicki vagon M

n

1.16. Ulazno grani¢no veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru

1.17.

1.18. Opis robe

1.19.Kod posiljke (CT broj)

1.20. Koli¢ina

1.21.Temperatura proizvoda

Sobna temperatura 11

Ohladeno 1

Smrznuto

1.22. Broj paketa

1.23. Broj plombe/kontejnera

1.24. Vrsta pakovanja

1.25. Roba je namijenjena za:

ishranu ljudi O

1.26.

11.27. Zauvoziliulazu CG N

1.28. Identifikacija posiljke

Vrsta (Nauéni naziv)

Objekat za proizvodnju

Broj paketa Neto tezina

Broj serije






Obrazac Mlijeko-HTB

Proizvodi od mlijeka dobijeni od kravljeg, ov¢ijeg, kozjeg i bivoljeg mlijeka koji su
Drzava namijenjeni za ishranu ljudi termicki obradeni (HTB)

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata Il.b.

11.1. Potvrda o zdravlju zZivotinja

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajuéim odredbama Pravilnika o zdravstvenim uslovima
Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015) @ i Uredbe o
posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),™ i ovim potvrdujem da su gore
opisani proizvodi od mlijeka:

a) dobijeni od Zivotinja:

Sertifikacija

. koje su pod kontrolom veterinarske sluzbe;

ii. koje su boravile u drzavi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i $apa i govede kuge u periodu od najmanje 12
mjeseci prije datuma izdavanja ovoga sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija protiv slinavke i
Sapa;

i koje dolaze s gazdinstava koja nisu bila pod zabranama zbog slinavke i $apa ili govede kuge, i

Dio Il.:

iv. koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja Zivotinja
utvrdenim u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br.
32/2016, 80/2016 i 57/17),? i Pravilnika o zdravstvenim uslovima Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog
porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015). @

I1.2. Potvrda o javnom Zivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljulem da sam upoznat s odgovarajué¢im odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (SI. list
CG br. 57/2015), Uredbe o higijeni hrane (SI. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode
Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),” i ovim potvrdujem da je gore opisani proizvod od mlijeka proizveden u
skladu s tim odredbama, a posebno da:

(a) je proizveden od sirovog mlijeka:

i. koji poti¢e s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane (SI. List CG, br. 13/2016 i 80/2016);

ii. koje proizvedeno, sakupljeno, ohladeno, skladisteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,
Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (Sl.List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); ©

i koje ispunjavaju kriterije u pogledu broja bakterija i somatskih éelija propisane u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim
zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); ©

iv.  gdje su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u sirovom mlijeku, koja su odredena u planovima pracenja za otkrivanje
rezidua ili materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u Zivotinjama, namirnicama Zivotinjskog
porijekla (SI. List,CG br. 3/2017); @

V. na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa zahtjevima iz
odelika IX, Priloga |l. dio 3. stav4i5 Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG,
br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) ®, ispunjava najveéim dopustenim kolidéinama rezidua antibakterijskih veterinarsko-medicinskih
proizvoda koje su utvrdene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim koli¢inama rezidua farmakoloski aktivnih supstanci
veterinarskih ljekova u proizvodima Zivotinjskog porijekla (S. List CG, br. 41/2014); ©

vi.  koje proizvedeno u uslovima koji garantuju uskladenost s najve¢im dopustenim koli¢inama rezidua pesticida koje su utvrdene u
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zastitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za
Zivotinje (SI. List CG, br. 21/15 i 44/15), © i najve¢im dopustenim koli¢inama kontaminenata koje su utvrdene Uredbom o
maksimalno dozvoljenim koli¢inama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); ©

(b) dolazi iz objekata koji sprovodi programe zasnovane na nacelima sistema HACCP u skladu sa Uredbom o higijeni hrane (Sl. List CG,
br. 13/2016 i 80/2016); **

(c) bio preraden, skladisten, umotan, zapakovan i transportovan u skladu sa odgovarajué¢im higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,
Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); “

(d) ispunjavaju odgovarajucim kriterijama propisanim u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode
Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), “? i odgovarajuéim mikrobiolo$kim uslovima propisani u Uredbi o
mikrobiologkim kriterijima za bezbjednost hrane (SI. Lisr CG, br. 26/2016); “?

(e) suispunjene garancije vezane za Zive Zivotinje i njihove proizvode odredene planom za monitoring rezidua koji je u skladu sa

Pravilnikom o monotoringu rezidua u Zivotinjama, namirnicama Zzivotinjskog porijekla (Sl. List,CG br. 3/2017); *?

Napomene:

Ovo je sertifikat za proizvode od mlijeka iz drugih drzava ili njihovih djelova termicki obradeni (HTB), namijenjeni za ishranu ljudi.
Dio I:

- Rubrika 1.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrsi uvoz. .
- Rubrika 1.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.

- Rubrika 1.15: Registarski broj (Zeljeznickih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slu€aju prijevoza
u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je upisati u rubriku 1.23. U slu€aju
istovara i pretovara posiljalac mora obavijestiti grani¢nu veterinarsku inspekciju ulaska u Crnu Goru.

- Rubrika 1.19: Upisuje se odgovarajuci tarifni broj poSilike (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 21.05;
22.02; 28.35; 35.01; 35.02 ili 35.04.

- Rubrika 1.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto teZinu.
- Rubrika 1.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).

- Rubrika 1.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog (ih) za
izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji.






Obrazac Mlijeko-HTB

Proizvodi od mlijeka dobijeni od kravljeg, ov¢ijeg, kozjeg i bivoljeg mlijeka koji su
Drzava namijenjeni za ishranu ljudi termi¢ki obradeni (HTB)

Il.a. Referetni broj sertifikata Il.b.

Dio II:

- Boja potpisa mora biti razlic¢ita od boje Stampe. To se odnosi i na pe¢at osim reljefnih | vodenih Zigova

@ yskladen sa Direktivom 2002/99/EZ i (1) uskladena sa Uredbom 853/2004/EEC;

@ yskladena sa poglavijem I. sekcija IX. Priloga IIl. Urede (EZ) br. 853/2004 i @ yskladeno sa Direktivom 2002/99/EZ;

® yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004;

® yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004;

® uskladeno sa poglavijem I. sekcija IX, Priloga Ill. Uredbe Uredbe (EZ) br. 853/2004;

© yskladeno sa poglavljem 1. sekcija IX, Priloga Ill. Uredbe (EZ) br. 853/2004;

™ yskladeno sa Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim ¢lanom 29;

® yskladeno sa Prilogom IIl. sekcija IX. Poglavija I. dijela lll. tadke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, ® uskladen sa Prilogom Uredbe (EU) br. 37/2010;
© yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005) © i uskladen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006;

(9 yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;

(Y yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;, uskladen sa poglavijima IIl i IV sekcija IX Priloga Il Uredbe (EZ) br. 853/2004;

(2 yskladeno sa Poglavijem II. Sekcija IX. Priloga Ill. Uredbe (EZ), br. 853/2004 i 2 uskladena sa Uredbom (EZ) br. 2073/2005 o mikrobioloskim uslovima za
hranu;

uskladen sa Direktivom 96/23/EZ, a naro€ito s njenim ¢lanom 29.

Sertifikacija

Dio Il.:

(13)

Sluzbeni/ovlaséeni veterinar

Ime (velikim Stampanim slovima) Kvalifikacija i zvanje
Datum Potpis:

Pecat






Drzava

OBRAZAC 4

Zdravstveni sertifikat za uvoz proizvoda od sirovog mlijeka koji su namijenjeni za ishranu ljudi termicki obradeni (HTC)

Veterinarski sertifikat za Crnu Goru

1.1. Posiljalac 1.2. Referetni broj sertifikata |.2a.
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ

Adresa

Tel. br 1.4. Lokalni nadlezni organ
5,
;'_7’
g 1.5. Primalac 1.6.
T
.a=_>‘ Ime
£
o Adresa
&
o
o Postanski broj
©
v}
g Tel. br.
o
; I.7. Drzava Iso 1.8. Regija ISO 1.9. Drzava odredista Iso kod 1.10.
a porijekla kod Porijekla kod

1.11. Mjesto porijekla 1.12.
Ime Broj odobrenja

Adresa

1.13. Mjesto utovara

1.14. Datum otpreme

1.15. Prevozno sredstvo

Avion T Brod / M Zeljeznicki vagon M
Kamion 1 Drugo
Identifikacija:

Oznake sa dokumenta:

1.16. Ulazno graniéno veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru

1.17.

1.18. Opis robe

1.19.Kod posiljke (CT broj)

1.20. Koli¢ina

|.21.Temperatura proizvoda

Sobna temperatura 11 Ohladeno

Smrznuto

1.22. Broj paketa

1.23. Broj plombe/kontejnera

1.24. Vrsta pakovanja

1.25. Posiljkaje namijenjena za: ishranu ljudi O

1.26.

11.27. Za uvoziliulazu CG N

1.28. Identifikacija posiljke

Vrsta (Naucni naziv) Objekat za proizvodnju

Broj paketa Neto tezina

Broj serije






Obrazac Mlijeko-HTC

Drzava Proizvodi od mlijeka (HTC)
Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata Il.b.

o I.1. Potvrda ozdravlju Zivotinja

TS Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajuéim odredbama Pravilnika o zdravstvenim uslovima
_52 Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015) @ i Uredbe o
= posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),™ i ovim potvrdujem da su gore
e opisani proizvodi od mlijeka:

% a)  dobijeni od Zivotinja:

= (i) koje su pod kontrolom veterinarske sluzbe;

k=) (ii) koje dolaze sa gazdinstva koja nijesu bila pod zabranama zbog slinavke i $apa ili govede kuge; i

[a)

(iii) koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja Zivotinja
utvrdenim u odeljku IX, Priloga |I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG,
br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),® i Pravilnika o zdravstvenim uslovima Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda
Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015). @

bilo  [(b) u slu¢aju proizvoda od mlijeka dobijenih od svjeZeg mlijeka krava, ovaca, koza ili bivolica podvrgnut je, prije izvoza na podrucje

Crne Gore:
() bilo [ (i) procesu sterilizacije kako bi se postigla vrijednost F, jednaka ili vec¢a od tri;]
A ili [ (i) obradi ultra visokom temperaturom (UHT) ne manjom od 135°C u kombinaciji s odgovarajué¢im vremenom trajanja;]
A ili [(iii) postupku pasterizacije na visokoj temperaturi kroz kratko vrijeme (HTST) na 72°C kroz 15 sekundi dvaput na mlijeku s pH

jednakim ili ve¢im od 7.0 tako da se pokaze, gdje je primjenjivo, negativna reakcija na test alkalne fosfataze odmah nakon takve
toplotne obrade;]

G ili [(iv) postupku s uc¢inkom jednakovrijednim uinku pasterizacije iz tacke (iii) tako da se pokaze, gdje je primjenjivo, negativna
reakcija na test alkalne fosfataze odmah nakon takve toplotne obrade;]

A ili [(v) postupku kratkotrajne pasterizacije na visikoj temperaturi (HTST) s pH ispod 7.0;]

A ili [(vi) postupku kratkotrajne pasterizacije na visikoj temperaturi (HTST) u kombinaciji sa drugim fizikalnim postupkom;]

() bilo[(1.) procesu sterilizacije kako bi se postigla vrijednost F, jednaka ili veéa od tri;]
(®)ili [(2.) dodatnim zagrijavanjem na temperaturu od 72°C ili vi§u u kombinaciji sa susenjem;]
ili [(b) ako su proizvodi od mlijeka dobijeni od svjezeg mlijeka Zivotinja, osim krava, ovaca, koza, bivolica ili deva vrste Camelus
dromedarius prije izvoza na teritoriju Crne Gore podvrgnuti su sljede¢em postupku:

() bilo  [(i) procesu sterilizacije kako bi se postigla vrijednost FO jednaka ili veéa od tri;]
A ili [ (i) obradi ultra visokom temperaturom (UHT) ne manjom od 135°C u kombinaciji s odgovaraju¢im vremenom trajanja;]
11.2. Potvrda o javnom zdravlju

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovaraju¢im odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (SI. list CG
br. 57/2015), Uredbe o higijeni hrane (SI. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode
Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),” i ovim potvrdujem da je gore opisani proizvod od mlijeka proizveden
u skladu s tim odredbama, a posebno da:
(a) je proizveden od sirovog mlijeka:
i. koji potice s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016); ©
ii. koje proizvedeno, sakupljeno, ohladeno, skladisteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,
Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (Sl.List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); ©
fii. koje ispunjavaju kriterije u pogledu broja bakterija i somatskih ¢éelija propisane u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim
zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); ™
iv.  gdje su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u sirovom mlijeku, koja su odredena u planovima pracenja za otkrivanje
rezidua ili materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u Zivotinjama, namirnicama Zivotinjskog
porijekla (SI. List,CG br. 3/2017); ©
V. na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa zahtjevima iz
odelika IX, Priloga |I. dio 3. stav4i5 Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG,
br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) ©, ispunjava najveéim dopustenim kolig&inama rezidua antibakterijskih veterinarsko-medicinskih
proizvoda koje su utvrdene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim koli¢inama rezidua farmakoloski aktivnih supstanci
veterinarskih ljekova u proizvodima Zivotinjskog porijekla (S. List CG, br. 41/2014); ©
vi.  koje proizvedeno u uslovima koji garantuju uskladenost s najve¢im dopustenim koli¢inama rezidua pesticida koje su utvrdene u
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zastitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za
Zivotinje (Sl. List CG, br. 21/15 i 44/15), ™ i najvecim dopustenim koli¢inama kontaminenata koje su utvrdene Uredbom o

maksimalno dozvoljenim koli¢inama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); “*

(b) dolazi iz objekata koji sprovodi programe zasnovane na nacelima sistema HACCP u skladu sa Uredbom o higijeni hrane (SI. List CG,
br. 13/2016 i 80/2016); “

bio preraden, skladi$ten, umotan, zapakovan i transportovan u skladu sa odgovaraju¢im higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,
Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); *?
(d) ispunjavaju odgovarajuc¢im kriterijama propisanim u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode
Zivotinjskog porijekla (S. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), *® i odgovarajuéim mikrobiolo$kim uslovima propisani u Uredbi o
mikrobiologkim kriterijima za bezbjednost hrane (SI. Lisr CG, br. 26/2016); ¥

su ispunjene garancije vezane za Zive Zivotinje i njihove proizvode odredene planom za monitoring rezidua koji je u skladu sa
Pravilnikom o monotoringu rezidua u Zivotinjama, namirnicama Zivotinjskog porijekla (SI. List,CG br. 3/2017); ®4

(c

<

(e






Obrazac Mlijeko-HTC

Drzava Proizvodi od mlijeka termi¢ki obradeni (HTC)
Il.a. Referetni broj sertifikata 1l.b.
©
S Napomene
§ Ovo je sertifikat za proizvode od mlijeka iz drugih drzava ili njihovih djelova termicki obradeni (HTC), namijenjeni za ishranu ljudi.
% Dio I
N - Rubrika I.7: Rubrika 1.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrsi uvoz.
= - Rubrika 1.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.
o - Rubrika 1.15: Registracijski broj (Zeljeznickih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U
[a) slu¢aju prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je
upisati u rubriku 1.23. U slucaju istovara i pretovara posiljalac mora obavijestiti grani¢nu veterinarsku inspekciju ulaska u
Crnu Goru.
- Rubrika 1.19: Upisuje se odgovarajuéi tarifni broj posiljike (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 17.02; 21.05;
22.02; 35.01; 35.02 ili 35.04.
- Rubrika 1.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto tezinu.
- Rubrika 1.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).
- Rubrika 1.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog
(ih) za izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji.
Dio II:

(3) Nepotrebno precrtati.

Boja potpisa mora biti razli¢ita od boje Stampe. To se odnosi i na pecat, osim reljefnih i vodenih pecata.

@ yskladen sa Direktivom 2002/99/EZ i (1) uskladena sa Uredbom 853/2004/EEC;

@ yskladena sa poglavljem I. sekcija IX. Priloga ll. Urede (EZ) br. 853/2004 i @ yskladeno sa Direktivom 2002/99/EZ;

@ yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004;

® yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004;

© yskladeno sa poglavljem 1. sekcija IX, Priloga Ill. Uredbe Uredbe (EZ) br. 853/2004;

™ uskladeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga Ill. Uredbe (EZ) br. 853/2004;

® yskladeno sa Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim &lanom 29;

© yskladeno sa Prilogom IIl. sekcija IX. Poglavija I. dijela IIl. tatke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, © uskladen sa Prilogom Uredbe (EU) br. 37/2010;

(19 yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005) i uskladen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006;

(Y yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;

(2 yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;, uskladen sa poglavijima Ill i IV sekci{'a IX Priloga Il Uredbe (EZ) br. 853/2004;

(9 yskladeno sa Poglavijem II. Sekcija IX. Priloga Ill. Uredbe (EZ), br. 853/2004 i “? uskladena sa Uredbom (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiologkim uslovima za
hranu;

(9 yskladen sa Direktivom 96/23/EZ, a narotito s njenim ¢lanom 29.

Sluzbeni/ovlas¢eni veterinar

Ime (velikim $tampanim slovima) Kvalifikacijai zvanje

Datum Potpis:

Pecat






Drzava

OBRAZAC 5

Zdravstveni sertifikat za kolostrum i proizvode dobijene od kolostruma za ishranu ljudi (C/CBP)

.: Podaci o otpremljenoj posiljcil

Dio |

Veterinarski sertifikat za Crnu Goru

1.1. PoSiljalac 1.2. Referetni broj sertifikata |.2a.

Ime

1.3. Centralni nadlezni organ

Adresa

Tel. br. 1.4. Lokalni nadlezni organ
1.5. Primalac 1.6.

Ime

Adresa

Postanski broj

Tel. br.
1.7. Drzava Iso 1.8. Regija 1ISO 1.9. Drzava odredista Iso kod 1.10.
porijekla kod Porijekla kod

1.11. Mjesto porijekla

Ime

Adresa

Broj odobrenja

1.12.

1.13. Mjesto utovara

|.14. Datum otpreme

1.15. Prevozno sredstvo

Avion n Brod/ 1
Kamion 1 Drugo T
Identifikacija:

Oznake sa dokumenta:

Zeljeznicki vagon M

1.16. Ulazno graniéno veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru

1.17.

1.18. Opis robe

1.19.Kod posiljke (CT broj)

1.20. Koli¢ina

1.21.Temperatura proizvoda

Sobna temperatura 11

Ohladeno 1

Smrznuto

1.22. Broj paketa

1.23. Broj plombe/kontejnera

1.24. Vrsta pakovanja

1.25. Posiljkaje namijenjena za:

ishranu ljudi O

1.26.

11.27. Zauvoziliulazu CG N

1.28. Identifikacija posiljke

Vrsta (Nauéni naziv)

Objekat za proizvodnju

Broj paketa

Neto teZina

Broj serije






Drzava

Kolostrum i proizvodi na bazi kolostruma za ishranu ljudi (C/CBP)

Sertifikacija

Dio Il.:

Drzava

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata Il.b.

I.1.

11.2.

(b)
©
(d)

(e)

Napomene

Ovo je sertifikat za kolostrum i proizvode na bazi kolostruma iz drzava ili njenih djelova namijenjenih za ishranu ljudi (C/CBP).

Dio

Potvrda o zdravlju zivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljuiem da sam upoznat s odgovarajuéim odredbama Pravilnika o zdravstvenim
uslovima Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br.
34/2015) @ i Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i
57/17),Y i ovim potvrdujem da je kolostrum/ proizvodi na bazi kolostruma (%) opisan(i) u dijelu I.:

Dobijen(i) ili proizveden(i) od kolostruma dobijenog od Zivotinja:

i. koje su pod kontrolom veterinarske sluzbe;
ii. koje su boravile u drzavi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i $apa i govede kuge u periodu od najmanje 12
mjeseci prije datuma izdavanja ovoga sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija protiv slinavke i
Sapa;
iii. koje dolaze s gazdinstava koja nisu bila pod zabranama zbog slinavke i $apa ili govede kuge, i

iv. koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja Zivotinja
utvrdenim u odeljku IX, Priloga |I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (Sl. List CG, br.
32/2016, 80/2016 i 57/17),® i Pravilnika o zdravstvenim uslovima Zivotinja za proizvodnju hrane i proizvoda Zivotinjskog
porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Sluzbeni list CG", br. 34/2015). @

Potvrda o javhom zdravlju

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovaraju¢im odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (SI. list CG
br. 57/2015), Uredbe o higijeni hrane (SI. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode
Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),*’ da je kolostrum/ proizvodi na bazi kolostruma (°) opisani u dijelu I.
Proizveden/i u skladu sa tim odredbama, a posebno da:
(a) su proizvedeni od kolostruma:
i. koji poti¢e s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane (SI. List CG, br. 13/2016 i 80/2016); ©
ii. koje proizvedeno, sakupljeno, ohladeno, skladisteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,
Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (Sl.List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); ©
iii. gdje su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u kolostrumu, koja su odredena u planovima pracenja za otkrivanje rezidua
ili materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u Zivotinjama, namirnicama Zivotinjskog porijekla (SI.
List,CG br. 3/2017); ©
iv. koji na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa
zahtjevima iz odeljka IX, Priloga |. dio 3. stav 4 i 5 Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla
(SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) ©, ispunjava najveéim dopustenim kolid¢inama rezidua antibakterijskih veterinarsko-
medicinskih proizvoda koje su utvrdene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim koli¢inama rezidua farmakoloski aktivnih
supstanci veterinarskih liekova u proizvodima Zivotinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 41/2014); ©
V. koje proizvedeno u uslovima koji garantuju uskladenost s najvec¢im dopustenim koli¢inama rezidua pesticida koje su utvrdene u
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zastitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za
ivotinje (SI. List CG, br. 21/15 i 44/15), © i najve¢im dopustenim koli¢inama kontaminenata koje su utvrdene Uredbom o
maksimalno dozvoljenim koli¢&inama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); ©

dolazi iz objekata koji sprovodi programe zasnovane na nacelima sistema HACCP u skladu sa Uredbom o higijeni hrane (SI. List CG,
br. 13/2016 i 80/2016); ¥

koji bio preraden, skladisten, umotan, zapakovan i transportovan u skladu sa odgovarajuéim higijenskim uslovima propisanim u odeljku
IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode Zivotinjskog porijekla (SI. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17);
koji ispunjavaju odgovarajucim kriterijama propisanim u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode
Zivotinjskog porijekla (S. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), “? i odgovarajuéim mikrobiologkim uslovima propisani u Uredbi o
mikrobiologkim kriterijima za bezbjednost hrane (SI. Lisr CG, br. 26/2016); *?

su ispunjene garancije vezane za Zive Zivotinje i njihove proizvode odredene planom za monitoring rezidua koji je u skladu sa
Pravilnikom o monotoringu rezidua u Zivotinjama, namirnicama Zivotinjskog porijekla (Sl. List,CG br. 3/2017); 2

I:
- Rubrika 1.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrsi uvoz.
- Rubrika 1.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.

- Rubrika 1.15: Registracijski broj (zZeljeznickih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slucaju
prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je upisati u rubriku 1.23. U
slucaju istovara i pretovara posiljalac mora obavijestiti grani¢nu veterinarsku inspekciju ulaska u Crnu Goru.

- Rubrika 1.19: Upisuje se odgovarajuci tarifni broj poSiljike (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 17.02; 21.05; 22.02;
35.01; 35.01; 35.02; ili 35.04.

- Rubrika 1.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto teZinu.
- Rubrika 1.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).

- Rubrika 1.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog (ih) za
izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji.

Obrazac Kolostrum/Proizvodi na bazi kolostruma C/CBP

Kolostrum i proizvodi na bazi kolostruma za ishranu ljudi (C/CBP)





Il.a. Referetni broj sertifikata 1l.b.

Dio II:
(%) Nepotrebno precrtati.

Boja potpisa mora biti razli¢ita od boje Stampe. To se odnosi i na pecat, osim reljefnih i vodenih pecata.

8

k3]

©

=

=

£

[}

('/J. @ yskladen sa Direktivom 2002/99/EZ i (1) uskladena sa Uredbom 853/2004/EEC;

= @ yskladena sa poglavljem I. sekcija IX. Priloga Ill. Urede (EZ) br. 853/2004 i @ uskladeno sa Direktivom 2002/99/EZ;

o @ yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004 ;

[a) Es’uskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004;
(

© uskladeno sa poglavijem I. sekcija IX, Priloga Ill. Uredbe Uredbe (EZ) br. 853/2004;

" uskladeno sa Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim ¢lanom 29;

® yskladeno sa Prilogom IIl. sekcija IX. Poglavija I. dijela Ill. tacke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, ® uskladen sa Prilogom Uredbe (EU) br. 37/2010;

© yskladeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005) i uskladen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006;

(9 yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;

(Y yskladena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;, uskladen sa poglavijima Ill i IV sekcija IX Priloga Ill Uredbe (EZ) br. 853/2004;

(2 yskladeno sa Poglavijem II. Sekcija IX. Priloga Ill. Uredbe (EZ), br. 853/2004 i “? uskladena sa Uredbom (EZ) br. 2073/2005 o mikrobioloskim uslovima za
hranu;

(3 yskladen sa Direktivom 96/23/EZ, a narogito s njenim ¢lanom 29.

Sluzbeni/ovlad¢eni veterinar

Ime (velikim $tampanim slovima) Kvalifikacijai zvanje
Datum Potpis:
Pecat

OBRAZAC 6

Zdravstveni sertifikat zatranzit sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma za ishranu ljudi

Drzava Veterinarski sertifikat za Crnu Goru





Podaci o otpremljenoj posiljcil

Dio I.:

1.1. Posiljalac 1.2. Referetni broj sertifikata |.2a.
Ime
1.3. Centralni nadlezni organ
Adresa
Tel. br. 1.4. Lokalni nadlezni organ
1.5. Primalac 1.6. Lice odgovorno za posiljku u Crnoj Gori
Ime Ime
Adresa Adresa
Postanski broj Postanski broj
Tel. br. Telefon
I.7. Drzava Iso 1.8. Regija I1ISO 1.9. Drzava odredista Iso kod 1.10.
porijekla kod Porijekla kod

1.11. Mjesto porijekla

Ime Broj odobrenja

Adresa

1.12. Odrediste

Carinsko skladiste 1

Ime

Adresa

Postanski broj

Opskrbljiva¢ brodova 11

Broj odobrenja

1.13. Mjesto utovara

1.14. Datum otpreme

1.15. Prevozno sredstvo

Avion T Brod / M Zeljeznicki vagon M
Kamion 1 Drugo 1
Identifikacija:

Oznake sa dokumenta:

1.16. Ulazno granic¢no veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru

1.17.

1.18. Opis robe

1.19.Kod posiljke (CT broj)

1.20. Koli¢ina

|.21.Temperatura proizvoda

1.22. Broj paketa

Sobna temperatura 11 Ohladeno Smrznuto M

1.23. Broj plombe/kontejnera 1.24. Vrsta pakovanja
1.25. Posiljkaje namijenjena za: ishranu ljudi O

1.26. Tranzit kroz CG u tre¢u zemlju 1 11.27.

Tre¢a zemlja Oznaka ISO

1.28. Identifikacija posiljke

Vrsta (Nauéni naziv) Objekat za proizvodnju Broj paketa Neto tezina Broj serije






Obrazac Mlijeko/Kolostrum —T/S

Drzava Sirovo mlijeko, proizvodi od mlijeka, kolostrum i proizvodi na bazi kolostruma za ishranu ljudi
namijenjeni tranzitu ili skladistenju

Sertifikacija

Dio Il.:

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referetni broj sertifikata Il.b.

I.1. Potvrda ozdravlju Zivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da [sirovo mlijeko] / [Proizvodi od mlijeka] / [Kolostrum] / [ proizvodi na bazi
kolostruma (*) (%) za [tranzit kroz Crnu Goru] / [skladistenje u Crnoj Gori] (%) opisani u dijelu I.:

(@) dolaze iz zemlje ili dijela zemlje iz koje je dopusten uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda na
bazi kolostruma u Crnu Goru;

(b) ispunjavaju odgovarajuéim uslovima zdravlja Zivotinja koji su za predmetne proizvode utvrdeni u potvrdi o zdravlju Zivotinja
u dijelu Il. 1. Obrazaca zdravstvenih sertifikata [Mlijeko-RM] / [Mlijeko-RMP] / [Mlijeko-HTB] / [Mlijeko-HTC] / [Kolostrum-
C/CBP] (%) dati u obrascima 1-6;

(C)  proizvedeni SU daNa...........eeuuieniiieiie e CYiliiZMeAU. ...
............................................................. CY T e ()
Napomene
Dio I:
- Rubrika 1.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrsi uvoz.
- Rubrika 1.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.
- Rubrika 1.15: Registracijski broj (Zeljezni¢kih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U
slu¢aju prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je
upisati u rubriku 1.23. U slu¢aju istovara i pretovara poSiljalac mora obavijestiti grani¢nu veterinarsku inspekciju ulaska u
Crnu Goru.
- Rubrika 1.19: Upisuje se odgovarajuéi tarifni broj posiljike (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02;
19.01; 21.05; 21.06; 22.02; 28.35; 30.01; 35.01; 35.02; 35.04.ili 04.10;
- Rubrika 1.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto tezZinu.
- Rubrika 1.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).
- Rubrika 1.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog (ih) za
izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji.
Dio Il

(1) Sirovo mlijeko, proizvodi od mlijeka, kolostrum i proizvodi na bazi kolostruma znaci sirovo mlijeko, proizvod od mlijeka, kolostrum i proizvodi na bazi
kolostruma za ishranu ljudi koji se tranzituju ili skladite u Crnoj Gori iz drugih drzava.

(®) Nepotrebno precrtati.

(®) Datum ili datumi proizvodnje. Ne dopusta se uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostrum i proizvoda na bazi kolostruma ako su dobijeni
prije datuma odobrenja za izvoz u Crnu Goru iz druge drzave ili njenog dijela navedene u rubrikama 1.7. i 1.8. ili u vremenu kada su bile na snazi mjere
ograni¢enja uvoza sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda na bazi kolostruma iz drugih drzava ili njenih dijelova.

Boja potpisa mora biti razli¢ita od boje Stampe. To se odnosi i na pecat, osim reljefnih i vodenih pecata.

Sluzbeni/ovlad¢eni veterinar
Ime (velikim $tampanim slovima) Kvalifikacijai zvanje

Datum Potpis:

Pecat
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Pravilnik o nacinu izdavanja sertifikata za.docx
Na osnovu člana 120 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", broj 30/12), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je

Pravilnik o načinu izdavanja sertifikata za pošiljke životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje se izvoze*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 8/2015 od 27.2.2015. godine, a stupio je na snagu 7.3.2015.

___________

*Ovim pravilnikom preuzete su odredbe Direktive br. 96/93/EZ od 17. decembra 1996. o izdavanju certifikata za životinje i proizvode životinjskog porijekla i član 2 Direktive o veterinarskim pregledima unutar Zajednice s ciljem uspostavljanja unutrašnjeg tržišta br. 89/662/EEZ; I Direktive o veterinarskim i zootehničkim pregledima koji se primjenjuju u trgovini određenim živim životinjama i proizvodima s ciljem unutar zajednice sa ciljem uspostavljanja unutrašnjeg tržišta br. 90/425/EEZ.

Član 1

Sertifikat za pošiljke životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje se izvoze (u daljem tekstu: sertifikat), izdaje se i čuva na način utvrđen ovim pravilnikom.

Član 2

Sertifikat je isprava kojom se potvrđuje da je na mjestu porijekla pošiljke životinja i proizvoda životinjskog porijekla obavljen veterinarski pregled.

Sertifikat se izdaje za pošiljke životinja i proizvode životinjskog porijekla koji ispunjavaju uslove zemlje uvoza navedene u sertifikatu.

Član 3

Sertifikat se izdaje na crnogorskom jeziku i jeziku zemlje uvoznice, a u slučaju da je pošiljka namijenjena državama članicama Evropske unije i na jeziku prve države preko koje se vrši tranzit.

Sertifikat se izdaje u tri primjerka (original i dvije kopije), od kojih se jedna kopija dostavlja organu uprave nadležnom za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava), u roku od sedam dana od dana izdavanja.

Primjerak sertifikata koji se dostavlja Upravi radi unošenja u evidenciju, vodi se na Obrascu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika i čuva se najmanje tri godine od dana njegovog dostavljanja.

Sertifikat sadrži podatke o: zemlji izvoza, porijeklu pošiljke, objektima u kojima su držane, odnosno proizvedene životinje odnosno proizvodi životinjskog porijekla, prevoznom sredstvu i veterinarsko-zdravstvenim uslovima zemlje uvoza.

Sertifikat se izdaje na Obrascu 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Obrasce sertifikata numerisane serijskim, odnosno referentnim brojem obezbjeđuje Uprava.

Član 4

Sertifikat izdaje službeni veterinar nakon pregleda pošiljki životinja, proizvoda životinjskog porijekla i objekata iz kojih se pošiljka otprema i izvršenih analiza prema potrebi i dokumentacije o izvršenim analizama prije izdavanja sertifikata.

Ukoliko se sertifikat izdaje na osnovu drugog sertifikata ili potvrde, službeni veterinar vrši uvid u drugi sertifikat i na osnovu izvršenog uvida izdaje novi sertifikat za pošiljku.

Prilikom izdavanja sertifikata službeni veterinar treba da bude nepristrasan, da nema ekonomskog interesa u odnosu na životinje i proizvode životinjskog porijekla, gazdinstva ili objekte iz kojih potiču i za koje se izdaje sertifikat.

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 011-6/15-3

Podgorica, 20. februara 2015. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.

NAPOMENA REDAKCIJE: Obrasce u PDF formatu možete preuzeti putem interneta klikom na sledeći link:

Obrasci
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Obrazci sertifikata.pdf
EVIDENCIJA O IZDATIM SERTIFIKATIMA

OBRAZAC 1

Redni broj i datum Vrsta sertifikata Broj serije sertifikata | Potpis sluzbenog
dostavljanja kopije veterinara
sertifikata
Potvrda o izdatim sertifikatima
Vrsta Serifikata

Podrucna Sluzbeni Redni br. Datum P'.'-"tpls' Sluzbepog
L . e . : veterinara kome je izdat
jedinica veterinar sertifikata izdavanja

obrazac sertifikata)
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Naredbu o  izmjenama Naredbe o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja.docx


Naredbu o izmjenama Naredbe o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja.docx
Na osnovu člana 55 stav 2 i člana 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18), Ministarstvo poljoprivrede šumarstva i vodoprivrede donijelo je

[bookmark: sadrzaj2]Naredbu o izmjenama Naredbe o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja*

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 22/2024 od 15.3.2024. godine, a stupila je na snagu 16.3.2024.

[bookmark: zk22/24-1]1. U Naredbi o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja ("Službeni list CG", broj 70/18) u tački 4 alineja 2 mjenja se i glasi:

"- ako se objekat iz kojeg potiču životinje ili proizvodi koji se uvoze nalazi van granica područja pod ograničenjem i da je pod nadzorom veterinarske službe.".

[bookmark: zk22/24-2]2. Prilog 2 mjenja se i glasi:

"Druge države iz kojih je zabranjen uvoz i tranzit pošiljki, mesa i proizvoda od domaćih i divljih svinja

1) Bosna i Hercegovina

2) Butan

3) Dominikanska Republika

4) Filipini

5) Haiti

6) Hong Kong

7) Indonezija

8) Indija

9) Južna Afrika

10) Južna Koreja

11) Kosovo

12) Malezija

13) Moldavija

14) Mongolija

15) Mianmar

16) Namibija

17) Nepal

18) Nigerija

19) Obala Slonovače

20) Papua Nova Gvineja

21) Republika Sjeverna Makedonija (Opštine: Delčevo, Ilinden, Gazi Baba, Petrovec, Aračinovo, Aerodrom, Kisela Voda, Studeničani, Zelenikovo, Struga, Vevčani, Debarca, Ohrid, Kumanovo, Staro Nagoričane, Lipkovo, Pehčevo

22) Rusija

23) Siera Leone

24) Singapur

25) Srbija (Sremski okrug - opštine: Pećinci, Ruma i Sremska Mitrovica; Podunavski okrug - opština Smederevska Palanka; Mačvanski okrug - opštine: Šabac, Loznica i Bogatić; Kolubarski okrug - opštine: Ljig i Mionica; Grad Beograd - opština Surčin.

26) Ukrajina

27) Vijetnam".

3. Ova naredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 04-312/24-1859

Podgorica, 14. marta 2024. godine

Ministar,

Vladimir Joković, s.r.

Povratak na prečišćeni tekst
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aredbu o preduzimanju mjera za sprječavanje unošenja zarazne bolesti životinja slinavke i šapa u Crnu Goru.docx
Na osnovu člana 28 stav 1 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list RCG " broj 11/04 i 27/07), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je

[bookmark: sadrzaj1]Naredbu o preduzimanju mjera za sprječavanje unošenja zarazne bolesti životinja slinavke i šapa u Crnu Goru

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 44/2008 od 22.7.2008. godine.

[bookmark: clan_1]Član 1

Radi sprječavanja unošenja i pojavljivanja zarazne bolesti životinja slinavke i šapa u Crnu Goru, preduzimaju se sljedeće mjere:

Zabranjuje se uvoz u Crnu Goru i provoz preko teritorije Crne Gore sljedećih pošiljki:

1. živih domaćih papkara (goveda, ovaca, koza i svinja) i divljih papkara;

2. sjemena domaćih i divljih papkara;

3. embriona i oplođenih jajnih ćelija domaćih i divljih papkara;

4. svježeg i zamrznutog mesa domaćih i divljih papkara;

5. proizvoda od mesa domaćih i divljih papkara koji nijesu bili obrađeni na način kojim se sa sigurnošću uništava virus slinavke i šapa;

6. proizvoda porijeklom od papkara namijenjenih ishrani ljudi i životinja, za poljoprivrednu, industrijsku, farmaceutsku ili medicinsku (hiruršku) upotrebu;

7. hrane za životinje i stelje biljnog porijekla;

8. bioloških proizvoda koji nijesu sterilni.

Zabrana iz stava 2 tačka 1 ovog člana odnosi se i na pošiljke živih papkara koje se provoze preko područja zemalja koje ne ispunjavaju uslove iz člana 11 ove naredbe.

[bookmark: clan_2]Član 2

Uvoz u Crnu Goru i provoz preko teritorije Crne Gore može se zabraniti i iz drugih zemalja koje se prema kodeksu Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE) i Svjetske zdravstvene organizacije mogu smatrati rizičnim na bolest slinavku i šap.

[bookmark: clan_3]Član 3

Zabrana iz člana 1 ove naredbe ne primjenjuje se na sljedeće pošiljke:

a) mesa goveda, porijeklom sa Foklandskih ostrva i Grenlanda;

b) mesa ovaca i koza, porijeklom sa Foklandskih ostrva i Grenlanda;

c) mesa divljih preživara iz uzgoja i ulova, porijeklom sa Grenlanda.

[bookmark: clan_4]Član 4

Zabrana iz člana 1 ove naredbe ne primjenjuje se na pošiljke mesa goveda, isključujući iznutrice, osim dijafragme i žvakaćih mišića, pod sljedećim uslovima:

- da je meso otkošćeno i da je dobijeno od trupova, sa kojih su odstranjeni glavni dostupni limfni čvorovi;

- da je podvrgnuto zrenju na temperaturi iznad 2°C, najmanje 24 sata prije odstranjivanja kostiju;

- da je pH vrijednost mesa, elektronski izmjerena u središtu mišića longissimus dorsi nakon zrenja i prije otkošćavanja, bila ispod 6.0;

- da je meso držano odvojeno tokom svih faza proizvodnje, otkošćavanja/ konfekcioniranja i uskladištenja, do pakovanja, od ostalog mesa koje ne ispunjava iste uslove.

[bookmark: clan_5]Član 5

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na pošiljke mesa iz člana 4 ove naredbe, porijeklom iz sljedećih država:

Argentina:

Provincije Buenos Aires, Catamarca, Corrientes (osim opština Berón de Astrada, Capital, Empedrado, General Paz, Itati, Mbcuruyã, San Cosme i San Luis del Palmar), Entre Rios, La Rioja, Mendoza, Misiones, Neuquen, Rio Negro, San Juan, San Luis, Santa Fe, Tucuman, Cordoba, La Pampa, Santiago del Estero, Chaco Formosa, Jujuy i Salta, isključujući tampon zonu od 25 kilometara od granice sa Bolivijom i Paragvajem, koja se proteže od distrikta Santa Catalina u provinciji Jujuy do Laishi distrikta u provinciji Formosa, pod uslovom da je meso dobijeno od životinja koje su zaklane nakon i uključujući 18. mart 2005. godine;

Provincije Chubut, Santa Cruz i Tierra del Fuego, pod uslovom da je meso dobijeno od životinja koje su zaklane nakon i uključujući 1. mart 2002. godine;

Provincije Corrientes: opštine Berón de Astrada, Capital, Empedrado, General Paz, Itati, Mbcuruyã, San Cosme i San Luis del Palmar, pod uslovom da je meso dobijeno od životinja koje su zaklane nakon i uključujući 1. decembar 2007. godine.

Brazil: Država Espiritu Santo; Država Goias; Država Rio Grande do Sul; Država Santa Catarina; Dio države Minas Gerais (osim regionalnih područja Oliveira, Passos, So Gonçalo de Sapucai, Setelagoas i Bambuí); Dio države Mato Grosso uključujući regionalne jedinice: Cuiaba (osim opština San Antonio de Leverger, Nossa Senhora do Livramento, Pocone i Baro de Melgaço), Caceres (osim opštine Caceres), Lucas do Rio Verde, Rondonopolis (osim opštine ltiquiora), Barra do Garça, Barra do Burgres pod uslovom da je meso dobijeno od životinja koje su zaklane nakon i uključujući 31. januar 2008. godine.

Prilikom uvoza i provoza pošiljki mesa iz stava 1 ovog člana, potrebne su i dodatne garancije kojima veterinarski inspektor zemlje izvoznice, odnosno zemlje porijekla, potvrđuje propisanom međunarodnom potvrdom (u daljem tekstu: certifikat), da je meso dobijeno od životinja koje potiču sa gazdinstava koja se nalaze na listi odobrenih gazdinstava, a koja je objavljena na integrisanom kompjuterizovanom veterinarskom sistemu Evropske zajednice (Traces).

[bookmark: clan_6]Član 6

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na pošiljke mesa ovaca i koza, isključujući iznutrice, osim dijafragme i žvakaćih mišića, pod sljedećim uslovima:

- da je meso otkošćeno i da je dobijeno od trupova sa kojih su odstranjeni glavni dostupni limfni čvorovi;

- da je podvrgnuto zrenju na temperaturi iznad 2°C najmanje 24 sata prije odstranjivanja kostiju;

- da je pH vrijednost mesa, elektronski izmjerena u središtu mišića longissimus dorsi nakon zrenja i prije otkošćavanja, bila ispod 6.0;

- da je meso držano strogo odvojeno tokom svih faza proizvodnje, otkošćavanja/konfekcioniranja i uskladištenja, do pakovanja, od ostalog mesa koje ne ispunjava iste uslove.

[bookmark: clan_7]Član 7

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na pošiljke mesa iz člana 6 ove naredbe, porijeklom iz Argentine: Chubut Cruz i Tierra del Fuego, pod uslovom da je meso dobijeno od životinja, koje su zaklane nakon i uključujući 1. mart 2002. godine.

[bookmark: clan_8]Član 8

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na sljedeće pošiljke:

a) sirova koža, ukoliko je:

- tretirana kalcijum hidroksidom na pH vrijednosti 12 do 13, najmanje osam do 10 sati, a nakon toga tretirana kisjelinom, na pH vrijednosti 1 do 3, najmanje šest do 10 sati;

- soljena morskom soli uz dodatak 2% kalcijum hidroksida, najmanje sedam dana i skladištena najmanje 30 dana prije utovaranja u mjestu porijekla;

- sušena 42 dana na temperaturi od 20°C, uz naznačenje načina obrade u certifikatu;

b) termički obrađena tehnička mast i želatin gdje je za vrijeme obrade postignuta temperatura u središtu proizvoda od najmanje 70°C;

c) vuna, prana u alkalnom vodenom rastvoru pri pH vrijednosti 10, uz dodatak natrijum karbonata, u količini od 1,5 do 2 g po litru i sušena na vazduhu pri temperaturi od 80°C;

d) hemijski potpuno obrađeni proizvod, kao što je wet-blue koža, obrađena hromom, kuvane čekinje i sl.;

e) trofeji divljih životinja, kuvani u ključaloj vodi tako da su otklonjena sva tkiva, osim kostiju, rogova, papaka, kandži ili zuba.

Postupak obrade pošiljki iz stava 1 ovog člana, mora biti naveden i potvrđen u certifikatu koji prati uvoznu pošiljku.

[bookmark: clan_9]Član 9

Uvoz pošiljki iz čl. 3, 4, 5, 6, 7 i 8 ove naredbe, može se dozvoliti samo ako pošiljku prati certifikat kojim veterinarski inspektor zemlje izvoznice, odnosno zemlje porijekla, potvrđuje:

- da pošiljka odgovara uslovima utvrđenim kodeksom Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE);

- da meso potiče od životinja iz mjesta koja su slobodna od zaraznih bolesti, koje bi se mogle prenijeti pošiljkom;

- da su životinje od kojih potiče meso, pregledane prije i poslije klanja, proglašene zdravim i da nijesu bile sumnjive na zarazne bolesti koje podliježu obavezi prijavljivanja;

- da je svježe meso dobijeno od životinja koje potiču sa gazdinstava koja se nalaze na teritoriji koja je na dan izdavanja certifikata slobodna od slinavke i šapa, najmanje 12 mjeseci i da na toj teritoriji nije vršena vakcinacija protiv te bolesti, tokom tog perioda;

- da ne postoje službene zabrane u vezi zaštite zdravlja životinja i da na gazdinstvima sa kojih potiču životinje i gazdinstvima smještenim u njihovoj blizini u krugu od 40 km, nije bilo slučajeva pojave slinavke i šapa, tokom prethodnih 12 mjeseci;

- da je meso dobijeno od životinja koje potiču sa gazdinstava koja se nalaze na listi odobrenih gazdinstava koja se objavljuje i redovno ažurira na integrisanom kompjuterizovanom veterinarskom sistemu Evropske zajednice (TRACES);

- da na gazdinstva sa kojih potiču životinje od kojih je dobijeno meso, nijesu dopremane nove životinje iz područja koja nijesu odobrena za uvoz u Crnu Goru tokom posljednjih šest mjeseci i da su životinje boravile na tom gazdinstvu najmanje šest mjeseci prije otpreme na klanicu;

- da su životinje obilježene i upisane u nacionalni sistem identifikacije i registracije goveda;

- da meso ispunjava uslove utvrđene čl. 4, 5, 6 i 7 ove naredbe;

- da se klanice iz kojih se meso otprema nalaze na listi odobrenih objekata za izvoz u EU;

- da je meso obilježeno pečatom klanice - kontrolnim izvoznim brojem, sa naznačenim datumom klanja;

- da je meso bilo skladišteno u hladnjačama i pogonima za rasijecanje, koji su pod stalnim veterinarskim nadzorom i koji se nalaze na listi odobrenih objekata za izvoz u EU;

- da je mesom manipulisano u skladu sa higijenskim zahtjevima;

- da meso ispunjava propisane zahtjeve bezbjednosti (fizičke, hemijske i mikrobiološke kriterijume).

[bookmark: clan_10]Član 10

Nakon prispjeća pošiljki iz čl. 3, 4, 5, 6, 7 i 8 ove naredbe, na mjesto uskladištenja, uvoznik je dužan da izvrši označavanje-deklarisanje svakog pojedinačnog pakovanja.

Oznaka-deklaracija na mesu mora biti postavljena na svako pojedinačno pakovanje tako da se njena sadržina ne može promijeniti dok se ambalaža ne otvori ili ne ošteti.

Deklaracija mora biti jasno uočljiva, čitka, nepromjenjiva i sadržati naziv proizvoda, zemlju porijekla, zemlju uvoza, kontrolni veterinarski broj, adresu uvoznika, uslove čuvanja i rok upotrebe.

[bookmark: clan_11]Član 11

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na pošiljke porijeklom iz zemalja ili regiona, koji su na osnovu izvještaja Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE), slobodne od slinavke i šapa, na dan podnošenja zahtjeva za uvoz.

[bookmark: clan_12]Član 12

Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323/08-0601-5125/5

Podgorica, 21. jul 2008. godine

Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede

Ministar,
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Naredbu o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živine, ptica i proizvoda od živine i ptica radi sprečavanja unošenja visoko patogene avijarne influence.docx
[bookmark: _GoBack]Na osnovu člana 55 stav 2 i člana 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je

[bookmark: sadrzaj1]Naredbu o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živine, ptica i proizvoda od živine i ptica radi sprečavanja unošenja visoko patogene avijarne influence

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 43/2021 od 23.4.2021. godine, kada je i stupila na snagu.

1. Radi sprečavanja unošenja visoko patogene avijarne influence u Crnu Goru, zabranjuje se uvoz i tranzit, odnosno unos pošiljki iz zemalja u kojima prema podacima Međunarodne organizacije za zdravlje životinja postoji sumnja, odnosno u kojima je potvrđena visoko patogena avijarna influenca (u daljem tekstu: zaražene države), i to pošiljke:

a) živine (kokoške, ćurke, guske, patke, morke, prepelice, golubovi, fazani i jarebice) koja se uzgaja ili drži u zatočeništvu, radi priploda i za proizvodnju mesa ili jaja namijenjenih ishrani ljudi ili radi obnavljanja populacije pernate divljači, pernate divljači iz uzgoja, divljih i drugih ptica koje se drže zatvorene;

b) konzumnih jaja i jaja za priplod porijeklom od živine, pernate divljači iz uzgoja, divljih i drugih ptica koje se drže zatvorene;

c) sjemena živine, pernate divljači iz uzgoja, divljih ptica i drugih ptica koje se drže zatvorene;

d) svježeg i zamrznutog mesa živine, pernate divljači iz uzgoja i divljih ptica;

e) proizvoda, sirovina i nus proizvoda porijeklom od živine, pernate divljači iz uzgoja, divljih ptica i drugih ptica koje se drže zatvorene;

f) hrane za životinje, industrijskih ili proizvoda za upotrebu u poljoprivredi, koji sadrže sastojke životinjskog porijekla od živine, pernate divljači iz uzgoja, divljih ptica i drugih ptica koje se drže zatvorene:

g) lovačkih trofeja, perja ili djelova perja koji nijesu tretirani, porijeklom od divljih ptica ili drugih ptica koje se drže zatvorene.

2. Zabrana iz tačke 1 ove naredbe odnosi se i na pošiljke koje se provoze preko zaraženih područja zaraženih država.

3. Zabrana uvoza iz tačke 1 ove naredbe ne odnosi se na proizvode:

- porijeklom od živine, pernate divljači iz uzgoja i divljih ptica koji su tokom proizvodnje bili podvrgnuti termičkoj obradi u hermetički zatvorenoj posudi sa vrijednošću jedinice letalnosti termičkog procesa (Fo) od tri i više;

- od jaja koja su tokom proizvodnje bila podvrgnuta termičkoj obradi sušenja u toku procesa proizvodnje jaja u prahu, pasterizaciji ili sterilizaciji;

- porijeklom od živine, pernate divljači iz uzgoja i divljih ptica kod kojih je u toku procesa proizvodnje pri termičkoj obradi postignuta temperatura od najmanje 70°C koju treba postići u cjelokupnoj masi mesa;

- perja i djelova perja za koje je utvrđeno da su tretirani vrućom parom ili nekom drugom metodom koja obezbjeđuje da se tom pošiljkom ne može prenijeti virus visoko patogene avijarne influence.

4. Uvoz, odnosno tranzit pošiljki iz tačke 1 ove naredbe može se dozvoliti iz zaraženih država iz područja slobodnih od bolesti visoko patogene avijarne influence na osnovu sprovedene analize rizika uzimajući u obzir broj žarišta u državi, odnosno području, pod uslovom da su sprovedene sve potrebne mjere u cilju sprečavanja širenja i suzbijanja visoko patogene avijarne influence, za koje nadležni organ zemlje porijekla pošiljke pruži odgovarajuće garancije da se objekat porijekla, kao i objekat iz koga se pošiljka uvozi nalazi izvan zaraženog i ugroženog područja, odnosno da je udaljen najmanje 10 km od mjesta izbijanja bolesti.

5. Mjere iz tačke 1 ove naredbe primenjuju se najmanje 21 dan od poslednjeg slučaja uginuća ili ubijanja i neškodljivog uništavanja životinja u žarištu poslije sprovedene završne dezinfekcije.

6. Danom stupanja na snagu ove naredbe prestaje da važi Naredba o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živine, ptica i proizvoda od živine i ptica radi sprečavanja unošenja visoko patogene avijarne influence ("Službeni list CG", broj 74/16).

7. Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 05-312/21-2197/4

Podgorica, 16. aprila 2021. godine

Ministar,
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LISTA ZIVOTINJA, PROIZVODA ZIVOTINJSKOG PORIJEKLA | NUS PROIZVODA ZIVOTINJSKOG PORIJEKLA KOJI PODLIJEZU
VETERINARSKIM PREGLEDIMA

DIO1

Zive zivotinje iz Glave 1 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

1) 2)
0101 Konji, magarci, mule i mazge, Zivi: Svi
0102 Ziva goveda: Svi
0103 Svinje, Zive: Svi
010410 Ovce, Zive: Svi
010420 Koze, Zive: Svi
0105 Zivina domada, Ziva (kokoSke vrste Gallus domesticus, Svi

. R . Vi

patke, guske, éurke i biserke):

0106 Ostale Zivotinje, zZive: Svi, uk juCuje sve Zivotinje sljedecih tarifnih podoznaka:






0106 11 00 (primati)

0106 12 00 (kitovi, delfini i morske prasi¢e (sisari iz reda
Cetacea), dugong i morske krave (sisari iz reda Sirenia); foke;
morski lavovi i morzevi (sisari iz podreda Pinnipedia);

0106 13 00 kamile i ostale kamelide (Camelidae)

0106 14 10 (domaci zecevi)

0106 14 90 (ostali kuni¢i i ze€evi osim domacih kunica i zeCeva)
0106 19 00 (ostalo): sisari osim onih iz tarifnih oznaka 0101,
0102, 0103, 0104, 0106 11, 0106 12, 0106 13 i 0106 14;
uk jucuje i pse i macke

0106 20 00 (reptili, ukljucujuéi zm je i kornjace)

0106 31 00 (ptice: grabljivice)

0106 32 00 (ptice: papagaji, ukjucujuéi obicne papagaje, male
dugorepe papagaje, makoe, are i kakadue)

0106 33 00 (nojevi; emui (Dromaius novaehollandiae)

0106 39 (ostale): ukljuuje ptice, osim iz tarifnih oznaka 0105,
0106 31, 0106 32 i 0106 33, ukljuéujuci golubove

0106 41 00 (pcele)

0106 49 00 (ostale insekte osim pcela)

0106 90 00 (ostalo): sve ostale Zive Zivotinje koje nijesu
pomenute na drugom mjestu, osim sisara, ptica i reptila. Ova
oznaka uk juCuje Zive Zabe koje su namjenjene za drzanje u
vivar jumima ili za klanje za judsku ishranu.

Napomena:
Ovaj dio ne uk ju€uje sve Zive Zivotinje osim:
a) ribailjuskara, meku$aca i ostalih vodenih beskiémenjaka iz tarifnih oznaka 0301, 0306, 0307 ili 0308;
b)  kulture m kroorganizama i ostale proizvode iz tarifne oznake 3002; i
c) zivotinje iz tarifne oznake 9508.
Domace i divlje Zivotinje uk ju€ene u tarifnu oznaku 0106 su:
A. sisari:
1)  primati;
2)  kitovi, delfini i morski prasiéi (sisari iz reda Cetacea), morske krave i dugonge (sisare iz reda Sirenia), foke, morski lavovi i
morzevi (sisare iz podreda Pinnipedia);
3) ostale Zivotinje (irvasi, macke, psi, lavovi, tigrovi, medvjedi, slonovi, kamile, zebre, kunici, zecevi, jeleni, antilope, divokoze,
lisice, kune i druge Zivotinje za proizvodnju krzna);
B.  reptili (uklju€ujuci zm je i kornjace);
C. ptice:
1) grabjivice;
2) ptice iz reda Psittaciformes (uk ju€ujuci obi¢ne papagaje, male dugorepe papagaje, makoe, are i kakadue);
3) ostale ptice (jarebica, fazan, prepelica, Sumska $ljuka, $juka, golub, ljestarka, strnadica, divja patka, divja guska, kos,
Seva, zeba, sjenica, kolibri, paunovi, labudovi i druge ptice koje n jesu ukljuc¢ene u tarifnu oznaku 0105);
D. ostale Zivotinje: péele (bez obzira da li se transportuju u kutijama, kavezima ili koSnicama), ostali insekti, Zabe.

DIO 2
Meso i drugi klani¢ni proizvodi za ljudsku ishranu iz Glave 2 carinske tarife
Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasSnjenje
0201 Meso govede, svieze ili rashladeno _SV|, osim sirovina .kovje nijesu namjenjene ni pogodne za ljudsku
ishranu i n jesu ukljuéene u ovu tarifnu oznaku.
0202 Meso govede, smrznuto _Svi, osim s?rovina I.<ojve njesu namj(_enjene ni pogodne za ljudsku
ishranu i n jesu uklju¢ene u ovu tarifnu oznaku.
0203 Meso svinjsko, svjeze, rashladeno ili smrznuto .SVi’ 05"‘.“ s?rovina I.(Oj,e njesu namj(_enjene ni pogodne za judsku
ishranu i n jesu uklju¢ene u ovu tarifnu oznaku.
0204 Meso ov¢je ili kozje, svjeze, rashladeno ili smrznuto .SVi’ 05"‘.“ s_irovina I_(oj'e njesu namj(_enjene ni pogodne za ljudsku
ishranu i n jesu uklju¢ene u ovu tarifnu oznaku.
0205 00 Meso konjsko, magarece ili od mula ili mazgi, svjeze, | Svi, osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne za ljudsku
rashladeno ili srmznuto ishranu i n jesu uklju¢ene u ovu tarifnu oznaku.
Drugi klani¢ni proizvodi od govedeg, svinjskog, ov€jeg, | Svi, osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne za ljudsku
0206 kozjeg, konjskog i magarec¢eg mesa, ili mesa od mula i | ishranu i njesu uklju¢ene u ovu tarifnu oznaku.
mazgi, upotreb jivi za jelo, svjeZi, rashladeni ili smrznuti
0207 Meso i jestivi otpaci od Zivine iz tarifne oznake 0105, | Svi, osim sirovina koje nijesu namjenjene ni pogodne za ljudsku
svjezi, rashladeni ili smrznuti ishranu i n jesu ukljuéene u ovu tarifnu oznaku..
Svi, osim sirovina koje nijesu namjenjene ni pogodne za ljudsku
ishranu i n jesu uklju¢ene u ovu tarifnu oznaku.
UkljuCuje ostale sirovine za proizvodnju Zelatina ili kolagena za
ljudsku ishranu.
Uklju€uje meso i jestive mesne klani¢ne proizvode, unutrasnje
organe (iznutrice) iz tarifnih podoznakova:
0208 10 (od domacih ili divljih ze¢eva),
0208 Ostalo meso i jestivi mesni drugi klaniéni proizvodi, | 0208 30 00 (od primata),
svjezi, rashladeni ili smrznuti 0208 40 od kitova, delfina i morskih prasi¢a (sisari iz reda
Cetacea), morskih krava i dugonga (sisara iz reda Sirenia); foka;
morskih lavova i morzeva (sisari iz podreda Pinnipedia);
0208 50 00 (reptili, ukljucujuci zmije i kornjace);
0208 60 00 od kamila i ostalih kamelida (Camelidae);
0208 90 (od domacih golubova, od divjaci izuzev domacih ili
div jih ze€eva): uk juCuju¢i meso prepelica, irvasa ili ostalih sisara
i Zablje batake iz tarifne oznake 0208 90 70.
0209 Svinjska masno¢a bez mesne krtine i Zivinsko salo, | Svi, uklju€ujuci i mast i preradenu mast iz kolone 2, uk ju€ujuci i
neistopljeni niti ekstrahovani na bilo koji nacin, svjezi, | mast za industr jsku upotrebu (koja nije namjenjena za ljudsku






rashladeni, smrznuti, soljeni, u salamuri, suseni ili
dimljeni:

ishranu).

Meso i jestivi mesni i drugi klani¢ni proizvodi, so jeni, u

Svi, uklju€uje meso, proizvode od mesa i ostale proizvode Zivoti-
njskog porijekla osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne
za ljudsku ishranu i nijesu uk juene u ovu tarifnu oznaku.

Ukljuéuje preradene Zivotinjske bjelanCevine i suSene svinjske
usi za judsku ishranu, a suSene svinjske usi i mesni i drugi

0210 salamuri, suSeni ili dimljeni; jestivo brasno i prah od Klanicni izvodi ionieni  liudskoi  ishrani  Sivotin
mesa ili od drugih klaniénih proizvoda: aniéni  proizvodi  namjenjeni  ljudskoj ishrani  Zivotinja
razvrstavaju se u tarifnu oznaku 0511 99 85.
Kosti za ljudsku ishranu su uklju¢ene u tarifnu oznaku 0506.
Kobasice su uklju¢ene u tarifnu oznaku 1601 00.
Cvarci su uk judeni u tarifnu oznaku 2301.
Napomena:

Ovaj dio ne uk jucuje:
a) proizvode iz tarifnih oznaka 0201 do 0208 ili 0210 koji se ne upotreb jivaju za judsku ishranu;
b) crijeva, bes ke ili Zeluce Zivotinja (tarifna oznaka 0504) ili krv Zivotinja (tarifna oznaka 0511 ili 3002); ili
C)  Zivotinjsku mast, osim proizvoda iz tarifne oznake 0209 (Glava 15 Carinske tarife).

DIO 3

Ribe, ljuskari, mekusci i ostali vodeni beski€menjaci iz Glave 3 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

1

2)

3)

Sva (pastrmka, jeguja, $aran ili druge vrste rba koje se uvoze
radi uzgoja ili rasploda).

0301 Zivarba: Zive rbe uvezene za judsku ishranu se prilikom vrSenja
veterinarskog pregleda smatraju proizvodima.

Uk juéuje ukrasne ribe iz tarifne oznake 0301 10.

0302 Riba, svjeza ili rashladena, osim rbljih fileta i ostalog | Sva: Uk jucuje jetru, kru i mlje¢, svjezu ili rashladenu, iz tarifne
ribljeg mesa iz tarifne oznake 0304: oznake 0302 90 00.
Riba, smrznuta, osim rib jih fileta i ostalog rib jeg mesa | Sva: Ukljuéuje jetru, ikru i mlije¢, smrznutu, iz tarifne oznake 0303
0303 ) ! h
iz tarifne oznake 0304: 90 00.
Riblji fileti i ostalo rb je meso (nemljeveno ili mljeveno), .
0304 o i - Svi
svjeze, rashladeno ili smrznuto:
Riba, susena, soljena ili u salamuri; dimljena r ba, neza- . Sy . . . .
) oo P e ot | Svar Ukljuéuje druge proizvode rbarstva: brasno, griz i pelete od
visno je li kuvana prije ili tokom procesa dimljenja ili ne; - . - . ; A .
0305 < ] . L ; ribe, koji se koriste za ljudsku ishranu, kao i riblje glave, repove i
brasno, prah i pelete od ribe, upotreb jivi za ljudsku Skrae i d bl izvod
ishranu: $krge i druge riblje proizvode.
Ljuskari, nezavisno jesu li u jusci ili ne, Zivi, svjezi, ra-
shladeni, smrznuti, suseni, so jeni ili u salamuri; dimljeni s . . . . - L
> b . ) A, - .| Svi: Zivi ljuskari uvezeni za ljudsku ishranu se prilikom vrSenja
ljuskari, nezavisno jesu li u ljusci ili ne, nezavisno da li veterinarskoa predleda smatraiu proizvodima
0306 su kuvani prje ili tokom postupka dimljenja ili ne; 9 preg jup ’
ljuskari u IJUSF“”’ kuvam u pari .'I' VO‘.j'; nezavisno JeSl.J.". Uk jucuje ukrasne morske majmune i njihove ciste za drzanje kao
su rashladeni, smrznuti, suseni, soljeni ili u salamuri ili PPN L. .
. “ : . N kucne jubimce i Zive ukrasne ljuskare.
ne; brasno, prah i pelete od juskara, upotrebljivi za
ljudsku ishranu:

Uk juCuje mekusce koji su kuvani, a potom dim jeni.

Ostali kuvani mekusci su uklju¢eni u tarifnu oznaku 1605.

Uk jucuje Zive ukrasne mekusce.

Zivi mekusci uvezeni za judsku ishranu se prilkom vrSenja

veterinarskog pregleda smatraju proizvodima.

Uk juéuje mekusce iz tarifnih oznaka 0307 11 do 0307 99 00, i to:

— 0307 60 00 (puzevi, osim morskih puzeva): Uk jucuje
kopnene puzeve vrsta Helix pomatia, Helix aspersa, Helix
lucorum i vrste iz porodice Achatinidae. Ukjucuje Zive
puzeve (ukljuCujuéi slatkovodne puZeve) za neposrednu

Mekusci. sa liusturom ili bez iusture. 3ivi. sviesi judsku ishranu, kao i meso puzeva nam jenjeno za ljudsku

rashladén' srdr nuti. suseni soj'en' 'IZ s,alarg] r'i ishranu.  Ukljuéuje prethodno kratko prokuvane ili

astiadent, smrznutl,  suseni, sojent W U urt, polupreradene puzeve, kao i preradene proizvode iz tarifne
dimljeni mekusci, sa ljuSturom ili bez, bez obzira da li su
0307 AR S " A oznake 1605.

kuvani prje ili tokom procesa dimljenja; brasno, griz i 0307 91 00 (sivi sviesi. ili rashladeni mekusci osim

peleti od mekuSaca, podobni za judsku ishranu: - . .(Z'V" Svjezt, 1 >Nt uscl osl
kamenica (ostriga), $ko jki kapica, dagniji, sipa, hobotnica,
puzeva, osim morskih puzZeva, kucica, sréanki, kunjki,
morskog puza puzlatka (morsko uho — Haliotis spp.); ali
uk juCujuéi brasna, griz i pelete od njih; upotrebljivi za
judsku ishranu: uklju€uje meso od morskih puzeva, bilo da
su u jusci ili ne;

- 0307 99 00 (ostali mekusci osim kamenica, Skoljki kapica,
dagnji, sipa, hobotnica, puzeva osim morskih puzZeva,
kucica, sréanki, kunjki, morskog puza puzlatka (morsko uho
— Haliotis spp.); osim zivih, svjezih ili rashladenih; ali
uk judujuéi bradna, griz i pelete od njih; pogodne za ljudsku
ishranu.

Vodeni beskicmenjaci osim juskara i mekuSaca, Zivi,
svjezi, rashladeni, smrznuti, suseni, soljeni ili u sala-
muri; dimljeni vodeni beski¢menjaci osim juskara i me-

0308 kuSaca, bez obzira da li su kuvani ili ne prje ili u toku | Svi

procesa dim jenja, brasno prah i pelete od vodenih be-
skiémenjaka osim ljuskara i mekuSaca, podobni za
ljudsku ishranu:






Napomena:
Ovaj dio ukljuuje zZivu ribu za uzgoj i rasplod, Zivu ukrasnu r bu, Zivu r bu ili Zive ljuskari koji se prevoze Zivi, a uvoze za ljudsku ishranu.
Svi proizvodi uklju¢eni u ovom dijelu podlijezu veterinarskim pregledima.
Ovaj dio ne uk jucuje:

a) sisare iz tarifne oznake 0106;
b) meso od sisara iz tarifne oznake 0106 (tarifne oznake 0208 ili 0210);
c) ribe (ukjuéujucijetru, kru i mljec), juskare, mekusce i ostale vodene beskicmenjake, mrtve i neupotreb jive za judsku ishranu ili zbog
njihove vrste ili zbog stanja u kojem se nalaze (Glava 5 Carinske tarife); brasno, griz i pelete od riba, ljuskara, mekusaca i ostalih
vodenih beski€menjaka, neupotreb jive za judsku ishranu (tarifna oznaka 2301); ili
d) kavijar i zamjene kavijara pripremljene od r b jih jaja (tarifna oznaka 1604).
DIO 4

Mlije€ne preradevine: pti¢ja jaja, prirodni med, jestivi proizvodi zivotinjskog porijekla iz Glave 4 carinske tarife

Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasSnjenje
1) 2) 3)
Sve: mljeko ukjuCuju¢i sirovo mljeko, pasterizovano ili termicki
obradeno, uklju€uju¢i smrznuto.
. . o Uk ju¢uje mlije¢ne frakcije.
0401 glcl-:!c!:zlr(giIiIdrﬂz\ilrlwalr;ne;te:?akggczear;tlgjgisgh';' bez dodatog Ml jeko za hranu za Zivotinje ukljuéeno je u ovu tarifnu oznaku,
] Je: dok je hrana za Zivotinje koja uk juuje mljeko iz tarifne oznake
2309.
Ml jeko za terapijske/profilakticke svrhe iz tarifne oznake 3001.
Mljeko i pavlaka, koncentrovani ili sa sadrzajem P T -
0402 dodatog $ecera ili drugih materija za zasladivanje: Sve, ukjucujuci i mlijeko za odojcad.
Mlaéenica, kisjelo mlijeko i pavlaka, jogurt, kefir i ostalo | Sve: ukljuuje pavlaku, aromatizovanu ili sa sadrzajem voca,
fermentisano ili zakiselieno mljeko ili pavlaka, kon- | smrznuto ili fermentisano mlijeko za judsku ishranu.
0403 centrovani ili nekoncentrovani sa sadrzajem dodatog | Sladoled je uk ju€en u tarifnu oznaku 2105.
Secera ili drugih mater ja za zasladivanje, aromatizovani | Napici koji sadrze mlijeko aromatizovano kakaom ili drugim
ili sa dodatim vo¢em, jezgrasto voce ili kakaom ili ne: mater jama uk ju€eni su u tarifnu oznaku 2202.
Surutka, koncentrovana ili nekoncentrovana, sa | Svi, ukljuéuje mlije¢ne proizvode za odoj¢ad.
dodatkom $ecera ili Uk juGuje iz tarifne oznake 0404 10 48 govedi kolostrum, u
0404 drugih materija za zasladivanje; proizvodi koji se sasto- | te€nom obliku, odmasc¢eni i bez kazeina, za ljudsku ishranu i iz
je od prirodnih sastojaka mljeka sa dodavanjem ili bez | tarifne oznake 0404 90 21, rasprSivanjem osu$eni kolostrum u
dodavanja Secera ili drugih materija za zasladivanje, na | prahu, smanjene masnoce, prah kolostruma sa kazeinom, za
drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaceni: judsku ishranu.
0405 Ma_slfacl i ostaI? masnocée i ulja dobijena od mlijeka; Svi: ukljuduje miijeéne namaze.
ml jeni namazi:
0406 Sir i urda: Svi
Svi: ukjuCuje jaja za nasad i jaja slobodna od specificnih
patogena (SPF), oplodena jaja za inkubiranje (taraifne oznake
0407 11 00 i 0407 19).
Pti&ja jaja, u ljusci, svieZa, konzervisana Uk jucuje svjeza jaja (tarifne oznake 0407 21 00 do 0407 29) i
0407 i ; ’ ’ ostala jaja (tarifna oznaka 0407 90), podesna i nepodesna za
ili kuvana: - :
judsku ishranu.
Uk juCuje ,stogodisnja jaja“.
A bumin iz jaja podesan i nepodesan za ljudsku ishranu ukljuce je
u tarifnu oznaku 3502.
Zivinska ili pti¢ja jaja bez ljuske, Zumanca od jaja, svje-
Zi, suseni, kuvani u vodi ili pari, oblikovani, smrznuti ili . . L : L . s
0408 na drugi nacin konzervisani, sa sadrzajem ili bez sa- SV". ‘af'fr.‘a qznak_a uk]ucu)_e _pr0|zv0de o.d Jaja koji su termicki
drfaja  dodatog Seéera ili drugih materija za tretirani ili ne i proizvode koji nijesu podesni za ljudsku ishranu.
zasladivanje:
0409 00 00 Prirodni med: Svi
Svi: tarifna oznaka ukjuéuje ,mati€nu mlije¢” i propolis (koji se
koriste u proizvodnji farmaceutskih proizvoda i kao dodaci judskoj
0410 00 00 Jestivi proizvodi Zivotinjskog porijekla na drugom | ishrani) i ostali materijal za ljudsku ishranu dobijen od Zivotinja,
mjestu nepomenuti niti obuhvaceni: osim kostiju iz tarifne oznake 0506).
Insekti ili jaja insekata za judsku ishranu uklju€eni su u ovoj
tarifnoj oznaci.
Napomena:

Ml jeko je punomasno mlijeko ili djelimi¢no ili potpuno obrano mlijeko.
Ml je€ne preradevine iz tarifne oznake 0405 ukljuCuju:

"maslac" kao prirodni maslac, maslac od surutke i rekombinovani maslac (svjezi, sojeni ili uzegli, uk juuju¢i maslac u konzervama)
dobijen isk ju€ivo od mlijeka, sa sadrzajem m je€ne masnocée od 80% ili viSe, ali ne preko 95% po masi, sa maksimalnim sadrzajem
¢vrstih nemasnih ml je¢nih materija (osim masnoce) do 2% po masi, sa maksimalnim sadrZajem vode do 16% po masi; maslac ne
sadrzi dodate emulgatore, ali moze da sadrzi kuhinjsku so, prehrambene boje, soli za neutralizac ju i kulture bezopasnih bakterija koje

a)

b)

stvaraju mlijeénu kisjelinu;

"mlije€ne namaze" - emulzije tipa voda u masnoc¢i koja se moze mazati, sadrzi mlije€nu masnoc¢u kao jedinu masnoéu u tom

proizvodu, u koli€ini od 39% ili viSe, ali manje od 80% po masi.

Proizvodi dob jeni koncentrac jom surutke uz dodavanje mlijeka ili mlije€nih masnoéa svrstavaju se kao sir u tarifnu oznaku 0406 pod uslovom

da:

a) imaju mlje¢nih masnoc¢a po masi 5% ili viSe, raunato na suvu materiju;

b)  imaju suve mater je po masi od 70% do 85%; i
c)  su oblkovani ili da se mogu obl kovati.

Ovaj dio ne ukjucuje:
proizvode dob jene od surutke koji sadrze po masi viSe od 95% laktoze, izrazene kao bezvodna laktoza, raCunato na suvu materiju

a)

b)

(tarifna oznaka 1702); ili

albumine (ukljuéujuci koncentrate od dvije ili viSe bjelan€evina iz surutke, koji sadrze po masi viSe od 80% bjelancevine iz surutke,
raunato na suvu mater ju (tarifna oznaka 3502) ili globuline (tarifna oznaka 3504).






Tarifna oznaka 0408 uk jucuje Citava jaja koja nijesu u ljusci i Zumanca jaja svih ptica; proizvodi iz ove oznake mogu biti svjezi, suSeni, kuvani na
pari ili u vreloj vodi, obl kovani kao to su cilindriéna ,duga jaja“, smrznuti ili konzervisani na drugi nacin, bez obzira da li sadrze dodati Secer ili
druge zasladivace ili ne i nezavisno jesu li namjenjeni za ljudsku ishranu ili za industr jsku upotrebu kao $to je Stav jenje.
Tarifna oznaka 0408 ne uk jucuje:
a) ulje Zumanaca (tarifna oznaka 1506);
b)  proizvode od jaja koji sadrze zacine ili druge aditive (tarifna oznaka 2106);
c) lecitin (tarifna oznaka 2923); i
d) odvojeno belance - albumin iz jaja (tarifna oznaka 3502).
Tarifna oznaka 0409 uklju¢uje med koji su proizvele pcele (Apis mellifera) ili drugi insekti, centrifugiran ili u sacu ili koji sadrzi komadi¢e saca, pod
uslovom da je bez dodatog Secera ili drugih materija, koji moze biti odreden prema cvjetnom izvoru, por jeklu ili boji.
Tarifna oznaka 0409 iskljuCuje vjestacki med i mjeSavine prirodnog i vieStackog meda (tarifna oznaka 1702).
Tarifna oznaka 0410 uklju€uje proizvode Zzivotinjskog por jekla pogodne za ljudsku ishranu, koji nijesu uk ju¢eni drugim tarifnim oznakama i to:
a) jaja od kornjaca; i
b)  gnijezda salangana (,pti¢ja gnijezda”).
Tarifna oznaka 0410 isklju€uje krv Zivotinja, jestivu ili nejestivu, te€nu ili suSenu (tarifna oznaka 0511 ili 3002).

DIO 5

Drugi proizvodi zivotinjskog porijekla iz Glave 5 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

1

2)

0502 10 00

Cekinje od pitome i divlie svinje i
&ekinja:

otpaci od ovih

Svi: preradeni i nepreradeni.

Nepreradene cekinje svinja su c&ekinje svinja koje nijesu
podvrgnute fabrickom pranju, dobijene Stavljenjem ili tretirane
nekom drugom metodom kojom se obezbijeduje da na njima
n jesu preostali n kakvi uzro€nici bolesti.

0504 00 00

Crjeva, beSike i Zeluci od Zivotinja (osim od rba), cjeli
ili u komadima, svjezi, rashladeni, smrznuti, usoljeni, u
salamuri, suSeni ili dimljeni:

Svi: uk jucuje Zeluce, beS ke i crjeva ociSéena, uso jena, suSena
ili termicki obradena, porijeklom od goveda, svinja, ovaca, koza ili
Zivine.

Ex 0505

Koze i ostali djelovi ptica, sa njihovim perjem i
paperjem, perje i djelovi perja (sa podsjecenim ili
nepodsjecenim ivicama) i paperje, dalje neobradivani
osim c¢iSéenjem, dezinfikovanjem ili tretiranjem radi
konzervisanja; prah i otpaci od perja ili djelova perja:

Svi: ukljuéujuéi lovacke trofeje od ptica, izuzimajuc¢i obradeno
ukrasno perje, obradeno perje koje nose putnici za svoju privatnu
upotrebu ili poSijke obradenog perja poslate fiziCkim licima u
neindustrijske svrhe, a u skladu sa propisom kojim su uredeni
zdravstveni zahtjevi za promet Zivine, uvoz i provoz nepre-
radenog perja i djelova perja i paperja nije dozvo jen.

Perje nezavisno od nacina obrade utvrdenog propisom kojim je
uredeni hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus
proizvode, podl jeze veterinarskom pregledu.

Posebni zahtjevi za lovacke trofeje (trofeji divjaci) utvrdeni su
propisom kojim su uredeni hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i
drugi uslovi za nus proizvode.

Zahtjevi za perje koje se koristi za punjenje, paperje, sirovo ili
drugo perje utvrdeni su propisom kojim su uredeni higijensko,
veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode.

0506

Kosti i srz od rogova, neobradeni, odmasceni, prosto
pripremljeni (ali ne i sjeeni u oblike) postupani sa kisje-
linom ili dezelatinisani; prah i otpaci od ovih proizvoda:

Uk juGuje kosti koje se upotrebljavju kao Zvakalice za pse i kosti
za proizvodnju Zelatina ili kolagena, ukolko su dobijene od
Zivotinja koje su zaklane za judsku ishranu.

Kostano brasno za ljudsku ishranu uk jueno je u tarifnu oznakom
0410.

Posebni zahtjevi za proizvode Kkoji nijesu nam jenjeni za ljudsku
ishranu: lovacki trofeji, kosti i proizvodi od kostiju (iskljuujuci
kostano brasno), rogovi i proizvodi od rogova (isk jucujuci brasno
od rogova), kopita, papci i proizvodi od kopita i papaka
(iskljuCujuci brasno od kopita i papaka), za drugu nam jenu osim
kao hranu za Zivotinje, organsko dubrivo ili pobojSivaci tla i
Zvakalice za pse, utvrdeni su propisom kojim su uredeni
hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus
proizvode.

0507

Slonova kost, kornjacevina, kost kita, dlake kitove kosti,
rogovi, parosci, kopita, nokti, kandze i k junovi, sirovi ili
prosto pripremljeni ali neisje€eni u obl ke; prah i otpaci
od ovih proizvoda:

Posebni zahtjevi za lovacke trofeje utvrdeni su propisom kojim su
uredeni hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus
proizvode.

Uk ju¢uje obradene lovacke trofeje ptica, kopitara i papkara koji
su iskljucivo kosti, rogovi, kopita, papci, kandze, parosci, zubi,
koze ili krzna iz tre¢ih zemalja.

Ex 0508 00 00

Korali i sliéni mater jali, sirovi ili prosto pripremljeni ali
drukéije neobradeni; ljuSture mekuSaca, ljuskara ili
bod jokozaca, kosti sipe, sirovi ili prosto pripremljeni ali
neisjeceni u obl ke; prah i otpaci od tih proizvoda:

Prazne ljuSture za koriS¢enje za hranu i kao sirovina za
glukozamin. UkjuCene su i juSture koje sadrze meko tkivo i
meso koje se koristi u razlicite svrhe.

Ex 0510 00 00

Ambra siva, kastoreum, civet i mosus; kantaride; zug,
suSena ili nesuSena; Zlijezde i ostale Zzivotinjske
materije, svjezi, rashladeni ili smrznuti ili drukcije
privremeno konzervisani koji se upotrebljavaju u
proizvodniji farmaceutskih proizvoda:

Posebni zahtjevi utvrdeni su propisom kojim su uredeni hig je-
nsko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode.
Ova oznaka ukljcuje Zlijezde i drugi proizvodi zivotinjskog
porijekla i zu¢.

Su$ene Zlijezde i proizvodi ukljueni su u tarifnu oznaku 3001.






Svi, ukljuéuje tarifne oznake od 0511 10 00 do 0511 99.
Ukju€uje genetski materjal (sjeme i embrione Zivotinjskog
porijekla od goveda, ovaca, koza, konja i svinja).
Uk juéuje i nusproizvode Zivotinjskog porijekla kategorije 1. i 2.
Primjeri Zivotinjskih proizvoda ukljucenih u tarifne oznake od 0511
10 00 do 0511 99:
Tarifna oznaka 0511 10 00 (sjeme b kova);
Tarifna oznaka 0511 91 (proizvodi od riba ili ljuskara, mekusaca ili
drugih vodenih beski¢menjaka):
svi-uklju€uje ribja jaja za polaganje, mrtve Zivotinje;
nusproizvode Zivotinjskog porjekla za proizvodnju
hrane za kuéne ljubimce i za farmaceutske i druge
tehnicke proizvode.
Uk juéuje mrtve zivotinje iz Glave 3 Carinske tarife nejestive ili
nepodobne za judsku ishranu, kao npr. daphnide, poznate kao
vodene musSice i ostale osusene ostracode ili phyllopode, za
hranjenje akvar jumskih r ba; uk ju€uje r blje mamce.
Tarifna oznaka Ex 0511 99 10 (sinovije ili tetive i Zile; obresci i
sli€ni otpaci od sirovih koza i krzna).
Veterinarski pregledi su obavezni za neobradene koze.
Tarifna oznaka Ex 0511 99 31 (sirovi prirodni sunderi Zivotinjskog
porijekla): svi ako su za ljudsku ishranu; ako njesu za judsku
ishranu samo one namijenjene za hranu za ku¢ne ljubimce.
Proizvodi  Zivotinjskog porijekla nepomenuti niti | Posebni zahtjevi za nusproizvode koji nijesu za ljudsku ishranu
obuhvaceni na drugom mjestu; mrtve Zivotinje iz Glava | utvrdeni su propisom kojim su uredeni higjensko, veterinarsko-
1 i 3 Carinske tarife, neupotreb jive za judsku ishranu: zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode.
Tarifna oznaka Ex 0511 99 39 (osim sirovih prirodnih sundera
zivotinjskog porijekla): svi, ako su za ljudsku ishranu; ako nijesu
za ljudsku ishranu samo oni nam jenjeni za hranu za kuéne
jubimce.
Posebni zahtjevi za nusproizvode koji nijesu za ljudsku ishranu
utvrdeni su propisom kojim su uredeni hig jensko, veterinarsko-
zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode.
Tarifna oznaka 0511 99 85 (ostali proizvodi Zivotinjskog por jekla
koji nijesu pomenuti ili obuhvaéeni na drugom mjestu; mrtve
zivotinje iz Glave 1 Carinske tarife, nepodobne za ljudsku
judskoj ishraniu): svi: embrioni, jajne ¢elije, sjeme i genetski
mater jal koji nje ukljuéen u tarifnu oznaku 0511 10 i od drugih
vrsta osim goveda, su uk ju¢eni u ovu tarifnu oznaku.
Uk juCuje nusproizvode Zivotinjskog porjekla za proizvodnju
hrane za ku¢ne ljubimce i za farmaceutske i druge tehnicke
proizvode.
Uk juCuje neobradenu konjsku dlaku, proizvode pcelarstva osim
voska za upotrebu u pCelarstvu ili tehni€ku upotrebu, spermacet
za tehnicku upotrebu, mrtve Zivotinje iz Glave 1 Carinske tarife
koje njesu podobne za ljudsku ishranu (npr. pse, macke,
insekte).
Uk juuje Zivotinjski materjal kome njesu promijenjene bitne
karakteristike i jestivu krv Zivotinja koja nije porijeklom od riba, za
judsku ishranu.

0511

Napomena:
Posebni zahtjevi za druge proizvode: svinjske ¢ekinje, neobradena dlaka, obradeno perje i d jelovi perja utvrdeni su propisom kojim su uredeni
hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode.
Ovaj dio ne ukjucuje:
a) jestive proizvode (osim crijeva, beSika i Zeludaca od Zivotinja, cijelih ili u komadima i Zivotinjske krvi, te¢ne ili osuSene);
b)  sirovu koZu, sa dlakom ili bez dlake (uk ju€ujuci krzna), osim proizvoda iz tarifne oznake 0505 i odrezaka i sli¢nih otpadaka od
sirove koZe iz tarifne oznake 0511 (Glava 41 ili 43 Carinske tarife);
c) tekstilne materijale Zivotinjskog por jekla, osim konjske dlake i otpadaka od konjske dlake;
d) pripremljene vezice ili snopice za izradu metli i Cetki (tarifna oznaka 9603).
"Slonova kost" su k jove slona, nilskog konja, morskog konja, narvala i divljeg vepra, rogovi nosoroga i zube svih Zivotinja.
"Konjska dlaka" je dlaku iz grive i repa kopitara i goveda.
Tarifna oznaka 0505 uklju€uje:
a) koze idruge djelove od ptica (glave, krila) sa perjem ili paperjem; i
b) perje i dijelove perja (sa podrezanim ili nepodrezanim ivicama) i paperje, pod uslovom da su neobradeni ili samo ocis¢eni,
dezinf kovani ili tretirani radi o€uvanja, ali da nijesu na drugadiji nacin obradivani ili preradeni.
Tarifna oznaka 0505 uklju€uje i prah, brasno i otpad od perja ili djelova perja.

DIO 6
Zivo drveée i druge biljke; lukovice, korijenje i sli€éno; sjeéeno cvijeée i ukrasno li§ée iz Glave 6 carinske tarife

Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasnjenje

@) @ (©)
Samo ako sadrze preradeno stajsko dubrivo Zivotinjskog por je-

Ex 0602 90 10 Micelijum za pecurke klg, a posebni zghtjew utvrdeni su propisom I_(0J|m su'uredenl hi-
gjensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus
proizvode.

Napomena:

Ovaj dio ukljuGuje micelijumi za pecurke u sterilisanom kompostu Zivotinjskog porijekla odnosno tarifnau oznaku 0602 90 10 - Micelijum za
pecurke: mreza krhkih vlakana (Thallus ili Mycelium), koji se €esto nalazi u zem ji, Zivi i raste na povrsini raspadajuce Zivotinjske ili biline materije,
a razvija se u samim tkivima i proizvodi pecurke.

Tarifna oznaka 0602 90 10 ukjucuje proizvod koji se sastoji iz nepotpuno razvijenih micelijuma za pecurke, smjesStenih u mikroskopskim






[koli€inama na sloj zrna Zitarica pomje§anih u sterilisani konjski kompost (mjeSavina slame i konjskog dubriva).

DIO7

Uljano sjemenje i plodovi, razno zrnevlje, sjeme i plodovi,

Industrijsko ili ljekovito bilje, slama i kabasta hrana za Zivotinje iz Glave 12 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasSnjenje

(€]

(2

3

Ex 121299 95

Ostalo: Pé&elinji polen

Svi

Ex 1213 00 00

Slama i pjeva od Zitarica, sirova, nepripremljena, uk ju-
Sujudi sje¢enu, mljevenu ili presovanu u obl ku peleta:

Uk juéuje samo slamu.

Broskva, sto€na repa, korjenjate za sto¢nu hranu,
sijeno, lucerka, djetelina, esparzeta, sto¢ni kelj, vucika,

Ex 1214 90 grahorica i sliéni proizvodi za hranu za Zzivotinje, | Uk ju€uje samo sijeno.
uk ju€ujuéi i u obliku peleta osim brasna i pelete od
lucerke (Alfalfa):

DIO 8

Masnoce i ulja zivotinjskog i biljnog porijekla i proizvodi njihovog razlaganja, preradene jestive masnoce, voskovi zZivotinjskog i

biljnog porijekla iz Glave 15 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

masti ili ulja iz ove Glave podobni za jelo, osim jestivih
masti ili ulja i njihovih frakcija iz tarifne oznake1516:

)] &) (€)]
1501 Svinjska masnoc¢a (ukljuCuju¢i jestivu mast) i Zivinska Svi
masnoca, osim onih iz tarifnih oznaka 0209 ili 1503:
1502 Masnoc¢e od zivotinja, vrsta goveda, ovaca ili koza, Svi
osim onih iz tarifne oznake 1503:
Stearin iz jestive svinjske masti, ulje iz jestive svinjske
1503 00 masti, oleostearin, oleo ulje i uje iz loja, neemulgovani, | Svi
nemijeSani ili na drugi nacin pripremljeni:
Masti i ulja kao i njihove frakcije, od rba ili morskih | Svi, rbja uljaiuja od ribljih proizvoda i morskih sisara.
1504 sisara, prec€iS¢eni ili nepreciSéeni, ali hemijski
nemodifikovani: Razni jestivi proizvodi uk ju¢eni u Glavu 21 Carinske tarife.
. . " . . Svi, mast od vune uvezena kao topljena mast ili lanolin u skladu
1505 00 mg:zgg: (gij:éj:jﬁéil I;:;Ti:‘; materije dobjene od tih sa propisom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim
) uslovima za nus proizvode.
Ostale masti i uja zivotinjskog porjekla i njihove ) L - S . B
1506 00 00 frakcije, precisceni ili neprecisceni, ali hemiski S(‘)’gi.gr‘fg"‘f'le.le”? mast "'k“”a' kao i njihove pocetne frakcije
nemodifikovani: I propisanim postupkom.
Svi, masti i ulja Zivotinjskog porijekla.

1516 10 Zivotinjske masti i ulja i njihove frakc je: U veterinarske svrhe derivati masti ukljuuju proizvode prvog
stepena dobijene iz masti i ulja Zivotinjskog por jekla kada su u
njihovom ¢istom stanju dobijeni propisanim postupkom.

Margarin; mjeSavine ili preparati od masti ili ulja
Ex 1517 Zivotinjskog ili bijnog porijekla ili od frakcija razlicitih Samo oni koje sadrze masti i u ja Zivotinjskog por jekla.

Ex 1518 00 91

Zivotinjske ili bi jne masti i uja i njihove frakc je, kuvani,
oksidisani, dehidrisani, sumporisani, duvani, polime-
rizovani zagijrevanjem u vakuumu ili u inertnom gasu ili
drukéije hem jski modifikovani, osim onih iz tarifne
oznake 1516:

Samo top jene masti i u ja Zivotinjskog por jekla.

Posebni zahtjevi za top jene masti i derivate masti utvrdeni su
propisom kojim su uredeni hig jensko-veterinarski, zdravstveni i
drugi uslovi za nus proizvode.

1518 00 95

Nejestive mjeSavine ili preparati od Zivotinjskih ili od
Zivotinjskih i bi jnih masti i ulja i njihove frakc je:

Samo preparati masti i ulja dobijeni od Zivotinja, top jene masti i
derivati Zivotinjskog porijekla; uk jucujuéi koriséeno jestivo uje
koje se moze upotrebiti u skladu sa propisom kojim je uredena
klasif kacija i postupanje sa nus proizvodima Zivotinjskog por jekla
i metodama prerade nus proizvoda.

Ex 1518 00 99

Ostalo:

Samo ako sadrzi masnoce od Zivotinja.

Sirovi vosak od péela i voskovi od ostalih insekata:

Svi, ukjucuje vosak u prirodnom sacu, sirovi pcelinji vosak za
potrebe apikulture ili u tehniCke svrhe, a uvoz i provoz pcelinjeg
voska u obl ku saca nije dozvo jen.

Sve masti i uja dob jeni od Zivotinja podlijezu veterinarskom pregledu.

15219091 Posebni zahtjevi za proizvode apikulture utvrdrni su propisom
kojim su uredeni higijensko-veterinarski, zdravstveni i drugi uslovi
za nus proizvode.

Svi, ukljuéuje vosak, preraden ili rafinisan, bilo da je b jeljen ili ne,
T ) oo <. . | ili obojen, za svrhe p&elarstva ili tehni¢ke svrhe.
Vosak od pé&ela i voskovi od ostalih insekata, prec¢iséeni . . . - )
e i CO NI Posebni zahtjevi za nus proizvode pcelarstva utvrdeni su
ili neprecisceni i bojeni ili nebojeni osim sirovih: - A ) : L ;
1521 90 99 - Ostali propisom o higjenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim
' uslovima za nus proizvode.
Nusproizvodi p&elarstva osim pcelinjeg voska prjavljuju se za ve-
terinarske preglede pod tarifnom oznakom 0511 99 85 »Ostali«.
Ex 1522 00 Degra; OftaC! .dOb”e.'?' pr preragil m.asmh materja i Samo Zivotinjskog por jekla.
voskova Zivotinjskog ili bilinog por jekla:
Napomena:

Posebni zahtjevi za nus proizvode koji nijesu za ljudsku ishranu: top jene masti i riblja ulja; top jene masti dobijene od nus proizvoda kategor je 2
koje se ne koriste za ishranu zZivotinja za proizvodnju (uljnohem jske svrhe) i derivati masti utvrdeni su propisom kojim su uredeni higijensko,
veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode.

Derivati top jene masti ukljuuju proizvode prve faze dobijeni od toplienih masti i ulja koja su u svom ¢istom stanju proizvedena u skladu sa






metodom utvrdenom propisom kojim su uredeni higijensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode.
Veterinarski pregled na graniénom inspekcijskom mjestu vrsi se i na derivatima topljene masti koji su m jeSani sa ostalim mater jalima.
Ovaj dio ne uk juCuje tarifne oznake:

a) slaninu i salo od svinja i zivinsko salo iz tarifne oznake 0209;

b) kakao maslac, ¢vrste i u jaste konzistenc je, iz tarifne oznake 1804;

c) proizvode za ljudskoj ishranu koji sadrze viSe od 15% po masi proizvoda iz tarifne oznake 0405 (Glava 21 Carinske tarife);

d) cvarke iz tarifne oznake 2301 i ostatke iz tarifnih oznaka 2304 do 2306;
Masti i uja i njihove frakc je koji su samo denaturisani i svrstavaju se u odgovarajucu tarifnu oznaku predvidenu za nedenaturisane masti i ulja i
njihove frakc je i nijesu uk ju€eni u tarifnu oznaku 1518.
Sapunski talozi, u jni talozi, stearinska smola, glicerinska smola i ostaci masnoce iz vune uklju€eni su u tarifnu oznaku 1522.
Tarifna oznaka 1516 uk juCuje biline i Zivotinjske masti i ulja podvrgnute posebnim vrstama hemijskih promjena, ali nisu dalje pripremljene, kao i
sliéno preradene frakc je bi jnih ili Zivotinjskih mastii u ja.
Hidrogenacija, koja se odv ja dovodenjem proizvoda u dodir sa €istim vodeonikom pri odgovarajuéoj temperaturi i pritisku u prisustvu katalizatora
(obiéni fino podije jeni nikl), podize tacku toplienja masti i podize konzistentnost uja pretvaranjem nezasi¢enih glicerida u zasi¢ene gliceride sa
viS§im tackama top jenja.
Tarifna oznaka 1518 uk jucuje nejestive mjeSavine ili pripravke Zivotinjskih ili bijnih masti ili ulja ili frakc ja razli¢itih masti ili ulja ove glave, koji
nijesu pomenuti ili obuhvaéeni na drugom mijestu, kao i koriSéeno jestivo ulje koje sadrzi, na primjer, ulje od repice, sojino ulje i malu koli¢inu
Zivotinjske masti, za upotrebu u pripremi hrane za Zivotinje.

DIO9
Proizvodi od mesa, riba, rakova, mekusaca ili
drugih vodenih beski€menjaka iz Glave 16 carinske tarife
Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasnjenje
(1) (2 3)
Kobasice i sliéni proizvodi od mesa, drugih klaniénih
1601 00 proizvoda za jelo ili krvi; slozeni prehrambeni proizvodi | Svi, ukljucuje konzervisano meso u razli¢itim oblicima.
na bazi tih proizvoda:
1602 OSta.l' prlprgm]]enl .'I' konz'e'msf’:.ml proizvodi od mesa, Svi, ukljucuje konzervisano meso u razli¢itim oblicima.
drugih klaniénih proizvoda ili krvi:
. . I « .. | Svi, ukjuCuje ekstrakte mesa i mesne koncentrate, rblje
Ekstrakti i sokovi od mesa, riba, ili ljuskara, mekusaca ili ; o . L ) -
1603 00 . ) L . ) bjelan¢evine u Zelatinizovanom obliku, rashladene ili smrznute,
ostalih vodenih beski¢menjaka: f -
hrskavicu morskih pasa.
Svi: kuvane ili prethodno kuvani kulinarski proizvodi koji sadrze ili
su mjeSani sa ribom ili rib jim proizvodima.
Uk juuje i surimi tarifna oznaka 1604 20 05.
. . . - . L . Uk juGuje i ribu u konzervama i kav jar u konzervama i u vakuum
Pripremljena ili konzerivisana rba; kavjar i zamjene d Kao i hi (ukolko nii Kliceni Gl 19
Ex 1604 kavijara pripremljeni od r bljih jaja: posudama, kao | sushi (ukolko nijesu  ukljceni  u- Glavu
' Carinske tarife).
Tjestenina punjena proizvodima ribarstva tarifna oznaka 1902.
Rib ji raznji¢i (sirovo ribje meso/raci¢i sa povréem na drvenim
Stapi¢ima) tarifna oznaka 1604 19 97.
Za kompozitne proizvode vidjeti *.
Svi, uklju€uje i potpuno pripremljene ili prethodno pripremljene
puzeve.
Ljuskari, mekusci i ostali vodeni beski€menjaci,
Ex 1605 : A L . ) . . - . .
pripremljeni ili konzervisani: Uk juCuje konzervisane ljuskare ili druge vodene beski¢menjake i
prasak $ko jki.
Za kompozitne proizvode vidjeti *.

*Kompozitni proizvodi koji podl jeZu veterinarskim pregledima su:
a) kompozitni proizvodi koji sadrze proizvode od preradenog mesa;
b)  kompozitni proizvodi koji sadrze 50 ili vise % bilo kojeg preradenog proizvoda Zivotinjskog por jekla, osim preradenog proizvoda od mesa;
c) kompozitni proizvodi koji ne sadrze preradene proizvode od mesa i koji sadrze manje od 50% proizvoda od preradenog ml jeka.
Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podljezu veterinarskom pregledu nam jenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrze bilo koje proizvode od
mesa su:
a) kompozitni proizvodi koji sadrze manje od 50% bilo kojeg drugog preradenog proizvoda Zzivotinjskog porijekla pod uslovom da su takvi
proizvodi:
—  trajni, da se €uvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termickoj obradi na nacin da je bilo koji
sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan;
- jasno oznaceni za judsku ishranu;
- upakovani u ¢istim pakovanjima/posudama/kontejnerima
—  praéeni trgovackom dokumentacijom i oznaceni na sluzbenom jeziku zem je uvoznice tako da i dokumentacija i oznaka zajedno
daju podatke o vrsti, koli€ini i broju pakovanja kompozitnih proizvoda, zemlji porijekla, proizvodacu i sastavu;
b)  ostali kompozitni proizvodi ili hrana:
- keks;
- hljeb;
- koladi;
- ¢okolada;
poslasti¢arski proizvodi;
—  neispunjene kapsule od Zelatina;
— dodaci hrani upakovani za krajnjeg potroSaca koji sadrze male koli¢ine proizvoda Zivotinjskog porijekla, a oni sadrze glukosamin,
hondroitin ili hitosan;
- masline punjene ribom;
- mesni ekstrakti i mesni koncentrati;
- tjestenine i rezanci koji nijesu mijesani ili punjeni proizvodima Zivotinjskog porijekla;
- koncentrati supe i poboljSivaci ukusa upakovani za krajnjeg potroSaca, koji sadrze mesne ekstrakte, mesne koncentrate, masti
Zivotinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.

Napomena:
Ovaj dio ukljuéuje kompozitne proizvode koji sadrze preradene proizvode Zivotinjskog porijekla.
Ovaj dio ne uk juéuje meso, druge klani¢ne proizvode za jelo, ribu, ljuskare, mekusce i ostale vodene beskiémenjake, pripremljene ili konzervisane






postupcima navedenim u Glavama 2 ili 3 Carinske tarife ili tarifnom oznakom 0504.

Prehrambeni proizvodi uk ju€uju se u ovu glavu ako sadrze viSe od 20% po masi kobasica, mesa, drugih klani€nih proizvoda za jelo, Zivotinjske
krvi, riba ili ljuskara, meku$aca ili drugih vodenih beskiémenjaka ili bilo koje kombinacije tih proizvoda, a ako proizvod sadrzi dva ili viSe ovih
proizvoda, svrstava se u odgovarajucu tarifnu oznaku ovog dijela prema komponenti odnosno komponentama koje preovladavaju po masi, pri
¢emo se nevedeno ne primjenjuju na punjene proizvode iz tarifne oznake 1902 ili na proizvode iz tarifnih oznaka 2103 ili 2104.

Ako proizvod sadrzi dva ili viSe gore navedenih proizvoda, svrstava se u odgovarajucu tarifnu oznaku ovog d jela prema komponenti odnosno
komponentama koje preovladavaju po masi, osim proizvoda koji sadrze jetru.

DIO 10
Secer i proizvodi od Secera iz Glave 16 carinske tarife
; . . Kvalifikacija i
Tarifna oznaka Naimenovanje L
objasnjenje
1) 2 3

Ostali Seceri, ukljucujuéi hem jski €istu laktozu, maltozu,
glukozu i fruktozu u €vrstom stanju; Secerni sirupi bez | Uk jucuje vjestacki med, laktozu, mjesavine prirodnog i vieStackog
Ex 1702 dodatih sredstava za aromatizacju ili materja za | meda i mjeSavine koje sadrze laktozu.

bojenje; vjestacki med, pomijeSan ili nepomijeSan sa | Za kompozitne proizvode vidjeti *.

prirodnim medom:

*Kompozitni proizvodi koji podl jeZu veterinarskim pregledima su:
d)  kompozitni proizvodi koji sadrze proizvode od preradenog mesa;
e) kompozitni proizvodi koji sadrze 50 ili viSe % bilo kojeg preradenog proizvoda Zivotinjskog por jekla, osim preradenog proizvoda od mesa;
f) kompozitni proizvodi koji ne sadrze preradene proizvode od mesa i koji sadrze manje od 50% proizvoda od preradenog ml jeka.
Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl jezu veterinarskom pregledu namijenjeni ljudskoj ljudskoj ishrani koji ne sadrze bilo koje proizvode od
mesa su:
c) kompozitni proizvodi koji sadrze manje od 50% bilo kojeg drugog preradenog proizvoda Zivotinjskog porijekla pod uslovom da su takvi
proizvodi:
- trajni, da se ¢uvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termi¢koj obradi na nacin da je bilo koji
sirovi proizvod u njilhovom sastavu denaturisan;
—  jasno oznaceni za judsku ishranu;
- upakovani u Cistim pakovanjima/posudama/kontejnerima
- praceni trgovackom dokumentacijom i oznaceni na sluzbenom jeziku zem je uvoznice tako da i dokumentacija i oznaka zajedno
daju podatke o vrsti, koli€ini i broju pakovanja kompozitnih proizvoda, zemlji porijekla, proizvodacu i sastavu;
d) ostali kompozitni proizvodi ili hrana:
- keks;
- hljeb;
- koladi;
- ¢okolada;
poslasti¢arski proizvodi;
neispunjene kapsule od Zelatina;
- dodaci hrani upakovani za krajnjeg potro$aca koji sadrze male koli¢ine proizvoda Zivotinjskog porijekla, a oni sadrze glukosamin,
hondroitin ili hitosan;
- masline punjene ribom;
- mesni ekstrakti i mesni koncentrati;
- tjestenine i rezanci koji nijesu mijesani ili punjeni proizvodima Zivotinjskog porijekla;
- koncentrati supe i poboljSivaci ukusa upakovani za krajnjeg potroSaca, koji sadrze mesne ekstrakte, mesne koncentrate, masti
Zivotinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.

Napomena:
Ovaj dio ne uk jéuje hemijski Ciste Secere (osim saharoze, laktoze, maltoze, glukoze i fruktoze) i ostale proizvode iz tarifne oznake 2940.

DIO 11
Kakao i proizvodi od kakaa iz Glave 16 carinske tarife
Tarifna oznaka Opis Kvalifikacija i objasnjenje
1) 2) 3)
E Cokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadrze Ukjl{éuje proi_zv'o<_je kpji sa_drie proizvode Zivotinjskog por jekla,
x 1806 kakao: kao Sto su r_nljecnl _pl’OIZVOdI._ )
) Za kompozitne proizvode vidjeti *.

*Kompozitni proizvodi koji podlijeZu veterinarskim pregledima su:

a) kompozitni proizvodi koji sadrze proizvode od preradenog mesa;

b)  kompozitni proizvodi koji sadrze 50 ili vise % bilo kojeg preradenog proizvoda Zivotinjskog porijekla, osim preradenog proizvoda od

mesa;

c) kompozitni proizvodi koji ne sadrze preradene proizvode od mesa i koji sadrze manje od 50% proizvoda od preradenog mlijeka.
Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl jezu veterinarskom pregledu namijenjeni ljudskoj ljudskoj ishrani koji ne sadrze bilo koje proizvode od
mesa su:

a) kompozitni proizvodi koji sadrze manje od 50% bilo kojeg drugog preradenog proizvoda Zzivotinjskog por jekla pod uslovom da su takvi
proizvodi:
- trajni, da se €uvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termi¢koj obradi na nacin da je
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan;
—  jasno oznaceni za ljudsku ishranu;
- upakovani u ¢istim pakovanjima/posudama/kontejnerima
- praceni trgovackom dokumentac jom i oznaceni na sluzbenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentacja i oznaka
zajedno daju podatke o vrsti, koli€ini i broju pakovanja kompozitnih proizvoda, zem ji por jekla, proizvodacu i sastavu;
b)  ostali kompozitni proizvodi ili hrana:
- keks;
- hljeb;
- kolagi;
- ¢okolada;
- poslasti¢arski proizvodi;
- neispunjene kapsule od Zelatina;






- dodaci hrani upakovani za krajnjeg potroSaca koji sadrze male koli¢ine proizvoda Zzivotinjskog porjekla, a oni sadrze
glukosamin, hondroitin ili hitosan;

- masline punjene ribom;

- mesni ekstrakti i mesni koncentrati;

- tjestenine i rezanci koji nijesu mijesani ili punjeni proizvodima Zivotinjskog porijekla;

- koncentrati supe i pobo jSivaci ukusa upakovani za krajnjeg potroSaca, koji sadrze mesne ekstrakte, mesne koncentrate,
masti Zivotinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.

Napomena:
Ovaj dio ukljucuje proizvode Zivotinjskog por jekla i kompozitne proizvode koji sadrze preradene proizvode Zivotinjskog porijekla.
Ovaj dio ne uk juéuje proizvode tarifne oznake: 0403, 1901, 1904, 1905, 2105, 2202, 2208, 3003 i 3004.

DIO 12

Proizvodi na bazi zitarica, brasna, skroba ili mlijeka,
Poslasti€arski proizvodi iz Glave 19 carinske tarife

Tarifna oznaka

Opis

Kvalifikacija i objasSnjenje

1)

2)

3)

Ekstrakt slada; prehrambeni proizvodi od brasna,
prekrupe, griza, skroba ili ekstrakt slada bez dodatka
kakaa ili sa dodatkom kakaa u koli¢ini manjoj od 40%
po masi kakaa, racunato na potpuno odmasc¢enu osno-

Samo oni koji sadrze manje od 20% proizvoda Zivotinjskog
porijekla, ukljuuje hranu za bebe na bazi ml jeka, nepecene pice
sa dodacima Zivotinjskog por jekla.

Kulinarski proizvodi ukljuéeni su u Glavama 16. i 21 Carinske

Ex 1901 vu, na drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaceni; pre- tarife
hrambeni proizvodi od roba iz tarifnih oznaka 0401 do Kulin;arski proizvodi uklju€eni su u Glavama 16 i 21 Carinske
0404, bez dodataka kakaa ili sa sadrzajem kakaa ma- tarife
njim od 5% po masi, raCunato na potpuno odmaséenu z : . . e
. - P a kompozitne proizvode vidjeti *.
osnovu, na drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaceni:
1902 11 00 Tj_estenir_1e nekuv\./gn'e,. nepunjene niti  drukdije Svi
pripremljene, sadrzZi jaja:
Punjena tjestenina, bez obzira da li je kuvana ili drugac je
1902 20 10 pripremljena, sa sadrzajem viSe od 20% po masi riba, | Svi
juskara, mekus$aca ili drugih vodenih beskiémenjaka
Punjena tjestenina, bez obzira da i je kuvana ili druga-
1902 20 30 ¢je pripremljena, sa sadrzajem vise od 20% po masi Svi

kobasica i sli¢nih proizvoda od mesa i iznutrica svih
vrsta, ukljuéujuéi masnoce bilo koje vrste ili porijekla:

Ex 1902 20 91 Kuvana punjena tjestenina: Koja sadrzi proizvode Zivotinjskog porijekla.

Ex 1902 20 99 Ostalo (ostala punjena tjestenina, nekuvana): Koji sadrze proizvode Zivotinjskog porijekla.

Ostale tjestenine osim tjestenine uk juéene pod tarifnim

Ex 1902 30 podboznakamal902 11, 1902 19 i 1902 20: Koja sadrzi proizvode Zivotinjskog porijekla.
Koji sadrzi proizvode Zivotinjskog porijekla. Uklju€uje priprem jeni
Ex 1902 40 Kus-kus kus-kus, kus-kus napravljen sa mesom, povréem i ostalim sas-

tojcima, pod uslovom da sadrzaj mesa ne prelazi 20% teZine
proizvoda.

Proizvodi za judskoj ishranu dobijeni bubrenjem ili
prZzenjem kukuruza:

Uk juCuje samo one proizvode koji sadrze manje od 20%

Ex 1904 10 10 d o :
proizvoda Zivotinjskog por jekla

Koja sadrzi proizvode Zivotinjskog por jekla, kao $to je sushi (pod

Ex 1904 90 10 uslovom da nijesu svrstani u Glavu 16 Carinske tarife).

Pripremljena hrana dob jena od rize

Uk juuje proizvode koji sadrze manje od 20% mesa ili drugih
proizvoda Zivotinjskog por jekla, i to:

- Ex 1905 32 91: peciva ili peciva punjena mesom ili sirom (na
primjer burek);

Ex 1905 32 99: peciva ili peciva punjena proizvodima
zivotinjskog porijekla osim mesa ili sira;

Ex 1905 90: polupetena kuvana ili pe¢ena pica ili pita
punjena ili prekrivena proizvodima Zzivotinjskog por jekla;

- Ex 1905 90 90: ako imaju kratki rok trajanja.

Za kompozitne proizvode vidjeti *.

Hljeb, peciva, kolagi, biskviti i ostali pekarski proizvodi
sa dodatkom kakaa ili bez dodatka kakaa; nafora, | —
kapsule za farmaceutske proizvode, oblande, pirin¢ana
hart ja i sli¢ni proizvodi: -

Ex 1905

*Kompozitni proizvodi koji podlijezu veterinarskim pregledima su:

a) kompozitni proizvodi koji sadrze proizvode od preradenog mesa;

b)  kompozitni proizvodi koji sadrze 50 ili vise % bilo kojeg preradenog proizvoda Zivotinjskog porijekla, osim preradenog proizvoda od

mesa;

c) kompozitni proizvodi koji ne sadrze preradene proizvode od mesa i koji sadrze manje od 50% proizvoda od preradenog mlijeka.
Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podljezu veterinarskom pregledu nam jenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrze bilo koje proizvode od
mesa su:

a) kompozitni proizvodi koji sadrze manje od 50% bilo kojeg drugog preradenog proizvoda Zivotinjskog porijekla pod uslovom da su takvi
proizvodi:
—  trajni, da se ¢uvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termi¢koj obradi na nacin da je
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan;
—  jasno oznaceni za ljudsku ishranu;
- upakovani u ¢istim pakovanjima/posudama/kontejnerima
—  praéeni trgovackom dokumentac jom i oznaceni na sluzbenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentacja i oznaka
zajedno daju podatke o vrsti, koli€ini i broju pakovanja kompozitnih proizvoda, zem ji por jekla, proizvodacu i sastavu;
b)  ostali kompozitni proizvodiili hrana:
- keks;
- hljeb;
- koladi;
- ¢okolada;
- poslasti¢arski proizvodi;






- neispunjene kapsule od Zelatina;

- dodaci hrani upakovani za krajnjeg potroSaca koji sadrze male koliine proizvoda Zivotinjskog porjekla, a oni sadrze
glukosamin, hondroitin ili hitosan;

- masline punjene ribom;

- mesni ekstrakti i mesni koncentrati;

- tjestenine i rezanci koji nijesu mijesani ili punjeni proizvodima Zivotinjskog porijekla;

- koncentrati supe i pobo jSivaci ukusa upakovani za krajnjeg potroSaca, koji sadrze mesne ekstrakte, mesne koncentrate,
masti Zivotinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.

Napomena:

Ovaj dio uk jucuje kompozitne proizvode koji sadrze preradene proizvode Zivotinjskog porijekla i prehrambene proizvode koji sadrze nepreradene
proizvode Zivotinjskog porijekla.

Tarifna oznaka 1902 (tjestenina, bez obzira da li je kuvana ili punjena (mesom ili drugim materijama) ili druk&ije pripremljena ili ne, kao $to su
Spageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoke, ravioli, kaneloni; kus-kus, bez obzira da li je pripremjen ili ne) uk juéuje samo proizvode Zivotinjskog
por jekla sadrZzane u proizvodima iz podoznaka 1902 11, 1902 20, 1902 30 i 1902 40.

Tarifna oznaka 1902 uk jucuje kuvane ili prethodno kuvane kulinarske proizvode koji sadrze proizvode Zivotinjskog porijekla kako je utvrdeno za
kompozitne proizvode.

Ovaj dio ne ukjucuje slozene prehrambene proizvode koji sadrze viSe od 20% po masi kobasica, mesa, drugih klani¢nih proizvoda, krvi, ribe ili
juskara, mekusaca i ostalih vodenih beskiémenjaka ili bilo koje kombinacje tih proizvoda (Glava 16 Carinske tarife), osim u slu€aju punjenih
proizvoda iz tarifne oznake 1902.

DIO 13

Proizvodi od povréa, voéa uklju€ujuéi jezgrasto voce, i ostalih djelova bilja iz Glave 20 carinske tarife

Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasnjenje
(@) ) — : 1 ©)
OSEHO povrce, priprem jeno 'I'. k_onzle_rwsano na drggl Uk juCuje one proizvode koji sadrze proizvode Zivotinjskog
Ex 2004 nacin osim u sir¢etu ili siréetnoj kiselini, smrznuto, osim .
A . . . porijekla.
proizvoda iz tarifne oznake 2006:
Ostalo povrce, pripremjeno ili konzervisano na drugi . . " . . .
Ex 2005 nacin osim u siréetu ili siréetnoj kiselini, nesmrznuto, Ukj"uCUJe one proizvode koji sadrZe proizvode Zivotinjskog
) ; . - porijekla.
osim proizvoda iz tarifne oznake 2006.

*Kompozitni proizvodi koji podlijezu veterinarskim pregledima su:

d)  kompozitni proizvodi koji sadrZe proizvode od preradenog mesa;

e) kompozitni proizvodi koji sadrze 50 ili vise % bilo kojeg preradenog proizvoda Zivotinjskog porijekla, osim preradenog proizvoda od

mesa;

f) kompozitni proizvodi koji ne sadrze preradene proizvode od mesa i koji sadrze manje od 50% proizvoda od preradenog mlijeka.
Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podljeZzu veterinarskom pregledu namijenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrze bilo koje proizvode od
mesa su:

c) kompozitni proizvodi koji sadrze manje od 50% bilo kojeg drugog preradenog proizvoda Zivotinjskog por jekla pod uslovom da su takvi
proizvodi:
- trajni, da se ¢uvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termi¢koj obradi na nacin da je
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan;
- jasno oznaceni za ljudsku ishranu;
- upakovani u Cistim pakovanjima/posudama/kontejnerima
- praceni trgovackom dokumentac jom i oznaceni na sluzbenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentacja i oznaka
zajedno daju podatke o vrsti, koli€ini i broju pakovanja kompozitnih proizvoda, zem ji por jekla, proizvodacu i sastavu;
d) ostali kompozitni proizvodi ili hrana:
- keks;
-  hljeb;
- koladi;
- ¢okolada;
- poslasti¢arski proizvodi;
- neispunjene kapsule od Zelatina;
- dodaci hrani upakovani za krajnjeg potro$aca koji sadrze male koli¢ine proizvoda Zivotinjskog porjekla, a oni sadrze
glukosamin, hondroitin ili hitosan;
—  masline punjene ribom;
- mesni ekstrakti i mesni koncentrati;
tjestenine i rezanci koji nijesu mijesani ili punjeni proizvodima Zivotinjskog porijekla;
—  koncentrati supe i pobo jSivaci ukusa upakovani za krajnjeg potroSaca, koji sadrze mesne ekstrakte, mesne koncentrate,
masti Zivotinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.

Napomena:

Ovaj dio ukljucuje kompozitne proizvode koji sadrze preradene proizvode Zivotinjskog por jekla i prehrambene proizvode koji sadrzi nepreradene
proizvode Zivotinjskog porijekla.

Ovaj dio ne uklju¢uje prehrambene proizvode koji sadrze vise od 20% po masi kobasica, mesa, drugih klani¢nih proizvoda za jelo, Zivotinjske krvi,
riba ili ljuskara, mekusaca ili drugih vodenih beski€émenjaka ili bilo koje kombinacije tih proizvoda (Glava 16 Carinske tarife).

DIO 14

Razni proizvodi za ljudsku ishranu iz Glave 21 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

@

3

Ex 2103 90 90

Preparati za sosove i pripremjeni sosovi; m jesani
zacini i mijeSana zaclinska sredstva; brasno i griz od

Uk juuje one proizvode koji sadrze proizvode Zzivotinjskog

slacice i priprem jena slacica (senf): porijekla.
-- Ostalo
Uk juCuje one proizvode koji sadrze proizvode Zivotinjskog
Ex 2104 Supe, Ccorbe i preparati za te proizvode; | porijekla, uk juujucii hranu za bebe u u sudovima do 250 g neto-
homogenizovani sloZeni prehrambeni proizvodi: mase.
Za kompozitne proizvode vidjeti *.
Ex 2105 00 Sladoled i drugi sliéni proizvodi sa dodatkom ili bez | Uk ju€uje one proizvode koji sadrze sirovo ili preradeno ml jeko.






dodatka kakaa:

Koncentrati bjelancevina i teksturirane bjelancevinaste

Ukju€uje one proizvode koji sadrze proizvode Zivotinjskog

Ex 2106 10 . L f . . "
materije: porijekla kako je utvrdeno za kompozitne proizvode.

Ex 2106 90 92 Ostali prehrambeni proizvodi na drugom mjestu nepo- | Ukjucuje prehrambene proizvode (na primjer dodatke hrani) koji
menuti niti obuhvaceni, bez mlije¢nih masti, saharoze, | sadrze proizvode zivotinjskog por jekla, npr. izolate bjelancevine
izoglukoze, glukoze ili skroba ili ili sa sadrzajem po | sirutke, hondroitin, glukozamin, kitosan, kalcjum karbonat, pa-
masi manje od 1,5% mlje¢ne masnoce, manje od 5% | sterizovani slani te¢ni Zumanac, u ja Zivotinjskog porijekla (kao $to
saharoze ili izoglikoze, manje od 5% gl koze ili skroba: jeribje uje u kapsulama), sa drugim mater jama ili bez njih.

Za kompozitne proizvode vidjeti *.
Ex 2106 90 98 Ostali prehrambeni proizvodi na drugom mjestu Uk juCuje prehrambene proizvode (kao Sto su dodatci ljudskoj

nepomenuti niti obuhvaceni:

ishrani, sirni fondue) koji sadrze proizvode Zivotinjskog por jekla,

kao $to su hondroitin, glukozamin, u ja Zivotinjskog porijekla (r blje
u je u kapsulama).
Za kompozitne proizvode vidjeti *.

*Kompozitni proizvodi koji podlijezu veterinarskim pregledima su:

a) kompozitni proizvodi koji sadrze proizvode od preradenog mesa;

b)  kompozitni proizvodi koji sadrze 50 ili viSe % bilo kojeg preradenog proizvoda zivotinjskog porijekla, osim preradenog proizvoda od
mesa;

c) kompozitni proizvodi koji ne sadrze preradene proizvode od mesa i koji sadrze manje od 50% proizvoda od preradenog mlijeka.

Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podljeZzu veterinarskom pregledu namijenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrze bilo koje proizvode od
mesa su:

a) kompozitni proizvodi koji sadrze manje od 50% bilo kojeg drugog preradenog proizvoda Zivotinjskog por jekla pod uslovom da su takvi
proizvodi:

- trajni, da se ¢uvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termi¢koj obradi na nacin da je
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan;

—  jasno oznaceni za ljudsku ishranu;

- upakovani u Cistim pakovanjima/posudama/kontejnerima

- praceni trgovackom dokumentac jom i oznaceni na sluzbenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentacja i oznaka
zajedno daju podatke o vrsti, koli¢ini i broju pakovanja kompozitnih proizvoda, zem ji por jekla, proizvodadu i sastavu;

b)  ostali kompozitni proizvodi ili hrana:

- keks;

- hljeb;

- koladi;

- ¢okolada;

- poslasti¢arski proizvodi;

- neispunjene kapsule od Zelatina;

- dodaci hrani upakovani za krajnjeg potro$aca koji sadrze male koli¢ine proizvoda Zivotinjskog porjekla, a oni sadrze
glukosamin, hondroitin ili hitosan;

- masline punjene ribom;

- mesni ekstrakti i mesni koncentrati;

- tjestenine i rezanci koji nijesu mijesani ili punjeni proizvodima Zivotinjskog porijekla;

- koncentrati supe i pobo jSivaci ukusa upakovani za krajnjeg potroSaca, koji sadrze mesne ekstrakte, mesne koncentrate,
masti Zivotinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.

Napomena:

Ovaj dio uk jucuje kompozitne proizvode koji sadrze preradene proizvode Zivotinjskog porijekla i prehrambene proizvode koji sadrZze nepreradene
proizvode Zivotinjskog porijekla*.

Ovaj dio ne ukljucuje prehrambene proizvode, osim prehrambenih proizvoda iz tarifnih oznaka 2103 ili 2104, koji sadrze viSe od 20% po masi
kobasica, mesa, drugih klani¢nih proizvoda, krvi, riba ili juskara, meku$aca i drugih vodenih beski¢menjaka, ili bilo koje kombinacije tih proizvoda
(Glava 16 Carinske tarife).

Homogenizovani sloZzeni prehrambeni proizvodi iz tarifne oznake 2104 su proizvodi koji se sastoje od fino homogenizovane mjeSavine od dva ili
vi§e osnovnih sastojaka kao $to su: rba, meso, povrée, voce ili orasi pripremljeni kao hrana odoj¢ad ili malu djecu ili za d jetetske svrhe, za
prodaju na malo, u sudovima do 250 g neto-mase, a ne ukljuéuje male koli¢ine bilo kojih sastojaka koji se dodaju mjeSavini radi zacinjavanja,
konzervisanja ili u ostale svrhe (ovi proizvodi mogu imati malu koli¢inu vidljivih komadic¢a sastojaka).

Ostali prehrambeni preparati pripremljeni u odmjerenim dozama kao $to su kapsule, tablete, pastile i pilule, a koji su nam jenjeni za upotrebu kao
dodaci judskoj ishrani, svrstavaju se u tarifnu oznaku 2106, ukoliko ha drugom mijestu nijesu uk juéeni.

DIO 15

Pica, alkoholi i sir¢e iz Glave 22 carinske tarife

Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasnjenje
@ @ (3
Ostala bezalkoholna pi¢a, osim vocnih sokova ili | Ukju€uje bezalkoholna pi¢a koja sadrze preradene proizvode
sokova od povréa iz tarifne oznake 2009 koje po masi | Zivotinjskog porjekla, kao §to su piéa na bazi jogurta sa Zitnim
Ex 2202 90 91 5 ) . h . . L - I )
sadrzi masnocée dob jene iz proizvoda iz tarifnih oznaka | pahuljicama, kafu ili okoladne napitke.
0401 do 0404 manje od 0,2% Za kompozitne proizvode vidjeti *.
Ostala bezalkoholna pi¢a, osim voc¢nih sokova ili | Ukju€uje bezalkoholna pi¢a koja sadrze preradene proizvode
sokova od povréa iz tarifne oznake 2009 koje po masi | zivotinjskog porjekla, kao $to su pi¢a na bazi jogurta sa zitnim
Ex 2202 90 95 .. . . . . A ; p B '
sadrZi masnoce dobijene iz proizvoda iz tarifne oznake | pahuljicama, kafu ili okoladne napitke.
0401 do 0404 od 0,2% ili viSe, ali manje od 2% Za kompozitne proizvode vidjeti *.
Ostala bezalkoholna pi¢a, osim vocnih sokova ili | Ukjucuje bezalkoholna pi¢a koja sadrze preradene proizvode
Ex 2202 90 99 sokova od povréa iz tarifne oznake 2009 koje po masi | Zivotinjskog por jekla, nakao $to su pi¢a na bazi jogurta sa zitnim
sadrzi masnoce dobijene iz proizvoda iz tarifne oznake | pahuljicama, kafu ili okoladne napitke.
0401 do 0404 od 2% ili vise Za kompozitne proizvode vidjeti *.
L keri, ukljuCujuci jaka alkoholna pica, koji se sastoje od emulzija
Ex 2208 70 Likeri, uk jugujuci “cordials” jfiklh a koh_olnlh pica sa proizvodima Zivotinjskog porijekla kao $to
zumance ili pavlaka.
Za kompozitne proizvode vidjeti *.

*Kompozitni proizvodi koji podlijezu veterinarskim pregledima su:

a)
b)

kompozitni proizvodi koji sadrze proizvode od preradenog mesa;

kompozitni proizvodi koji sadrze 50 ili viSe % bilo kojeg preradenog proizvoda Zivotinjskog porijekla, osim preradenog proizvoda od






mesa;
¢) kompozitni proizvodi koji ne sadrze preradene proizvode od mesa i koji sadrze manje od 50% proizvoda od preradenog mlijeka.
Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podljezu veterinarskom pregledu namijenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrze bilo koje proizvode od
mesa su:
a) kompozitni proizvodi koji sadrze manje od 50% bilo kojeg drugog preradenog proizvoda Zivotinjskog porijekla pod uslovom da su takvi
proizvodi:
—  trajni, da se ¢uvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termi€koj obradi na nacin da je
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan;
—  jasno oznaceni za ljudsku ishranu;
- upakovani u ¢istim pakovanjima/posudama/kontejnerima
—  praceni trgovackom dokumentac jom i oznaceni na sluzbenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentacja i oznaka
zajedno daju podatke o vrsti, koli€ini i broju pakovanja kompozitnih proizvoda, zem ji por jekla, proizvodacu i sastavu;
b)  ostali kompozitni proizvodi ili hrana:
- keks;
- hljeb;
- koladi;
- ¢okolada;
poslasti¢arski proizvodi;
- neispunjene kapsule od Zelatina;
- dodaci hrani upakovani za krajnjeg potroSaca koji sadrze male koli¢ine proizvoda Zivotinjskog porjekla, a oni sadrze
glukosamin, hondroitin ili hitosan;
- masline punjene ribom;
- mesni ekstrakti i mesni koncentrati;
- tjestenine i rezanci koji nijesu mijesani ili punjeni proizvodima Zivotinjskog porijekla;
- koncentrati supe i pobo jSivaci ukusa upakovani za krajnjeg potroSaca, koji sadrze mesne ekstrakte, mesne koncentrate,
masti Zivotinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.

Napomena:
Beza koholna pica iz tarifne oznake 2202 su pica ¢ ja alkoholna jacina nije ve¢a od 0,5% zapremine.
A koholna pi¢a iz tarifnu oznaku 2203 do 2206 ili u tarifnu oznaku 2208, zavisno od slu¢aja.

DIO 16
Ostaci i otpaci prehrambene industrije, pripremljena hrana za zZivotinje iz Glave 23 carinske tarife
Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasnjenje
1 2) 3)
Svi, uklju€uje: preradene proteine Zivotinjskog porijekla koji nijesu
za judsku ishranu; mesno brasno koje nje za judsku ishranu i
Brasno, prah i pelete, od mesa ili mesnih otpadaka, od | ¢varke, bez obzira da li su za ljudsku ishranu ili ne.
2301 ribe ili od juskara, meku$aca ili ostalih vodenih | Brasno od perja uk juéeno je u tarifnoj oznaci 0505.
beski¢émenjaka, nepodobnih za judsku ishranu; évarci: Posebni zahtjevi za odabir za preradene proteine Zivotinjskog
porijekla utvrdeni su propisom o higijenskim, veterinarsko-
zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.
Svi, ako sadrze proizvode Zivotinjskog porijekla, osim podoznaka
2309 90 20 i 2309 90 91.
Uk juéuju, i hranu za pse i macke, u pakovanjima za pojedina¢nu
prodaju (podoznaka 2309 10), koja sadrzi proizvode Zivotinjskog
porijekla, ribu ili topive materje morskih sisara (tarifna oznaka
2309 90 10).
Proizvodi za ljudskoj ishranu Zivotinja, uklju€uju¢i mjeSavinu griza
(poput papaka i rogova).
Tarifna oznaka uklju¢uje te¢no mlijeko, kolostrum i proizvode koji
sadrze mlije¢ne proizvode, kolostrum i/ili ug jene hidrate, svi koji
Ex 2309 Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu Zivotinja: Bf.SLf za ljudsku |shrar)u, Vee za |shr§1nu zivotinja. T
ju€uje hranu za kuéne jubimce, Zvakalice za pse i mjeSavine
brasna, mjeSavine mogu ukljugivati uginule insekte.
Posebni zahtjevi za hranu za ku¢ne ljubimce ukljuéujuéi Zvakalice
za pse utvrdeni su posebnim propisom hig jenskim, veterinarsko-
zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.
Uk jucuje proizvode od jaja koji nijesu za judsku ishranu i ostale
preradene proizvode Zivotinjskog porijekla koji nijesu za ljudsku
ishranu.
Posebni zahtjevi za proizvode od jaja utvrdeni su propisom o
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus
proizvode.
Napomena:

Tarifna oznaka 2309 uk juCuje proizvode koji se upotrebljavaju za ishranu Zivotinja, dobijene preradom biljnih ili Zivotinjskih materijala tako da su
izgubili bitne karakterist ke originalnog materijala, osim bi jnih otpadaka, biljnih ostataka i sporednih proizvoda takve prerade.

Ovaj dio uklju€uje tarifnu oznaku 2301 — Evarci koji se uglavnom koriste u pripremi hrane za Zivotinje (keks za pse), a ostaju u ovoj tarifnoj oznaci i
kada su nam jenjeni za ljudsku ishranu.

DIO 17

Neorganski hemijski proizvodi, organski ili neorganska jedinjenja plemenitih metala, metala rijetkih zemlji, radioaktivnih elemenata i
izotopa iz Glave 28 carinske tarife

Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasnjenje

1 2) 3)
Samo Zivotinjskog por jekla.

Ex 2835 25 00 Kalc jum hidrogenortofosfat (d kalc jum fosfat). Posebni zahtjevi za dkalcjum fosfat utvrdeni su propisom o
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus






proizvode.

Ex 2835 26 00

Ostali fosfati kalcijuma:

Tr kalc jum fosfat samo Zivotinjskog porijekla.

Posebni zahtjevi za trkalcjum fosfat utvrdeni su propisom o
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus
proizvode.

DIO 18

Organski hemijski proizvodi iz Glave 29 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

)]

(2

(3

Ex 2922 49

Ostale amino-kiseline, osim onih koji sadrze viSe od je-
dne vrste kiseoni¢ne funkcije, i njihovi estri; njihove soli:

Samo sirovine Zzivotinjskog porijekla koje se upotreb javaju kao
dodaci judskoj ishrani ili kao hrana za Zivotinje.

Ex 2925 29 00

Ostali imini i njihovi derivati, osim hlordimeforma (ISO);
njihove soli:

Kreatinin Zivotinjskog porijekla.

Ex 29 30

Organsko-sumporna jedinjenja.

Odredene amino-kiseline zivotinjskog por jekla:
Ex 2930 90 13
Cistein i cistin;
Ex 2930 90 16
Derivati cisteina i
cistina.

Ex 2932 99 00

Ostala heteroc kli¢na jedinjenja samo sa heteroatomom
ili heteroatomima kiseon ka.

Samo zZivotinjskog por jekla, kao Sto je: glukozamin, glukozamin-
6- fosfat i njihovi sulfati.

Ex 2942 00 00

Ostala organska jedinjenja.

Samo ako su Zivotinjskog porijekla.

DIO 19

Farmaceutski proizvodi iz Glave 30 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

@

(©)

3001 20 90

Ekstrakti od Zlijezda ili ostalih organa ili od njihovih
sekreta, osim onih judskog porijekla:

Svi, uk juéuje proizvod koji sluzi za zamjenu maj¢inog kolostruma
i koji se koristi u judskoj ishrani teladi.

Ex 3001 90 91

Zivotinjske materje pripremliene za terapijsku ili
profilakticku upotrebu: heparin i njegove soli

3001 90 98

Ostale Zivotinjske materije osim heparina i njegovih soli
pripremliene za terapijsku ili profilakticku upotrebu,
nespomenute i ne uklju¢ene na drugom mjestu

Svi proizvodi Zivotinjskog porjekla koji su namjenjeni dajoj
preradi.

Svi, osim Zlijezda i ostalih organa, ova podoznaka ukjucuje
hipofizu, nadbubrezne Zl jezde i $titnu Zl jezdu.

Ex 3002 10 00

Antiserumi, nezavisno jesu li modifikovani ili dobijeni
biotehnoloskim postupcima ili ne.

Samo antiserumi Zivotinjskog por jekla.
Iskljuuje pripremliene medicinske i
konacénog potroSaca.

Za tarifnu oznaku 3002 utvrdeni su posebni zahtjevi za nus
proizvode Zivotinjskog porijekla propisom o higjenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.

gotove proizvode za

Ex 3002 10 91

Hemoglobin, krvni globulini i serum globulini, nezavisno
jesu li modifkovani ili dobijeni biotehnoloSkim
postupcimaili ne.

Samo materijal dobijen od Zivotinja.

Ex 3002 10 98

Ostale krvne frakcije i imunolo$ki proizvodi, nezavisno
jesu li modifkovani ili dobijeni biotehnoloskim
postupcimaili ne.

Samo materijal dobijen od Zivotinja.

3002 90 30

Zivotinjska krv priprem jena za terapeutske, profilakticke
ili dijagnosti¢ke svrhe.

Svi

Ex 3002 90 50

Kulture m kroorganizama.

Patogeni i patogene kulture

Ex 3002 90 90

Ostalo.

Patogeni i patogene kulture

Ex 3006 92 00

Otpadni farmaceutski proizvodi:

Samo materijal dobijen od Zivotinja.
Farmaceutski otpad, farmaceutski proizvodi koji nijesu podobni za
njihovu prvobitnu hamjenu.

Napomena:

U tarifnoj oznaci 3001 (Zl jezde i ostali organi za organoterap jsku upotrebu, su$eni, nezavisno jesu li u prahu ili ne; ekstrakti Zl jezda ili drugih
organa ili njihovih sekreta, za organoterapijsku upotrebu; heparin i njegove soli; ostale ljudske ili Zivotinjske materije priprem jene za terap jsku ili
profilakticku upotrebu, nespomenute niti ukljuéene na drugom mjestu) samo podoznake 3001 20 i 3001 90, samo mater jal dobijen od Zivotinja,
podljezu veterinarskim pregledima u skladu sa posebnim zahtjevima propisa o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus
proizvode i to zahtjevima za:

a)
b)
c)

proizvode od krvi, isk jucujuéi krv kopitara, i
krv i proizvode od krvi kopitara, i
nus proizvode Zivotinjskog porijekla za proizvodnju hrane za kuéne ljubimce, osim sirove hrane za kucne ljubimce.

U tarifnoj oznaci 3002 (ljudska krv; Zivotinjska krv pripremljena za upotrebu u terapeutske, profilakti¢ke ili dijagnosticke svrhe; antiserum i ostale
frakcije krvi i imunoloSki proizvodi, bilo da su modif kovani ili dobijeni putem biotehnoloSkih procesa ili ne; vakcine, toksini, kulture
mikroorganizama (osim kvasca) i sli¢ni proizvodi: samo podoznake 3002 10 i 3002 90 podlijezu veterinarskim pregledima.

Ljudska krv iz podoznake 3002 90 10 i vakcina iz podoznaka 3002 20 i 3002 30 ne podlijezu veterinarskom pregledu.

DIO 20

Pubriva iz Glave 31 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

(2

3

Ex 3101 00 00

Bubriva Zivotinjskog ili bi jnog por jekla, nepom jesana ili
medusobno pomijeSana ili hem jski obradena, dubriva
dobijena mjeSanjem ili hem jskom obradom proizvoda
zZivotinjskog ili bi jnog porijekla

Samo proizvodi Zivotinjskog porijekla u neprom jenjenom obliku.
Uk jucuje guano, ali minerilizovani guano je iskljucen.

Isklju€ene su mjeSavine stajskog dubriva i hem jskih mjesavina
koje se koriste kao dubrivo (kao S$to je tarifna oznka 3105,
uk juuje samo mineralna ili hem jska dubriva).

Uk juCuje stajsko dubrivo pom jeSano sa preradenim Zivotinjskim






proteinom, ako se koristi kao dubrivo.

Posebni zahtjevi za stajsko dubrivo, preradeno stajsko dubrivo ili
preradene proizvode od stajskog dubriva utvrdeni su propisom o
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus
proizvode.

Ex 3105 10 00

Proizvodi iz ovog d jela u obliku
tableta ili slicnih oblika ili u
pakovanjima do 10 kg bruto mase

Samo dubriva koja sadrze proizvode Zzivotinjskog por jekla.

Posebni zahtjevi za stajsko dubrivo, preradeno stajsko dubrivo ili
preradene proizvode od stajskog dubriva utvrdeni su propisom o
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus

proizvode.

Napomena:

Ovaj dio ne uk juéuje Zivotinjsku krv iz tarifne oznake 0511.

DIO 21

Ekstrakti za Stavljenje ili bojenje; tanini i njihovi derivati; boje, pigmenti i ostale materije za bojenje; boje i lakovi; kitovi i ostale zaptivne
mase; mastila iz Glave 32 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

@

(©)

Sinteticke organske materije za bojenje, hemijski
odredene ili neodredene; preparati na bazi sintetickih

organskih materija za bojenje navedeni u Napomeni 3, | Samo disperzile boja na osnovi mljeCne masti koje se
Ex 32 04 S o 1E e . - S S : . o o

uz ovaj dio; sinteticki organski proizvodi koji se upotre- | upotrebljavaju u proizvodnji hrane ili hrane za Zivotinje.

bljavaju kao sredstva za fluorescenciju ili kao luminofori,

hemijski odredeni ili neodredeni.
DIO 22

Eteriéna uljai rezinoidi; parfimerijski, kozmeticki i toaletni proizvodi iz G

lave 33 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

(&)

3

MjeSavine mirisnih materija i mjeSavine (ukljucujuéi
alkoholne rastvore) na bazi jedne ili viSe tih materija,

Samo pobojSivadi ukusa na osnovi mlijeéne masti koje se

Ex 33 02 koje se upotrebljavaju kao sirovine u industriji; e . . - T
ostali preparati na bazi mirisnih materja, koji se upotrebljavaju u proizvodniji hrane ili hrane za Zivotinje.
upotrebljavaju u proizvodniji pi¢a.

DIO 23

Bjelancevinaste materije, modifikovani skrobovi,

ljepila, enzimi iz Glave 35 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

&)

(€)]

Ex 3501

Kazein, kazeinati i ostali derivati kazeina; ljepila od
kazeina

Kazein za judsku ishranu, ishranu Zivotinja ili za tehnicke svrhe.
Posebni zahtjevi za ml jeko, i druge proizvode dobijene od ml jeka
ili kolostruma koji nijesu za judsku ishranu utvrdeni su propisom o
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus
proizvode.

Ex 3502

Abumini (ukljuéuju¢i koncentrate od dvje ili viSe
bjelan¢evina iz surutke, koji sadrze, po masi, viSe od
80% bjelanevina iz surutke, (raGunato na suvu
materiju), albuminati i ostali derivati albumina.

Uk juCuje proizvode dobjene od jaja i dobjene od mlijeka
namijenjene za ljudsku ishranu ili koji nijesu nam jenjeni za
judsku ishranu (ukljuéujuci za ishranu zZivotinja) i to:

Proizvodi od jaja i ml jeka i preradeni proizvodi za judsku ishranu
utvrdeni su u propisom o posebnim zahtjevima higjene za
proizvode Zivotinjskog porijekla i propisom o posebnim zahtjevima
hig jene za proizvode Zivotinjskog por jekla.

Posebni zahtjevi za ml jeko, i druge proizvode dobijene od ml jeka
ili kolostruma koji nijesu za judsku ishranu utvrdeni su propisom o
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus
proizvode.

Ex 3503 00

Zelatin (ukljudujuéi Zelatin u listovima kvadratnog i
pravougaonog oblika, neobradeni ili obradeni po
povrsini ili bojeni) i derivati Zelatina; r blje jepilo; ostala
jepila Zivotinjskog porijekla, osim kazeinskih ljepila iz
tarifne oznake 3501:

Uk juCuje Zelatin za judsku ishranu i prehrambenu industriju.
Zelatin pod tarifnom oznakom 3913 (o&vrsnute bjelangevine) i
9602 (obraden, nestvrdnut Zelatin i proizvodi od nestvrdnutog
Zelatina) kao $to su prazne kapsule koje se ne upotrebljavaju kao
hrana ili za ljudskoj ishranu Zivotinja ne podlijeze veterinarskom
pregledu.

Posebni zahtjevi za Zelatin i hidrolizovane bjelangevine utvrdeni
su propisom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim
uslovima za nus proizvode.

Ex 3504 00

Peptoni i njihovi derivati; druge proteinske materije i
njihovi derivati, nespomenuti niti obuhvaceni na
drugom mjestu ukljuCeni; prah od koze, Stavjene
hromom ili ne.

Uk jucuje kolagen i hidrolizovane proteine za ljudsku ishranu i za
prehrambenu industr ju.

Posebni zahtjevi za kolagen utvrdeni su propisom o hig jenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.

Uk juCuje proizvode kolagena zasnovane na bjelancevinama
dobijenim od krzna, kozZa i tetiva Zivotinja, ukjuCujuéi kosti u
slu€aju svinja, peradiir ba.

Uk juCuje hidrolizovane bjelanCevine koje se sastoje od
polipeptida, peptida ili amino kiselina, ili njihovih smjesa, dobijenih
hidrolizom nusproizvoda Zivotinjskog porijekla.

Isklju€eni su iz veterinarskih pregleda kada se upotrebljavaju kao
dodaci u prehrambenim proizvodima (tarifna oznaka 2106).

Uk jucuje sve mlijeEne nusproizvode za judsku ishranu ako n jesu
uk judeni u tarifnu oznaku 0404.

Ex 3507 10 00

Siriste i njegovi koncentrati.

SiriSte i koncentrati za judsku ishranu, dobjeni samo od






proizvoda Zivotinjskog por jekla.

Ex 3507 90 90

Ostali enzimi osim siriSta i njegovih koncentrata ili
lipoprotein lipaza ili aspergilus a kalna proteaza.

Samo ako su Zzivotinjskog porijekla i upotreb javaju se u prehra-
mbenoj industr ji, kao Sto je pepsin ili enzimi sa 45 % laktoze.

DIO 24

Razni proizvodi hemijske industrije

iz Glave 38 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasSnjenje

1) 2) 3)
Dijagnosticki ili laboratorijski reagensi na podlozi, pri-
premjeni djagnosticki ili laboratorjski reagensi bez | Samo dob jeni iz proizvoda Zivotinjskog porijekla, osim

Ex 3822 00 00

obzira da li su na podlozi ili ne, osim iz tarifnih oznaka
3002 ili 3006; sertif kovani referentni materijali:

medicinskih proizvoda

Ex 3825 10 00

Gradski otpad:

Samo ugostiteljski otpad koji sadrzi proizvode Zivotinjskog
porijekla, ukjuduju¢i kori8¢ena kuhinjska uja koja sadrze
proizvode Zivotinjskog por jekla.

Napomena:

Gradski otpad je vrstu otpada sakupljenog iz domadinstava, hotela, restorana, bolnica, prodavnica, kancelarija, kao i otpad sa ulica ili plo¢nika,
gradevinski otpad i otpad od ruSenja i koji sadrzi veoma razli¢ite materijale kao Sto su plast ka, guma, drvo, hartija, tekstil, staklo, metali, otpaci od
hrane, polom jen namjestaj i druge o$tecene ili odbacene predmete.

DIO 25

Plasti¢ne mase i proizvodi od plasti¢nih masa iz Glave 39 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

1

2)

3)

Ex 3913 90 00

Prirodni polimeri (osim alginske kisjeline) i modifikovani
prirodni polimeri (na primjer, o€vrsnute bjelancevine,
hemijski derivati prirodnog kaucuka), na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvaceni, u primarnim oblicima.

Samo oni dob jeni od proizvoda Zivotinjskog porijekla, kao $to je
hondroitin sulfat, glukozamin, hitosan, strvdnuta Zelatina.

Ex 3917 10 10

Vjestacka crijeva (omoti za kobasi¢arske proizvode) od
ocvrsnutih bjelanéevina ili celuloznih mater jala:

Samo oni dobijeni od proizvoda Zivotinjskog porijekla.

Ex 3926 90 92

Ostali proizvodi od plasti¢nih masa i
proizvodi od ostalih materijala iz tarifnih
oznaka 3901 do 3914 izradeni od listova.

Prazne kapsule od stvrdnute Zelatine za ishranu Zivotinja;
Posebni zahtjevi za kolagen utvrdeni su propisom o higjenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.

Ex 3926 90 97

Ostali proizvodi od plasti¢nih masa i
proizvodi od ostalih materijala iz tarifnih
oznaka 3901 do 3914 osim onih izradeni od listova.

Prazne kapsule od stvrdnute Zelatine za ishranu Zivotinja;
Posebni zahtjevi za kolagen utvrdeni su propisom o higjenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.

DIO 26

Sirova krupna i sitna koza (osim krzna) i Stavljena koza iz Glave 41 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

&)

(3

Sirove krupne i sitne govede koze (uk jucujuéi bivolje) ili
koze kopitara (svjeze ili usolijene, suSene, luzene,

Veterinarski pregled odnosi se samo na svjezu, rashladenu ili
obradenu koZzu (krzno), ukljuuje su$enu, suvo soljenu, vlazno

Ex 4101 piklovane ili druga¢je konzervisane, ali neustavjene, | sojenu ili konzerviranu na drugi nacin, ali ne Stavljenjem ili
niti pergamentno obradene, niti daje obradivane), sa | ekvivalentnim postupkom.
dlakom ili bez dlake, cijepane ili nec jepane.
SuSone, usbne, pildovan i dragat 6 konzenvisane, all | VS1STNarsKi pregled odnosi se samo na sviezu, rashiadenu i
Ex 4102 neétavlj’ene pérgamentno neobradene niti dalje oﬁra— obradenu kozu (krzno), ukljuGuje suSenu, suvo soljenu, vlazno
divane) sa,vunom ili bez vune, ¢ jepane ili nec jepane sojgnu ili ‘konzerviranu na drugi nacin, ali ne Stavljenjem ili
osim iskljuéenih Napomenom 1. pod (c) uz ovaj dio: ekvivalentnim postupkom
g)esrile IE%?:; : s“'(tlr:) i;::vnei k(;)rie ézrfzfoﬂzgf&g?\% S;I'i Veterinarski pregled odnosi se samo na svjezu, rashladenu ili
o ' P 9ac PR obradenu kozu (krzno), ukljuuje sudenu, suvo soljenu, vlazno
Ex 4103 neustav jene, pergamentno neobradene, niti dalje obra- . - ) . o . SO .
divane), sa diakom i bez diake, ciiepane ili ne cijepane, sojenu ili _konzerwranu na drugi nacin, ali ne Stavljenjem ili
osim iskljuéenih Napomenom 1. pod (b) ili (c) uz ovaj dio: ekvivalentnim postupkom
Napomena:

Samo koza kopitara i papkara pod tarifnim oznakama 4101, 4102 i 4103 podl jeZe veterinarskom pregledu, a posebni zahtjevi za koZu kopitara i
definicija obradene koza utvrdeni su propisom o hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.
Ovaj dio ukljuéuje sirove sitne i krupne koze, sa dlakom ili sa vunom, od goveda (ukljuéujuéi bivole), od kopitara, od ovaca i jagnjadi (osim
astraganskih, jagnjadi sa debelim repom iz Male Azije, karakul, persijskih ili sli¢nih jagnjadi, ind jskih, kineskih, mongolskih i tibetanskih jagnjadi),
od koza i jari¢a (osim jemenskih, mongolskih i tibetanskih koza i jari¢a), od svinja (uk ju€ujuci "pekari"), od divokoza, antilopa, gazela, kamila
(uklju€ujuci jednogrbe), jelena, losova, (sjevernih irvasa), srndaca i pasa.
Ovaj dio ne ukjucuje:

a) otpatke od sirove koze (tarifna oznaka 0511);

b)  pti¢je kozZe i djelove pticijih koza, sa njihovim perjem ili paperjem, iz tarifnih oznaka 0505 ili 6701; ili

c)  sirove krupne i sitne koZe, sa dlakom ili vunom, Stavljene ili doradene (Glava 43 Carinske tarife).

DIO 27

Proizvodi od koze, sedlarski i saracki proizvodi, predmeti za putovanje, ruéne torbe i sliéni kontejneri i proizvodi od zivotinjskih crijeva
(osim svilenog ketguta) iz Glave 42 carinske tarife

Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasnjenje

@ @ (©)

Ex 4205 00 90 Ostali proizvodi od koze il od vjestacke koze Uk juCuje materijal za proizvodnju Zvakalica za pse.

- Ostalo
Ex 4206 00 00 Proizvodi izradeni od crijeva (osim svilenog ketguta) od | Uk juc€uje i materijal za proizvodnju zvakalica za pse.






| vanjskih mebrana govedih crijeva, be$ ke ili od tetiva: |

Napomena:

Ovaj dio ne uk jucuje:

a) sterilini hirurSki ketgut ili slicne sterilne mater jale za hirursko usivanje (tarifna oznaka 3006);

b) Zice za muzi¢ke instrumenete, koZu za dobo$e i sli¢no ili ostale djelove za muzi¢ke instrumente (tarifna oznaka 9209).

DIO 28

Prirodno i vjeStacko krzno, proizvodi od krzna iz Glave 43 carinske tarife

Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objasnjenje

(1) (2) (3)

Svi, iskljuéuju¢i krzna obradena u skladu sa propisom o higjen-
skim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus
proizvode.

Uk juCuje s jedece tarifne oznake:

Ex 4301 10 00 (od nerca, cjela, sa ili bez glave, repa ili Sapa),
posebni zahtjevi za dobijene proizvode za upotrebu van lanca
judskoj ishranie (krzno) utvrdeni su propisom o higjenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.
Ex 4301 30 00 (od s jedecih vrsta jagnjadi: astraganske, jagnjadi sa
Sirokim repom, karakul, persijske i sli¢ne jagnjadi, indijske, kineske,
mongolske ili tibetanske jagnjadi, cjela, sa ili bez glave, repa ili
Sapa), posebni zahtjevi utvrdeni su propisom o higjenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.

Ex 4301 60 00 (od lisice, cjela, sa ili bez glave, repa ili Sapa):

Ex 4301

Sirovo krzno (ukljuéujuéi glave, repove, Sape i ostale
komade ili odsjecke podesne za krznarsku upotrebu),
osim sirovih krupnih i sitnih koZa koje se svrstavaju u
tarifne oznake 4101, 4102 ili 4103:

posebni zahtjevi za dobijene proizvode koji se koriste van lanca
judskoj ishranie (krzno), posebni zahtjevi za dob jene proizvode
za upotrebu van lanca ljudskoj ishranie (krzno) utvrdeni su
propisom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim
uslovima za nus proizvode.

Ex 4301 80 00 (ostala krzna, cjela, sa ili bez glave, repa ili Sapa),
ostala osim od kopitara i papkara, kao $to su od svizaca, div jih
macaka, tuljana, nutrija.

Posebni zahtjevi za dobijene proizvode koji se koriste van lanca
judskoj ishranie (krzno), posebni zahtjevi za dob jene proizvode
za upotrebu van lanca ljudskoj ishranie (krzno) utvrdeni su
propisom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim
uslovima za nus proizvode.

Ex 4301 90 00 (glave, repovi, Sape i drugi komadi ili odresci,
podesni za krznarsku upotrebu), posebni uslovi za dobijene
proizvode koji se koriste van lanca judskoj ishranie (krzno):
posebni zahtjevi za dobijene proizvode za upotrebu van lanca
judskoj ishranie (krzno) utvrdeni su propisom o higjenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.

Napomena:

Krzno osim sirovog krzna iz tarifne oznake 4301 je koza svih vrsta Zivotinja, Stavljena ili obradena, sa dlakom ili vunom.
Ovaj dio ne ukjucuje:
a. pticije koze ili djelove tih koza, sa perjem ili paperjem (tarifne oznake 0505 ili 6701);
b.  sirove krupne i sitne kozZe, sa dlakom ili vunom, iz Glave 41 Carinske tarife ;

Tarifna oznaka 4301 su krzna sirova ne samo u prirodnom stanju, nego i o¢i§¢ena i sa¢uvana od kvarenja, npr., suSenjem ili so jenjem (mokrim ili

suvim).

DIO 29

Vuna, fina ili gruba zivotinjska dlaka; predivo i tkanina od konjske dlake iz Glave 51 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@ @) ©)
Ex 5101 Vuna, nevlacena ili ne¢es jana: Nepreradena vuna.
Ex 5102 Fina ili gruba Zivotinjska dlaka, nevlacena ili neces jana: Il:loeg)itrzrr:dena diaka, ukjuujuci grubu diaku sa slabina goveda i
Otpaci od vune ili fine ili grube Zvotinjske dlake,
Ex 5103 uk judujuéi otpatke prediva ali iskljuGujuéi raséupane | Nepreradena vuna ili dlaka.
tekstilne materijale:
Napomena:

Posebni zahtjevi za neobradenu vunu i dlaku, za tarifne oznake 5101 do 5103, utrvrdeni su propisom o hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i
drugim uslovima za nus proizvode.

Vuna je prirodno vlakno od ovaca i jagnjadi.
Fina Zivotinjska dlaka je dlaka alpake, lame, vikunje, kamile (uklju€ujuc¢i jednogrbe), jaka, angorskih, tibetskih, kasmirskih i sli¢nih koza (ali ne od
obi¢nih koza), kuni¢a (ukljucujuci angorske kuni¢e), zeca, dabra, nutr je i bizamskog pacova.

Gruba Zivotinjska dlaka je dlaka Zivotinja koje nijesu pomenute u prethodnom stavu, isk jucujuci dlaku i ¢ekinje za izradu Cetaka (tarifna oznaka
0502) i konjsku dlaku (tarifna oznaka 0511).

DIO 30

Perje i paperje, preparirano i proizvodi izradeni od perja i paperja; vieStacko cvije€e; proizvodi od ljudske kose iz Glave 67 carinske

tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

@

(©)

Ex 6701 00 00

Koze i drugi djelovi ptica, sa njihovim perjem i
paperjem, perje, djelovi perja, paperje i proizvodi od njih
(osim proizvoda iz tarifne oznake 0505 i obradenih

Samo koze i ostali djelovi ptica sa perjem ili paperjem, perje i
paperje i djelovi perja, koji su podvrgnuti drugom postupku osim
jednostavnog tretmana CiSéenja, dezinfekc je ili zastite.






badr jica i perja)

Posebni zahtjevi za perje utvrdeni su propisom o higjenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.
Proizvodi od neobradenih ili samo ocis¢enih koza, perja ili paperja i
djelova perja, kao $to su pojedinacna pera iz krila ili repa koja su
povezana zicom ili vezana za upotrebu kao $to su nosaci za Zzenske
SeSire, kao i pojedinacno slozeno perje sastavljeno od razli¢itih
elemenata, ukrasi izradeni od perja ili paperja, za SeSire, opasace i
ogrlice, isk juujuci obradeno dekorativno perje, obradeno perje koje
nose putnici za njihovu li€nu upotrebu ili poSijke obradenog perja
poslane privatnim osobama za neindustr jske svrhe.

DIO 31

Prirodni ili kultivisani biseri, drago ili poludrago kamenje, plemeniti metali, metali platirani plemenitim metalima, i proizvodi od njih;
imitacije nakita; metalni novac iz Glave 71 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

@

(©)

Ex 7101 21 00

Prirodni ili kultivisani biseri.

Uk juuje kamenice njesu pogodne za judsku ishranu, koje
sadrze jedan kultivisani biser ili viSe njih, o€uvane u salamuri ili na
razli¢ite naCine i pakovane u hermeti€éne metalne posude.

DIO 32

Igracke, rekviziti za drustvene igre i sport; njihovi dijelovi i pribor iz Glave 95 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@)

@

(©)

Ex 9508 10 00

Putujuéi cirkusi i putujuée menazerije:

Samo sa Zivim Zivotinjama.

Ex 9508 90 00

Ostalo: zabavni parkovi; putujuéa pozorista:

Samo sa Zivim Zivotinjama.

DIO 33

Razni proizvodi iz Glave 96 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@ @ (©)]
Prazne kapsule od stvrdnutog Zelatina za hranu ili za hranu za
Obradeni nestvrdnuti Zelatin (osim Zelatina iz tarifne | Zivotinje;

Ex 9602 00 00

oznake 3503) i proizvodi od nestvrdnutog Zelatina:

Posebni zahtjevi za kolagen utvrdeni su propisom o hig jenskim,
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus.

DIO 34

PREDMETI UMJETNOSTI, KOLEKCIONARSKI PREDMETI | STARINE iz Glave 97 carinske tarife

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Kvalifikacija i objasnjenje

@

&)

3

Ex 9705 00 00

Kolekcije i primjerci od zoolo$kog, botani¢kog, mine-
roloSkog, anatomskog, istorijskog, arheolo$kog,
paleontoloskog, etnografskog ili numizmati¢kog interesa

Samo proizvodi dob jeni od Zivotinja. Posebni zahtjevi za lovacke
trofeje divljaci utvrdeni su propisom o higijenskim, veterinarsko-
zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode.

Isklju€uje lovacke trofeje papkara ili ptica koje su prosle potpunu
obradu prepariranja $to obezbjeduje njihovo ouvanje pri sobnim
temperaturama i lovacke trofeje drugih vrsta osim papkara i ptica
(obradene ili neobradene).

*Lista kompozitnih proizvoda i hrana koji ne podlijezu veterinarskim pregledima na grani¢nim inspekc jskim mjestima, pri ¢emu su kompozitni
proizvodi hrana namijenjena za ljudsku ishranu koja sadrzi i preradene proizvode Zivotinjskoga porijekla i proizvode bilinog porijekla i ukljucuje ih
ako je prerada primarnog proizvoda sastavni dio proizvodnje kona¢nog proizvoda:

Tarifna oznaka

Objasnjenje

@

(2

1704,

1806 20,
1806 31,
1806 32,
1806 90 11,
1806 90 19,
1806 90 31,
1806 90 39,
1806 90 50,

Slastice (uk juujuéi slatkiSe) i Cokolada, sa manje od 50% preradenih ml je€nih proizvoda i proizvoda od jaja.

1902 19,
1902 30,
1902 40,

Tjestenina i rezanci koji nijesu m je$ani niti punjeni preradenim proizvodom od mesa; sa manje od 50% preradenih proizvoda

od mlijeka i proizvoda od jaja i obradeni.

1905 10,
1905 20,
1905 31,
1905 32,
1905 40,
1905 40 10,
1905 90 10,
1905 90 20,
1905 90 30,
1905 90 45,
1905 90 55,

Hljeb, kolagi, keksi, peciva i oblande, dvopek, tostirani hjeb i sliéni prepe€eni proizvodi; sa manje od 20% preradenih

proizvoda od ml jeka i proizvoda od jaja i obradeni.

1905 90 uk juuje samo suve i hrskave proizvode.






1905 90 60,
ex 1905 90 90,

ex 2001 90 65, Punjene masline koje sadrze manje od 20% ribe.

ex 2005 70 00,

ex 16 04, Punjene masline koje sadrze viSe od 20% ribe.

?X 2104 10, Koncentrati supa i poboljSivaci ukusa pakovani za krajnjeg potroS$aca, sa manje od 50% ribljih uja, praha ili ekstrakata i
ex 2104 20, obradeni.

ex 2106 10, Dodaci hrani pakovani za krajnjeg potroSaca, koji sadrze manje koli€¢ine (ukupno manje od 20%) preradenih proizvoda
ex 2106 90 zivotinjskog porijekla (ukljuuju¢i glukozamin, hondroitin i/ili kitosan) osim mesnih proizvoda.

Objasnjenje Kolone (2)

U ovoj koloni se iznose pojedinosti o kompozitnim proizvodima i hrani obuhvac¢enoj odstupanjem od veterinarskih pregleda na graniénim
inspekcijskim mjestima. Sluzbeni veterinari na grani¢nim inspekcijskim mjestima moraju proc jeniti i utvrditi, kada je to potrebno, sastojke
kompozitnih proizvoda i hrane i odrediti je li proizvod Zivotinjskog por jekla koji sadrze kompozitni proizvod i hrana dovo jno preraden da viSe ne
zaht jeva veterinarske preglede predvidene u skladu sa ovim Praviln kom.
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